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Аннотация
Заключительная часть трилогии. Арсений из последних сил пытается отыскать способ избавить Ялиоль от проклятья. В одиночку это кажется невыполнимой задачей. Но где искать союзников, если у тебя нет друзей? Сумеет ли он примирить старых врагов и направить их силы во благо? И как им всем не стать марионетками того, кто жил задолго до Архиса, и чьё пробуждение привело в мир Алории воплощение живого света?
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ПРОЛОГ
В давние времена на земле жили два воинствующих племени — минарцы и тубейцы. Они ревностно охраняли свои границы и враждовали друг с другом. Древние боги, которым поклонялись люди, делали всё, чтобы разжечь ненависть между народами, ведь и они соперничали друг с другом. Каждый из богов жаждал безграничного могущества и видел себя единственным властителем.
Несмотря на жестокие нравы, царящие на землях двух племен, их жителям было не чуждо чувство любви. Вождь тубейцев, Галар, души не чаял в своей единственной дочери Нарине́. Он стремился сделать так, чтобы она была самым счастливым ребёнком на их землях. Галар исполнял любые её капризы, и вот однажды он взял маленькую Нарине на охоту.
— Я хочу шубку, как у пятнистого оленёнка, — сказала дочь.
Отец радовался, предвкушая, насколько легко он исполнит желание своей ненаглядной Нарине. Выбрав самую острую стрелу, Галар, прячась за кустами и неслышно передвигаясь по лесной подстилке, стал подкрадываться к пасущимся оленям. Галар был опытным охотником, но резко сменившийся ветер донёс до них запах человека, и олени бросились врассыпную. Стрела, пущенная из лука, не достигла цели — оленёнок скрылся за пышной листвой и удрал, сверкнув пятнистой шкурой. Галар бросился следом, да так увлёкся погоней, что позабыл про маленькую Нарине, что взял с собою, а когда вернулся на поляну, где её оставил, дочери там уже не было. Долго бродил он по лесу, звал дочь, но лишь эхо было ему ответом. Нарине не откликнулась, но впереди хрустнула ветка, и пёстрая спинка оленёнка мелькнула среди кустов. Вождь племени, не раздумывая, спустил тетиву, и острая стрела вонзилась в жертву. В тот же момент Галар услышал человеческий крик, так похожий на голос дочери!
Он помчался на голос и увидел крохотное тельце, распростёртое на земле. Склонившись над ней, Галар понял: Нарине мертва и, горько заплакав, взмолился:
— О, великий Туба! Спаси мою маленькую Нарине!
И божество, чьё имя воспевало в своих молитвах племя тубейцев, услышало голос вождя.
— Я верну к жизни твою дочь. Но готов ли ты заплатить цену, которую я назначу?
— Я сделаю всё за твою милость!
Решительность Галара не вызывала сомнений, и Туба назвал своё условие. Он потребовал уничтожить соседнее племя минарцев! Божество пожелало видеть мёртвыми тех, кто поклоняется не ему! И началась битва, кровавая, жестокая. Битва, в которой не жалели ни женщин, ни детей!
Тубейцы напали внезапно, под покровом ночи, не позволив воинам успеть взять в руки оружие. Галар так стремился исполнить волю своего божества, что забыл о чести и заткнул уши, чтобы не слышать стоны и мольбы несчастных, застигнутых врасплох. Ещё до рассвета стихли голоса минарцев, и вождь племени тубейцев одержал победу. Взошло солнце, зловещее, окрашенное в цвет пролитой крови, и Галар понял, какую подлость совершил, но было уже поздно, да и не стал бы он поступать иначе, ведь ему так хотелось вернуть к жизни любимую дочь. А с первыми его лучами Туба спустился на землю и передал Галару свой дар.
— Ты славно послужил мне! — сказало божество. — Я отдаю тебе хлебулу –плод, который исполняет только одно желание. Всего лишь нужно съесть его, и всё, что загадаешь, сразу исполнится.
Божество исчезло в сверкающем сиянии, а на ладони вождя остался его дар. Плод по форме напоминал персик, только мякоть его была прозрачна, а кожура нежно-голубого цвета, и через неё просматривалась овальная косточка хлебулы. Галар взглянул сквозь мякоть божественного плода на восходящее солнце и загадал своё самое заветное желание. Но когда вождь был готов надкусить плод, в его спину вонзился кинжал последнего уцелевшего в битве минарца. Воин смог подкрасться так близко потому, что все тубейцы были заворожены зрелищем спускающегося с небес божества и ждали, когда их вождь воскресит свою дочь.
Так чудодейственный плод оказался в руке минарца, который жаждал только мести! На глазах растерявшихся тубейцев он успел вкусить голубой мякоти ещё до того, как его тело пронзили стрелы спохватившихся врагов. Желание умирающего минарца исполнилось. И вместе с его последним вздохом перестали биться сердца всех жителей племени тубейцев. Два племени исчезли, словно никогда и не существовали. А на земле осталась ждать своего часа косточка от божественного плода хлебулы.

Глава 1. Зал священного кружаля

Раз в год жители Доринфии праздновали День Великого Начала. Согласно легенде, в этот день морская черепаха — дочь богини Тутрапан, покровительницы воды, дала жизнь первым людям. В древних свитках описывается история о том, как прародительница доринфийцев ослушалась свою мать и больше, чем ей было позволено, проводила времени на суше. Дочь богини Тутрапан каждый день поднималась из океанских глубин и выходила на песчаный берег, любуясь закатом и парящими над волнами птицами. Она любила прикосновения тёплых лучей солнца к её коже и не хотела возвращаться в прохладный мир водной стихии. Её любовь к наземному миру была так велика, что однажды случилось чудо, и дочь Тутрапан ощутила, что в ней зародилась новая жизнь. Она вышла на берег и, отойдя от полосы прилива, вырыла глубокую ямку, в которую отложила несколько десятков яиц, а чтобы хищники не погубили ещё не рождённых детей, присыпала яму песком. Узнав об этом, богиня разгневалась, она знала: её внуки, рождённые на суше, не смогут жить под водой. Но дочь не поверила, ведь обычные морские черепахи выводят своё потомство на берегу океана. Она каждый вечер выходила на сушу и ждала, когда из яиц вылупятся крохотные черепашки и уйдут с ней в море.
Все, от мала до велика, в Доринфии хорошо знают, чем закончилась эта грустная легенда — дочери богини Тутрапан пришлось оставить своих детей на песчаном берегу и обречь их на существование вблизи воды, в которую они вернутся, только когда их душа покинет тело. Покровительница вод сжалилась над детьми черепахи и не дала им погибнуть, ведь они родились голыми и лишёнными панциря, а значит, беззащитными перед обитателями океана. Собрав всех, она повела их за собой к пресным озёрам и ледяным ключам, бьющим из-под земли на дальних вершинах гор, покрытых снегом. Путь был долгий, и многие не смогли дойти до конца, оставшись на равнине. Там, где ступала нога богини, возникла великая река Вилейка с её многочисленными притоками, а где богиня останавливалась на привал и воздвигала себе укрытие, впоследствии выросли города: Вилон, Лоджинон и Доринфол. Потомки морской черепахи стали первыми их поселенцами и прародителями современных людей.
Раз в год в это время в Доринфии отмечается праздник, объединяющий всех потомков морской черепахи.
Однако не только доринфийцы или жители континента пяти государств желали оказаться в Доринфоле в День Великого Начала. Любопытных со всей Алории привлекало волшебство, которое каждый человек мог буквально потрогать руками. В полдень вода, налитая в сосуд, освящённый жрецами храма богини Тутрапан, приобретала удивительные свойства. Она становилась почти невесомой и сохраняла форму, которую ей придавала человеческая фантазия. Из воды можно было вылепить любую фигуру — от парящего шарика до статуи. Доринфийцы обычно делали водяную черепаху и дарили её друг другу, отправляя по воздуху. Подарок непременно нужно было поймать губами и медленно выпить. Но не каждому удавалось безупречно проделать такой трюк. Доринфиец, бегущий с раскрытым ртом за летящей водной черепашкой, был частым зрелищем на празднике. Считалось: упустить подарок — упустить удачу в следующем году.
Несмотря на единение, царившее в Доринфоле праздничным утром, когда все жители города оставляли свои дома, чтобы окунуться в океан с лучами восходящего солнца, группа странников, пришедших в город прошлой ночью, не покинула комнаты постоялого двора. Не считая стражи королевского замка и жрецов главного храма, они единственные остались в городе. Только вот они не собирались ничего охранять, скорее наоборот.
— Улица и площадь совершенно свободны, госпожа, — сиплым басом произнёс темнокожий широкоплечий человек, сложив подзорную трубу и отойдя от окна. — Можно выходить.
— Замечательно! — коварно улыбнулась рыжеволосая дама, её рука в зелёной перчатке с металлическими когтями похлопала его по плечу, а взгляд, одурманенный азартом, устремился к стоящим перед ней людям. — Живо за дело! Мы отметим сегодняшний день по-своему! Не будь я Хельгой!
Глаза мужчин заблестели, и вскоре группа разбойников под предводительством грозной Хельги уже выступала в сторону храма богини Тутрапан. В отличие от привычных пирамидальных святилищ этот храм имел необычную форму. Первый ярус состоял из огромного цельного куска мрамора и изображал нижнюю чашу фонтана, а второй и третий, лежащие на многочисленных колоннах, — верхние. С помощью нехитрых устройств, созданных лучшими механиками, вода, не повреждая строения, попадала в верхний ярус и стекала с него, образуя стены из воды. Но присутствие богини особенно чувствовалось, когда вода, достигнув нижней чаши, сверкающими струями устремлялась к небу. Храм располагался в центре бассейна, наполненного ниралами — хищными тварями, предупредительно высовывающими из воды свои плоские хвосты с пробегающими по ним электрическими разрядами. Коралловый мост, ведущий в святилище, предусмотрительно опустили на дно бассейна, и пробраться в здание можно было, только перелетев к нему на крыльях.
— Жаль, что моя палома не летает, — сказала Хельга. — Но вы сможете сейчас доказать всем, что для полёта крылья не нужны. Готовы?
Бандиты хором ответили согласием и по команде Хельги разделились на две группы. С четырёх сторон бассейна возвышались башенки, украшенные жутковатыми скульптурами, изображающими чудовищ, тянущих к храму свои щупальца. Это была ещё одна часть фонтана, и из кончиков щупалец били мощные струи воды, наполняя верхнюю чашу. Разбойники беспрепятственно вошли в башенки. Согласно плану, один из бандитов забрался в трубу, проходящую внутри самого толстого щупальца, а второй с помощью заслонки усилил напор воды. В результате четверо бандитов почти одновременно пролетели над бассейном, минуя электрических монстров, и приземлились в верхней чаше храма, наполненной водой.
Не для всех посадка оказалась удачной. Кто-то едва не скатился вниз, ударившись о каменные выступы, а кого-то чуть не снесло потоком водопада. Но это не остановило саму Хельгу.
— Ради тебя, моя дорогая, — прошептала воительница, коснувшись кулона с прядью белоснежных волос, — пусть сегодня наши усилия будут не напрасными…
С помощью фъюрка — причудливого свистка, сигнал которого слышала только палома, женщина вызвала к себе бантолианского прыгуна и, взобравшись в седло, приказала совершить прыжок над храмом. Палома оттолкнулась от земли и взмыла вверх. Не имея мощных крыльев, экзотическая птица, словно гигантская саранча, легко поднималась на высоту в пять раз большую, чем достигало святилище богини Тутрапан. Хельга верно рассчитала момент и, выпрыгнув из седла, приземлилась в чашу с хрустальной статуей покровительницы вод. Из-под ног Хельги выпорхнула стайка ситлов. Эти существа напоминали крылатых червей, обожающих греться на мелководье и плескаться в фонтанах. Ситлы с пронзительным визгом выпрыгивали из воды и разлетались в панике, едва появлялся кто-то больше воробья. От неожиданности Хельга поскользнулась и едва не рухнула вниз, но успела ухватиться за руку хрустальной статуи.
— Прошу простить меня за столь дерзкое проникновение, богиня, но бояться вам нечего, — Хельга чуть склонила голову перед прозрачным изваянием. — Хоть мы поклоняемся другим богам, но уважаем красоту и потому вашего изваяния не тронем.
Всё это Хельга затеяла ради кружаля — древнего сосуда, хранящегося в святилище. Он был создан самой богиней Тутрапан! Хельга хотела заполучить артефакт именно сегодня. В день, когда все жители города отправились на рассвете к океану, у них впервые появилась возможность проникнуть в храм незамеченными и выкрасть кружаль. Ведь в другие дни бесценный сосуд охраняли сотни воинов. Сегодня же их осталось не больше десяти. Но не алчность двигала Хельгой: кроме драгоценных камней, которыми был украшен сосуд, в нём была сокрыта великая сила. Кружаль исцелял недуги, что омрачали жизнь человека, причиняя слабым телам боль и страдания. Воительница решила испытать силу артефакта на своей дочери, Ялиоль, лишившейся человеческого облика из-за пробудившегося в ней воплощения живого света. Несчастная девушка почти год дожидается исцеления в долине эллолианов. Хельга собиралась использовать кружаль, а после вернуть в храм, независимо от того, поможет ли он дочери или нет.
Храм богини Тутрапан не имел окон — их заменяли открытые проёмы между колонн, где сплошной стеной лилась вода, что позволило бандитам легко спуститься с верхних этажей и войти в зал священного кружаля. Тот, кто оказывался в святилище впервые, был поражён видом перевёрнутого фонтана, бьющего из купола. Вопреки законам природы вода не лилась на пол, а плавно взмывала вверх, заставляя любого поверить в божественное вмешательство. В прозрачных колоннах, как в аквариуме, плавали маленькие медузы, а сквозь стеклянный пол под ногами можно было заметить стайки разноцветных рыбок. На витых канделябрах горели многочисленные свечи, подчёркивая грани противоположности. Огонь и вода, соединившись в единое целое, рождали в сердцах прихожан благоговейный восторг и завораживали, пленяя сознание.
В центре зала на ледяном возвышении сверкал прозрачный кружаль, усыпанный бриллиантами в форме капель. Согласно легенде, его создала сама богиня Тутрапан из собственных слёз, плача вместе с теми, кто возносил к ней молитвы в надежде на помощь. Священный сосуд напоминал широкий кубок в форме раковины, его ножка переходила в длинный, причудливо изогнутый рог. На конце рога было отверстие, через которое богиня пила содержимое кружаля. Сверху на него сыпались снежинки. Они появлялись ниоткуда и таяли в тумане, струящемся по полу и исчезающем у границы, отмеченной жрецами. Жрецы стояли спиной к артефакту как недремлющая стража.
Хельга подозвала к себе бандитов и шепнула:
— Пока всё идёт как задумано, но помните, у нас нет возможности вытащить отсюда никого, а значит, будьте очень осторожны, усыпляя жрецов. Если кто-то из вас ошибётся, тот спасает себя сам или останется в храме на суд разгневанных доринфийцев.
Повторив весь план ещё раз, рыжая воительница скинула плащ и позволила взять прикреплённые к её спине цилиндрические футляры. Бандиты намеревались усыпить охрану с помощью трайсов, отловленных в хвощовых лесах Бантолии. Насекомые размером с ладонь действовали подобно комарам, но прежде чем высосать кровь, впрыскивали в жертву свою слюну, способную почти мгновенно усыпить человека. Гудения трайсов не было слышно из-за шума фонтана, и люди Хельги, миновав внешние колонны, окружающие зал, затаились за проёмами внутренних, исписанных причудливыми иероглифами. По сигналу Хельги бандиты выпустили насекомых, а сами накрылись плащами, защищающими от укусов. Чёрные в красную полоску кровососы разлетелись по залу. Разъярённые долгим заточением насекомые быстро обнаружили свои будущие жертвы.
— Десять секунд, — шепнула Хельга бандитам и скрылась под плащом, мысленно считая до десяти.
Послышался грохот, она высунула голову и довольно хмыкнула — все шестеро жрецов лежали на полу, усыплённые ядом.
— Вылезайте, путь свободен, — крикнула она в полный голос. — Наши маленькие кровососы знают своё дело.
Послышался одобрительный гул, разбойники выбрались из укрытия и шагнули к сосуду, но Хельга удержала их, подняв руку в предупредительном жесте.
— Чего медлим? — возмутился кто-то позади. — Яд действует не вечно. Мне не улыбается, чтобы эти шестеро пришли в себя и кинулись меня калечить.
— Дайте нашим трайсам спокойно отобедать, — сказала Хельга. — Им нужна пара минут, тогда путь будет свободен. Пока они не насытились, их лучше не тревожить.
— Нам нужно успеть унести ноги! — раздался тот же голос, она обернулась и узнала кривого Самира. Её пальцы против воли сжались в кулаки. Вечно старый засранец лез со своими советами, пререкался, спорил, точно метил на её место.
— Не терпится умереть, Самир?! — крикнула она и добавила: — Если так, ты только скажи, я это мигом устрою!
Другие бандиты заржали, Самир затих и отвёл взгляд. Она понимала, что это лишь начало и с ним придётся разобраться позже. Но сейчас на подобное не осталось времени.
— Пора! — крикнула она и первая устремилась в зал, где хранился артефакт.
«Только бы он помог, — подумала она, заметив сверкающий сосуд на алтаре. — Только бы исцелил мою девочку! И год поисков оказался не напрасным!»
Едва последний кровосос, опьянев от людской крови, медленно поднялся над жертвой, Хельга вошла в зал кружаля. Бандиты расступились, пропуская её вперёд. Но Хельга не успела сделать и пары шагов, как перед ней кто-то высыпал целый мешок жемчуга. Перламутровые бусины запрыгали перед глазами Хельги, отскакивая от пола. Двое мужчин молниеносным движением заслонили собой рыжую воительницу, а та метнулась назад и спряталась за стелой с иероглифами. Её люди настороженно достали оружие, заметив странные движения жемчужин, возвращавшихся к месту падения. Неизвестно откуда взявшаяся перламутровая россыпь собралась горкой и, закружившись в сверкающем вихре, поднялась столбом, преграждая путь бандитам к алтарю. Не позволяя им опомниться, живое скопление жемчуга ринулось в атаку: из него вырвалось нечто, по очертаниям похожее на человеческую ногу, и ударило в грудь того самого Самира. Не успевший отреагировать, бедолага отлетел в глубину зала. Остальные, мгновенно забыв о страхе, набросились на жемчужного защитника кружаля. Острые клинки схлестнулись с перламутровыми кулаками, и завязалась драка, которую издалека наблюдала Хельга. Отрубленные конечности монстра падали на пол и разлетались бусинками в разные стороны, а на их месте вырастали новые. Зрелище казалось знакомым, ведь её люди, превращённые в щебневых воинов, обладали такой же неуязвимостью, однако они не могли так трансформировать своё тело, а перламутровый противник создавал из скопления жемчуга любые формы. Несмотря на то, что ему одному противостояло четверо, преимущество было на его стороне. Рассыпающийся жемчуг собирался в подобия жгутов и, змеями подползая к бандитам, обвивал их ноги, роняя на пол.
— Это не входило в наши планы! — закричал один из бандитов, пытаясь освободиться от перламутрового ожерелья, опутавшего его ступни, но бусинки проскальзывали между пальцев и возвращались на прежнее место.
— Нас не готовили к такому! — завопил второй и выронил клинок из руки, заломленной за спину перламутровой змеёй.
Мгновенная смерть Самира и собственная беспомощность сломили бандитов, их сердцами овладел страх. Они уже не нападали, а лишь оборонялись, вслепую размахивая клинками, которые не наносили жемчужному монстру никакого урона, а тот оттеснял их к выходу из зала. Не прошло и пары минут, как люди Хельги сдались и побежали в поисках спасения.
— Жёваные хвосты! — крикнула им вслед Хельга, потрясая кулаками.
Она не надеялась на отчаянную храбрость этих бродяг, которых наняла, шатаясь по рынкам и трактирам. Эти трусливые ситлы и в подмётки не годились её ребятам, тем, что превратились в щебневых воинов и покинули её, отозвавшись на призыв Арсения. Ей было жаль расставаться с ними, но Хельга понимала: так будет лучше. Неуязвимые монстры — опасная армия, и им незачем быть по другую сторону закона. А эти фиреньи потроха пришли сюда ради денег, хорохорились и грозили убивать всех на своём пути, а при первой опасности трусливо сбежали. Плевать! Пускай катятся к Архису! Денег они от неё не получат, пусть только заикнутся, а на их место она найдёт кого-нибудь получше. Хельга зло сплюнула на пол.
«Позже подумаю об этом. Нужно решить, как быть сейчас», — пронеслось в её голове.
Во время боя Хельга стояла за колонной, выжидая момент, чтобы незаметно для перламутрового монстра броситься к алтарю. Это давало ей некоторое преимущество. А сейчас ей вовсе не хотелось уходить с пустыми руками. Она осторожно выглянула из-за колонны и принялась наблюдать, что станет делать жемчужный воин.
Из россыпи жемчуга обрисовалась пленительная женская фигура и, вернувшись к алтарю, опустилась на колени перед кружалем. Тут же над её головой возникло небольшое облако пара.
— Я доволен тобой, принцесса, — услышала Хельга знакомый голос. — Всех грабителей распугала!
— Рада служить вам, мой господин! Будут ли ещё приказания?
— Ступай и приготовься встретить меня, наполненным новой жизнью!
Жемчужная воительница поклонилась и нитями перламутрового ожерелья устремилась в просветы между этажами, не заслонённые стеной воды. Она как будто боялась её и старалась, чтобы ни одна капля не попала на жемчужину.
«Теперь я знаю твоё уязвимое место, но слишком поздно», — подумала Хельга и устремила взгляд на скопление пара.
Живое облако подлетело к артефакту и дождём пролилось в священный сосуд.
— Кто бы ты ни был, но я не собираюсь из-за тебя менять свой план, — прошептала Хельга.
Она решительно вышла из укрытия, желая заполучить кружаль и выплеснуть его содержимое. Теперь, увидев странных существ, охраняющих артефакт, она ещё больше укрепилась в желании похитить его, ведь раз его так стерегут, значит, он действительно обладает некой силой.
Однако ей так и не удалось завладеть артефактом. Едва переступив порог зала, воительница заметила просыпающихся жрецов. Оценив свои шансы, предводительница бандитов решила незаметно покинуть храм, не вступая в неравный бой. Единственным утешением был мост, поднятый со дна бассейна сбежавшими наёмниками. Дойдя до его середины, Хельга оглянулась на святилище Тутрапан.
— Это ещё не поражение, — прошептала она и с тяжёлым вздохом достала фъюрок, вызывающий палому.
Её люди не решились вернуться на постоялый двор, и весь гнев рыжей воительницы достался мебели. Она в щепки разнесла шкафы и стулья, а затем, усевшись на полу посреди разгромленной комнаты, налила вина в единственную уцелевшую кружку. Она была зла, что позволила себе сорваться, но не собиралась напиваться, чтобы забыть об этом. Увиденное в храме озадачило её.
«Те две сущности не походили на стражу, — размышляла она. — Тогда что они задумали и какое отношение имеют к сосуду богини?»
После пары глотков вина голова прояснилась, и Хельга решила отправиться на праздник и посмотреть, что случится с кружалем там, когда вокруг будет много народа.

Глава 2. Заклинание пантероида

Близился полдень, и жители Доринфии все как один замерли, глядя на воду в ожидании чуда. Каждый выбрал ёмкость по душе, кто-то ограничился бокалом, а некоторые наполнили водой бочки — жрецы освещали любые сосуды, принесённые накануне в храм Тутрапан. Чужаки могли лишь наблюдать, как ровная поверхность жидкости с последним ударом часов, словно пирог в печи, поднялась над краями удерживающей ёмкости, затем воронкой прогнулась до дна, а после буквально выпрыгнула из неё. Ловить воду следовало очень осторожно, иначе бесформенное скопление жидкости могло рассыпаться миллионами бриллиантовых капель и улететь с дуновением ветра. Не многие решались вылепить из воды нечто сложное и, отдавая дань прародительнице, доринфийцы мастерили черепашек. Забавные фигурки, как прозрачное желе, дрожали на ладони.
На фоне вдохновлённых праздником, улыбающихся жителей города Хельга выделялась настороженным выражением на жёстком лице и повадками профессионального наёмника. К тому же её наряд, цвета спелой вишни, не вписывался в общую гамму холодных водяных оттенков, принятую в одежде местных жителей. Если к этому ещё добавить её высокий рост и огненно-рыжие волосы, выглядывающие из-под надвинутой на глаза шляпы, становилось понятно, что затеряться в толпе низкорослых темноволосых доринфийцев у неё не получится. Одна часть жителей надела голубые плащи, а другая украсила себя белыми, бирюзовыми и синими лентами.
Выйдя на крыльцо постоялого двора, Хельга растерялась: улицы были сухие, но до её слуха отчётливо доносился шум дождя. Она огляделась по сторонам и заметила в руках многих горожан длинные трубки. Доринфиец, стоявший поблизости, начал медленно переворачивать свою трубку и с наслаждением прикрыл глаза, слушая, как внутри нехитрого устройства пересыпаются зёрна, создавая шум непогоды.
«Странный народец», — решила Хельга, натягивая любимые зелёные перчатки, с которыми никогда не расставалась.
Она направилась к площади, расположенной в конце дороги, идущей от главного храма богини Тутрапан. По пути Хельга размышляла над тем, кому мог принадлежать этот знакомый голос, доносившийся из облака.
Перед лицом пронеслась стайка капель от чьей-то рассыпавшейся черепашки, и рыжая воительница вдруг заметила, что повсюду в воздухе сверкают водяные бриллианты, словно по велению волшебника в метре от земли замер дождь. Хельга как будто оказалась в сказочном мире, где всё располагает к веселью, но времени на подобное не было. Она приехала в город, чтобы спасти дочь от проклятья — так она называла дар Алории, — превративший Ялиоль в создание, лишённое тела!
Хельга долгие годы была вдали от своего ребёнка и приняла разлуку как веление судьбы. Раньше она не могла бороться за право быть рядом с Ялиоль, а потом свыклась с мыслью, что дочь не нуждается в её заботе. Прошли годы, прежде чем Хельга смогла осознать: все глупости, которые она сотворила после того, как Талас вынудил её оставить дочь, продиктованы обидой и желанием забыть о собственном унижении. Она и в банду-то вступила лишь затем, чтобы растворить в адреналине бесконечных сражений боль матери, лишённой собственного ребёнка.
Но теперь всё изменилось, она не просто увидела Ялиоль, она услышала слово «мама», обращённое к ней! Она почувствовала, что нужна своему ребёнку и тот не отвергает её и ни в чём не упрекает. Хельга понимала: ушедших лет не вернуть, Ялиоль выросла и давно не нуждается в материнской опеке, но быть её другом Хельга могла и, главное, хотела.
Хельга так погрузилась в собственные мысли, что вздрогнула, когда услышала знакомый голос. Вот уж кого-кого, а его обладателя она не ожидала встретить в этом городе. Честно говоря, она бы предпочла вообще не вспоминать о его существовании, но боги частенько насмехались над желаниями смертных.
Стряхнув оцепенение, Хельга огляделась. Она умудрилась пройти почти квартал от постоялого двора, даже не заметив этого, и сейчас стояла напротив городской ратуши, одиноким шпилем возвышающейся над невысокими домами. Узкая улочка, запруженная празднично одетыми горожанами, уходила дальше, заканчиваясь центральной площадью. До неё доносились звуки струнных — где-то там музыканты веселили народ. Вглядываясь в лица проходивших мимо людей, она пыталась увидеть того, чей голос услышала, но никого не узнавала. Недовольно хмыкнув, Хельга собиралась было продолжить путь, решив, что ей послышалось, когда из открытых окон ближайшей таверны снова послышался уверенный голос.
— Талас, что ты тут делаешь, спеклан тебя уколи? — проворчала Хельга и шагнула к дверям таверны.
Она оттолкнула зазевавшуюся девушку, вставшую на дороге, и, дёрнув за ручку тяжёлую деревянную дверь, прочла табличку над входом. Таверна называлась «Жалящая медуза», но внутри воняло отнюдь не морем, а кислым пивом, тушёной капустой и жареным беконом.
В таверне было многолюдно, и завсегдатаи толпились повсюду, мешая проходу, но крепкую Хельгу это ничуть не смутило. Расталкивая людей, она прошла в глубь помещения, ориентируясь на голос, звенящий под низкими деревянными сводами, и остановилась неподалёку от возвышения для музыкантов. Сейчас там стоял Талас и, воздев руки точно жрец, вещал хорошо поставленным баритоном:
— Бантолианцы не одну сотню лет возносили к нему молитвы, подпитывая его жажду власти над людьми! Откуда в нас стремление быть чьими-то рабами? Хельга окинула Таласа оценивающим взглядом. С момента их последней встречи тот почти не изменился. Несмотря на возраст — она помнила, что ему было около трёхсот лет, — он выглядел не старше её самой. Разве что волосы подёрнула паутина седины, да борода побелела. Но он всё ещё выглядел величаво: просторные храмовые одежды не могли скрыть широких плеч и крепких мускулов на руках, а горделивая осанка и исполинский рост добавляли значимости и заставляли даже её ощущать себя рядом с ним маленькой.
Люди смотрели на него с явным испугом, видно, его речь, обращённая к ним, пугала и вопросы казались непонятными.
Талас собрал вокруг себя многочисленную публику, рассказывая о коварном божестве, стремившемся захватить власть над миром. Его светлые глаза то вспыхивали безумным огнём, то затуманивались от тягучих мыслей. Густые белоснежные брови, следуя интонациям голоса, взлетали вверх, собирая немногочисленными складками кожу высокого лба, и тут же мрачно сдвигались к переносице. Порывистые движения тонких пальцев дополняли вдохновенную речь Таласа, не позволяя слушателям отвлечься. Он обвёл холодным взглядом затихшую толпу.
— Зачем поклоняться неидеальному существу и жить в страхе перед его гневом?
Воцарилась тишина, люди явно не понимали обращённых к ним вопросов.
— Как бантолианцы смогли уничтожить собственного бога? — выкрикнула из толпы Хельга, заявив о себе. — Разве такое возможно? Или Архис не был богом?!
Она говорила так, словно речь шла о прожорливой собаке, задравшей курицу. Талас на пару секунд замер, затем обернулся, и его лицо просияло.
— Судьба не часто преподносит такие сюрпризы! Моя не позабытая воинствующая Гассила!!! — произнёс он, разглядывая Хельгу. — Ты меня искала?
— Не надейся, Гассила тебя не искала, а Хельга предпочла бы не встречать…
Люди, до этого внимательно слушавшие Таласа, поворачивали к ней головы и смотрели так, словно перед ними явилась сама Тутрапан. Кто-то начал шептаться и указывать на неё пальцем. Талас же, кажется, не замечал публики, он смотрел только на неё, и в его глазах плясали озорные огоньки, точно ему было двадцать, а не триста лет.
— Тем не менее я рад видеть вас обеих, слитых воедино,– промурлыкал он и улыбнулся. — Кто бы мог подумать, время сделало тебя ещё привлекательней!
Хельга укоризненно покачала головой. Неужели после всего, что он сделал, ему хватает наглости снова флиртовать с ней? Самовлюблённый ублюдок!
— Ты думаешь, меня всё ещё можно обольстить этими пошлыми комплиментами? — бросила она с презрением, и по толпе прошёл неодобрительный гул. Похоже, Талас успел очаровать всех этих простолюдинов своими пышными речами. Бросив на толпу холодный взгляд, Хельга продолжила в том же тоне: — Ты слишком стар, чтобы увиваться за молодыми. Но, даже если бы ты был молод, я никогда не простила тебе прошлого, так что прекращай пустословить и давай поговорим серьёзно.
Улыбка сошла с губ Таласа, седые брови нахмурились.
— Говори, если есть что сказать, — он махнул рукой с таким видом, точно был её господином.
В груди Хельги вскипел гнев, она шагнула вперёд, оттолкнув тощего паренька, что стоял у возвышения, и выпалила, глядя Таласу в глаза:
— Ты говорил об Архисе и сказал, что люди не должны поклоняться ему, ибо он несовершенен, так?
Талас кивнул и хотел ответить, но Хельга перебила его:
— Тогда кому же нам поклоняться, если, по твоим словам, даже боги не идеальны?
— А кто есть бог? — спросил её и присутствующих Талас. — Может ли он быть добрым или злым, алчным или щедрым?
— Бог тот, кто дает ориентиры, чтобы мы знали, по каким законам нужно жить в этом мире, а уж злой он или добрый — вторично, — охотно ответила Хельга. — А что касается злости — у неё всегда есть причина! Злость — сильное оружие, и нельзя судить всех, кто не желает отказываться от неё в угоду другим!
— Не превращай наш спор в оправдание собственных грехов, Гассила, — Талас усмехнулся в бороду, а Хельга густо покраснела от злости и смущения.
Некоторые люди в толпе искоса поглядывали на неё и тайком посмеивались. Какой стыд! Талас всегда видел её насквозь, и ей стоило с осторожностью выбирать слова, прежде чем заводить с ним беседу.
— Тогда не задавай вопросы, на которые у самого есть ответ, — раздражённо буркнула она, стараясь не смотреть на скалящихся людей в толпе. Отребья. Глупые подпевалы Таласа. Да как они смеют так смотреть на неё — легендарную предводительницу бандитов! Она сжала кулаки и хотела уже броситься и набить морду самым наглым, но Талас сказал:
— Ответ знаю не только я. Бантолианцы открыли для себя истину, только когда сожгли храмы Архиса и этим уничтожили его. Вскоре они заметили, что с исчезновением тирана ничего не изменилось!
Старец окинул взглядом озадаченные и даже напуганные лица доринфийцев и решил задать главный вопрос:
— А теперь спросите себя, кому вы…
Хельга внезапно поняла, куда он клонит, и ей стало не по себе. Запрыгнув на возвышение, она замахнулась и отвесила бывшему мужу звонкую пощёчину. Толпа ахнула. Голова Таласа дёрнулась, он выпучил на неё глаза и, раскрыв рот, беззвучно шевелил губами, точно рыба, выброшенная на берег.
— За что? — наконец выговорил он
— За то, что лишил меня возможности видеть, как растёт наша дочь! — сказала она. — А теперь пошли наружу, надо поговорить наедине! — Хельга схватила ошалевшего Таласа и потащила прочь, к выходу.
Он, на удивление, не упирался, а толпа, видно, признав наконец в ней опасную атаманшу, расступалась в разные стороны, давая проход. Выбравшись на улицу, Хельга с облегчением вдохнула свежий воздух, пахнущий цветами и свежескошенной травой.
— Ты совсем выжила из ума, женщина?! — Талас выдернул руку из её хватки и грозно навис над ней. Глаза сверкали яростью, губы сжались в узкую полоску. — Как ты посмела ударить меня, великого сантория, у всех на глазах?! Да я уничтожу тебя щелчком пальца!
— Ты это заслужил. — Она осмотрелась и, заметив безлюдную подворотню, уверенным шагом направилась туда.
— Убежать от меня решила? — Талас бросился за ней следом, чего она и добивалась.
Люди, праздно гуляющие по улице, спешно уступали ему дорогу. Вид разгневанного сантория был пугающим. Пройдя в глубь переулка, Хельга остановилась рядом с бочкой для дождевой воды и устало повернулась к Таласу. Он шёл вслед за ней, прожигая гневным взглядом, но теперь её сложно было напугать этим.
— А ну объяснись, женщина! — он попытался схватить её за руку, но Хельга ловко увернулась и сказала:
— Ты окончательно выжил из ума?! — она упёрла руки в бока и подалась вперёд, показывая, что ничуть не боится его. — Собрался проповедовать новую веру прямо сейчас?
— Чем раньше, тем лучше!
— Нет, ты действительно свихнулся, если не понимаешь! Сегодня великий праздник, и город бьётся в религиозном экстазе, славя богиню. Да они разорвали бы тебя на части, если бы ты посмел опорочить её хоть словом, хоть намёком!
— Люди поклоняются паразиту, живущему за счёт человеческих страхов и слепой любви!
— А кому им ещё поклоняться? Ты ведь не хочешь сказать, что бога вообще нет?!
— А в кого веришь ты?
— Однажды я поверила тебе и едва не потеряла дочь! Теперь я верю только в себя!
— Насколько я помню, ты всегда была безбожницей, — демонстративно отряхнул помятый рукав Талас. — Зачем вмешиваться в дела, тебя не касающиеся?
— Я могла бы хладнокровно наблюдать за тем, как доринфийцы расправляются с тобой за оскорбление их любимой богини. Но я спасла тебя, а ты ещё угрожаешь уничтожить меня щелчком пальца. Нет у тебя стыда, Талас.
— А тебе-то какое до меня дело? — он, кажется, немного успокоился, по крайней мере, во взгляде появилась былая мягкость проповедника. — Мне казалось, ты давно желаешь мне смерти.
Она сощурилась и долго смотрела на него пристальных взглядом, но Таласа это ничуть не смутило, он даже глаз не отвёл. Не дождавшись ответа, он сказал:
— А ты не так уж и изменилась, моя милая Гассила, годы дали тебе новое имя, крепкие мускулы, но сердце твоё осталось прежним.
— Это ты к чему?
— Признайся, — его губы растянулись в довольную улыбку. — Ты всё ещё любишь меня и скучаешь.
— Побойся Архиса! — она даже отшатнулась. — Какая нелепость. Я бы век тебя не видела, отрыжка фирены. Всё, что я хочу, так это спасти нашу дочь!
— Ялиоль? — он вздрогнул, между бровей пролегла складка.
— У тебя есть другая дочь, которая год томится в долине эллолианов из-за ваших с Женевьевой тайн? — её ярость перегорела, и осталась только робкая надежда, что Талас поможет, но он покачал головой.
— Я знаю это, но изменить бессилен.
Талас несколько отстранённо взглянул на Хельгу и короткими шагами направился в сторону главной улицы, где уже началось торжественное шествие. Но Хельга одёрнула его и, прижав к стене, с ненавистью заглянула в глаза сантория.
— Помоги мне спасти её! Я в отчаянии и не знаю, что делать!
— У тебя наверняка большой список помощников…
— Он закончился! Ты в нём последний!
Талас глубоко вздохнул и сказал:
— Ялиоль должна выполнить своё предназначение. Такова её судьба!
— О чём ты говоришь? Она мучается, она несчастна!
Брови Таласа скорбно изогнулись, но лишь на мгновение.
— Всё из-за того, что Ялиоль не послушалась наказа Женевьевы, — с нескрываемым сожалением произнёс санторий.
— А может, потому что она не захотела стать вашей марионеткой? Хотя вы сделали всё для этого! — потухший было гнев вспыхнул с новой силой. — Вы лгали ей всю жизнь, и вот результат — она сбежала из-под вашей опеки, превратившись в бесплотное существо!
— Ты не понимаешь, — попытался перебить Талас.
Но Хельга и слушать не стала и продолжила:
— Это ты ничего не понимаешь и не знаешь свою дочь, Талас! Как я могла пойти у тебя на поводу и позволить вам забрать её у меня?! Если бы я была рядом, то никогда не согласилась бы, чтоб мою малышку увезли в приют и накачали всякой мерзостью о предназначении, о том, что она не имеет права влюбиться. Ты жестокий и бездушный, и я ненавижу тебя! Как ты мог так поступить с ней?! — она сжала кулаки до боли, лишь бы не расплакаться. Обида жгла горло, как дешёвое кабацкое пойло, и слёзы, которые она прятала так долго, рвались наружу.
— Тебе ведь не нужны ответы, — невозмутимо проговорил Талас. — Ты просто возмущена, поскольку твои познания ограниченны. Ты не хочешь впустить в голову мысль о том, что наша дочь не человек! Она пока не осознала важность собственной миссии — миссии воплощения живого света! Ялиоль выберет не любовь к человеку, а высшее предназначение!
— Кто обрёк её на это проклятие? Архис? Вы с Женевьевой?!
— Её выбрала Алория для великого предназначения.
— Ты о своей дочери говоришь!!!
Хельгу охватил такой гнев, что аж кулаки затряслись.
— Ты не поймёшь меня, — невозмутимо сказал Талас. — Уходи с миром.
Воительница замахнулась, но так и не ударила. Её лицо скривилось, и она бросила с ненавистью:
— Блаженных я не трогаю…
Талас осуждающе покачал головой, но ей не хотелось видеть его ни минуты. Хельга развернулась и направилась туда, где по улице, двигаясь в сторону центральной площади, шла толпа нарядно одетых горожан, шуршащих бамбуковыми погремушками.
— Великое предназначение?! — Хельга влилась в толпу и пошла вместе со всеми, даже не задумываясь об этом. — Наша дочь рождена, чтобы умереть ради ублюдков, что травили её всё детство?
Идущая рядом женщина недобро покосилась на рыжеволосую дылду, разговаривающую сама с собой, и отошла на шаг, но Хельге было плевать, и она продолжила возмущаться вслух:
— Я повидала этих людишек, да они и мизинца её не стоят! Почему она должна спасать этих жалких трайсов, если те молятся своим богам и знать не знают о жертве Ялиоль? Глупость какая, пускай их боги и спасают! Разве это не справедливо?! Это ведь в их интересах!
Гнев постепенно утих и сменился пробудившимся интересом к происходящему в столице. Гирлянды с развевающимися на них лентами украшали улицу, а доринфийцы бегали вокруг двигающихся вдоль дороги повозок, запряжённых снежными буйволами. Буйволы тянули за собой нарядные платформы, на которых возвышались деревянные купальни, наполненные водой. Они символизировали водную стихию богини, и в каждой такой купальне сидели люди, облачённые в костюмы морских обитателей. Размахивая руками, они хором пели:

Льётся, струится вода-воденица!
Нужно земле и живому напиться!
Неиссекаемым будет исток,
Если ты ценишь каждый глоток!
Выйдет сегодня к нам Мать всей воды,
Ей принесём мы любовь и дары.
Голос её водопадом, дождём
В капельке каждой мы слышим и ждём!
Брызгай, плескайся, и сам омывайся,
И от скверны скорей очищайся.
В тело с водою придёт обновленье,
В ней покаянье и в ней же прощенье.

А ещё они обливали всех водой, уже утратившей к началу шествия волшебные свойства. Дети визжали от радости, когда на них попадали прохладные брызги, но и в глазах взрослых можно было заметить не меньше радости.
И тут Хельга заметила кружаль, он стоял в раскрытой ледяной раковине, которую везла самая нарядная платформа. Лёд сверкал на солнце множеством граней, как драгоценный камень, и не таял, несмотря на жару. Хельга удивилась, но почти сразу нашла объяснение — за платформой, во главе жрецов храма Тутрапан, шёл доринфийский придворный маг Фелискатус. Он высокомерно задрал голову и изредка улыбался, обнажая острые клыки. Длинный чёрный хвост тащился за ним, собирая пыль с мостовой. Видно, он сотворил ракушку с помощью магии и должен был поддерживать температуру, чтобы та не растаяла. Хельга протолкалась ближе к повозкам. Люди начали возмущаться, и пантероид, услышав это, повернулся в их сторону. Его брови на мгновение взметнулись вверх от удивления — разумеется, он узнал Хельгу, — но маг быстро взял себя в руки, и лишь нервно дёргающийся хвост показывал его волнение. Хельга послала ему насмешливый воздушный поцелуй, он презрительно фыркнул, точно кошка, и отвернулся.
«Смотрю, ты не забыл меня, хвостатый! — подумала она со злорадством. — А теперь догадайся, зачем я здесь…»
Пантероид не мог замедлить шаг и остановиться, но Хельга видела, как он нервничает. Пройдя метров двести, он обернулся и снова бросил на неё тревожный взгляд, но сделать ничего не смог. В такой толпе, посреди шумного праздника, только придурок стал бы использовать боевую магию. Впрочем, Хельга не была уверена, что у него не спрятаны в рукаве какие-то козыри, и решила быть настороже.
А тем временем шествие привело людей на площадь, предназначенную для встречи богини Тутрапан. Полукруглое пространство, выложенное мрамором, находилось на краю обрыва, возвышающегося над океаном. Здесь ветер усиливался, он колыхал тяжёлые ветви кипарисов, играл с украшениями праздничных платформ и трепал волосы доринфийцев. Хельга ощутила запах соли и нагретых на солнце камней. Чайки как будто стремились перекричать поющих горожан, кружа над ними в синем высоком небе.
Площадь идеально круглой формы окружал амфитеатр с витыми колоннами, украшенными синими цветами. Три ступени амфитеатра уходили вниз, благодаря чему площадь можно было наполнить водой, точно чашу фонтана. На границе обрыва стояла изящная арка, сквозь которую должна войти богиня. Доринфийцы замерли в ожидании, их взгляды устремились на длинную платформу, где под прозрачным балдахином, на троне из золотого коралла восседал принц Доринфии. По его жесту слуги приподняли балдахин, и Мшантис Крустозус вышел на край платформы. Его наряд из серебристой парчи засверкал, как солнечные блики на воде. Нижнюю часть его лица по-прежнему скрывал голубой шарф, оставляя лишь щель для вишнёвых глаз, свысока глядящих на людей.
Принц подал знак устроителям праздника. Купальни мигом были опрокинуты на площади, и вода затопила её до краёв верхней ступени. Воздух, раскалённый полуденным зноем, наполнился приятной влагой. Принц бросил на подданных беглый взгляд, спустился с платформы, и все увидели его босые ноги. Люди торопливо начали стаскивать обувь, женщины приподнимали подолы длинных юбок, и лишь немногие забрались на возвышения, чтобы не замочить нарядных башмаков. Мшантис босиком по воде прошёлся до кресла под шатром напротив арки. Свита последовала его примеру. Вслед за приближёнными принца по воде зашагали остальные доринфийцы и чужаки, пришедшие сюда ради любопытства. Тот, кому не нашлось места на ступенях амфитеатра, остались стоять. Дети с визгом бросились к воде, стали брызгаться, наслаждаясь возможностью освежиться.
Под звуки длинных изогнутых труб на площадь вышли жрецы и остановились перед аркой. Главный из них нараспев начал произносить слова молитвы, и доринфийцы хором вторили ему. Многократно усиленные толпой слова становились мощным заклинанием, и чем неистовей толпа кричала, тем сильнее поднимался ветер и тащил с моря шторм. Вдалеке, над горизонтом, клубились чёрные облака, и косой дождь хлестал по вспенившейся воде, поднимая волны.
Жаркий влажный ветер бил в лицо, срывал шляпы, задирал юбки, клонил к земле макушки деревьев. Волны внизу так разбушевались, что до слуха Хельги доносились их глухие удары, когда вода встречалась с прибрежными скалами и сотней брызг разлеталась вокруг.
Сердце Хельги застыло от ужаса, когда её глазам предстала внезапно выросшая стена воды. Море поднялось над площадью и синим пенистым куполом начало накрывать Доринфол. Несколько чужаков в панике пытались бежать, но тут же были остановлены невозмутимыми доринфийцами.
Спустя несколько мгновений волна полностью накрыла близлежащие дома и саму площадь, люди оказались под прозрачным водяным колпаком, легко пропускающим солнечный свет. Над головами людей закружили акулы, морские скаты и десятки других обитателей безмолвного мира. У предводительницы бандитов перехватило дыхание, когда она представила, под какой толщей воды находятся те, кто собрался тут для встречи с богиней.
Вода, разлитая на площади, начала стекаться к арке, и вскоре из неё возникла женская фигура — копия хрустальной статуи на вершине храма Тутрапан. Богиня взмахнула руками, и с нескольких сторон к ней устремились потоки воды. Застыв, они образовали ледяной трон. Покровительница доринфийцев, словно снимая маску, провела по своему лицу ладонью и обрела настоящие человеческие черты. У неё оказалась тонкая белая кожа, тёмно-синие волосы заструились по плечам и обнажённой груди. Она горделиво вздёрнула подбородок и окинула всех надменным взглядом бирюзовых глаз.
— Трепетные души Доринфии, в День Великого Начала я вновь пришла к вам! — произнесла богиня голосом, в котором звучало непривычное для слуха эхо. — Весь год вы усердно трудились, возносили ко мне молитвы, рассказывали о своих радостях и печалях, просили о помощи. Вы ждали, и теперь ваши ожидания позади. Я здесь!
— Мы приветствуем тебя, Тутрапан, озарившая наши сердца радостью! — с глубоким поклоном ответил главный жрец.
Пока они обменивались любезностями, Хельга, продолжая наблюдать за кружалью, заметила дымок в расширенном горлышке сосуда: значит, тот, кто забрался в него, был до сих пор там.
Согласно традиции, Тутрапан раз в год являлась доринфийцам и выпивала из кружаля воду, впитавшую боль и страдания людей, произносивших над ней свои молитвы. Если человек страдал от недуга — он исцелялся, если не мог унять боль потери любимого — она утихала. Опустошая кружаль, богиня забирала то, что мучило поклоняющихся ей. Божественная милость была доступна только доринфийцам, что делало её культ весьма популярным в народе. У чужаков появлялся повод задуматься над обращением в эту веру.
— Я, как и прежде, желаю, чтобы мои дети были счастливы! — сказала богиня Тутрапан. — Дайте же мне кружаль, и я избавлю вас от того, что мучает, лишает радости!
Фелискатус направил священный сосуд прямо ей в руки. Вслед за главным жрецом доринфийцы опустились на колени перед ледяным троном. Тутрапан взяла кружаль и поднесла к губам его витое горлышко с маленьким отверстием.
— Пусть боль покинет вас! — произнесла она и сделала глоток.
На глазах доринфийцев выступили слёзы и полетели к священному сосуду. Богиня словно высасывала из них с помощью артефакта все беды и печали. Хельга не поклонялась Тутрапан и ничего не ощутила, но она заметила, как прозрачный сосуд наполнился чем-то белым, словно в воду налили молоко. Это было облачко, пожелавшее, чтобы богиня вместе со слезами людей выпила и его!
— Неужели никто ничего не замечает? — заволновалась предводительница бандитов, и нехорошее предчувствие сдавило её грудь.
Хельга бросилась к арке сквозь толпу, распихивая людей локтями, и закричала что есть мочи:
— В сосуде облако!
Но было слишком поздно, богиня Тутрапан замерла, выпуская из рук артефакт. В тот же миг её будто встряхнула чья-то гигантская рука и подбросила вверх. Нечеловеческий крик оглушил людей, застывших от ужаса, когда кружаль разбился, упав на мраморную поверхность площади. Тело богини начало рассыпаться миллионами пузырьков, а она продолжала кричать, выбрасывая вперёд вместо рук скопления пены, похожие то на тонкие щупальца осьминога, то на клешни краба. Казалось, что богиня пытается вырваться от кого-то, хотя существа, пленившего её, не было видно.
Доринфийцы замерли от ужаса, наблюдая за происходящим. Крики стихли, и скопление пены, которым стала богиня Тутрапан, сжалось в плотный сгусток и обросло прозрачными чешуйками, словно панцирем. Чешуйки зашелестели, из-под них начал пробиваться свет. Он становился ярче, поглощая панцирь, и вскоре вспышка ослепила людей. А когда они вновь смогли видеть и взглянули туда, где находилась их любимая богиня, то обнаружили опустевший ледяной трон.
Над толпой пронёсся рокот, послышались крики, детский плач. Раньше других пришёл в себя начальник королевской охраны господин Лазартан.
— Всем стоять! — крикнул он и дал знак высокой магье. — Любой, кто хоть шелохнётся, будет объявлен врагом Доринфии!
Кантра произнесла заклинание, и площадь окружила каменная стена, отрезающая путь к бегству.
— Фелискатус найдёт тех, кто пришёл сюда с дурными намерениями, — продолжил господин Лазартан, — и мы поймём, что случилось.
Придворный колдун, стоявший до этого подле принца Доринфии, спрыгнул с возвышения в центр площади и направил на людей холодный взгляд. По толпе прошёл гул, но никто не посмел сдвинуться с места, повинуясь приказу Лазартана. Принц поднял руку и махнул, позволяя пантероиду приступать. Воздев руки с острыми, как у кошки, когтями вверх, Фелискатус прикрыл глаза и стал беззвучно шевелить губами. Воздух вокруг стал плотнее, пронизанный магической силой заклинания. Люди затаили дыхание, силясь расслышать слова. Наконец пантероид что-то выкрикнул хриплым гортанным голосом и уставился на толпу. Туман рассеялся, и люди увидели, что его кошачьи глаза с узким зрачком светятся оранжевым огнём.
— Что происходит? — спросила Хельга у стоявшего рядом мужчины в синем плаще. Судя по вышитым на ткани морским звёздам, он был жителем Доринфии и, скорее всего, понимал происходящее лучше неё.
— Придворный колдун касается наших душ, — шепнул тот в ответ.
— Чего?! — она вытаращилась на мужчину и опасливо коснулась груди, точно желая защититься от непрошенного вторжения.
— Он видит мысли, — объяснил тот. — Намерения. Если кто-то задумал погубить богиню, колдун почувствует.
— Каким это образом?
— С помощью магии! Песочная ты голова! — мужчина выругался и отвернулся.
– Эрдрагос табуло дрогис, — прошептал пантероид и вытянул ладони вперёд. Он искал того, кто задумал погубить богиню, того, чьи мысли пропитало зло и ненависть.
Хельга закрыла глаза и постаралась ни о чём не думать, но это оказалось напрасным трудом. Не прошло и минуты, как пантероид зло оскалился и замер, уставившись на кого-то в толпе.
— Ты! — крикнул он и, взмахнув рукой, выдернул кого-то из верхних рядов. — Ты ненавидишь богиню!
Рухнувший перед колдуном мужчина поднялся, и Хельга едва сдержала изумлённый возглас — в центре площади стоял Талас.

Глава 3. Вилингрон

Волна, накрывшая город, схватилась льдом, и Доринфол оказался под ледяным куполом. Дрожа от страха, люди попрятались в домах. Их пугала необъяснимость происходящего и неизвестность того, что случится дальше. Холод и темнота заполнили улицы, где недавно слышался детский смех и царило ощущение праздника. Принц выслушал своих главных советников и принял решение — не ждать, когда купол исчезнет так же, как и появился. Лёд не таял, несмотря на жаркое солнце, и люди ждали спасения. Наследник престола понимал: люди скоро запаникуют. Они догадывались: если не выбраться из-под купола, то вскоре всех ждёт смерть.
Маги попытались растопить лёд, однако сила божественного вмешательства была несравнима с магией. Господин Лазартан долго не решался расстрелять лёд пушками, опасаясь, что он обрушится на жилища людей. Но принц отдал приказ. Если купол обвалится, доринфийцы отстроят город заново, а жить в ледяной клетке они не смогут.
Жители Доринфии не знали зимы, поэтому в их жилищах не было печей. И сейчас каждый спасался от холода как мог. Покинув площадь, Хельга вернулась на постоялый двор и собрала вокруг себя несколько масляных ламп в надежде отогреться.
Оставаться в Доринфии она не собиралась, ведь если в ближайшее время ничего не изменится, жители просто умрут от холода или замёрзнут в собственных постелях. Наверняка вскоре начнутся вооружённые столкновения, люди станут драться за еду, дрова, тёплые вещи. Если, конечно, раньше все не задохнутся. Надолго ли хватит воздуха? Хельга не знала точно, но понимала: смерть доринфийцев — вопрос времени.
Погружённая в мрачные мысли, она попросила принести жаркое из кролика, бутылку вина и некоторое время сидела на кровати, тупо пялясь на стену. Ей нужно было решить, что делать дальше, но, как назло, ничего не приходило в голову. Из размышлений её выдернул странный звук капающей воды. Она огляделась и увидела, что с потолка, в щели между досками сочится влага и, собравшись в крупные капли, падает на пол. Лужи под ногами с каждым мгновением становились всё больше. Паника сдавила грудь Хельги. Она никогда не любила воду и избегала путешествий по рекам, так что ощутить себя точно в каюте тонущего корабля совершенно не желала. Недолго думая, она рванула на себя дверь и замерла, раскрыв рот от изумления. Весь коридор заполняла вода, словно там разверзлась морская пучина, но, на удивление, нарушая все законы, она не хлынула в комнату, а стояла перед ней, как зеркало.
Из глубины этого водяного зеркала вырвалось акулье рыло.
— Уйдёшь, когда мы позволим! — прорычала зубастая пасть, и вокруг неё появилось множество глаз, все они уставились на Хельгу, точно жаждали её сожрать.
Никогда раньше она не видела ничего похожего, и желудок сжался от первобытного страха, но Хельга не позволила чувствам взять верх и ответила в тон:
— А ты ещё что за урод? Тебе чего надо?
— Тебя, Хельга! Нам нужна ты! — ответило чудище и оскалилось. Голос у него был скрипучий и мерзкий, под стать внешнему виду.
— Ммм, меня, значит? — она старалась не пускать панику в сердце, но всё же отступила на пару шагов. — Ну, раз так, то прошу мне тут не хамить и клыками своими не клацать! А ну говори, кто ты такой?
— Хочешь казаться смелой, воительница смертных паразитов? — продолжала зубастая пасть. — Ты ещё жива только потому, что твоя никчёмная жизнь нам нужна и мы собираемся наполнить её смыслом!
Хельга хотела возмутиться, но едва открыла рот, как огромный мокрый плавник, возникший из воды, ударил её по лицу. От пощёчины у предводительницы бандитов потемнело в глазах.
— Не смей нас перебивать, смертная! Слушай и запоминай: ты должна заставить свою дочь вернуть богиню Тутрапан! Воплощение живого света похитило нашу повелительницу вод!
— Вы напрасно обвиняете Ялиоль! — воскликнула Хельга в изумлении.
— Никто кроме неё не способен совершить такое! И тебе лучше поторопиться, иначе по вине твоей дочери погибнет целый город!
— Мне нет дела до жителей Доринфии. Спасайте их сами!
Вместо ответа вторая пощёчина обожгла лицо Хельги.
— Моя несчастная дочь не виновата в исчезновении вашей богини!
— Мы всё сказали! И не пытайся от нас спрятаться, смертная воительница…
Стена воды с шумом рухнула на Хельгу. Дети богини Тутрапан исчезли, а предводительнице бандитов не пришлось унимать ярость — ледяная вода сыграла свою отрезвляющую роль.
Вода залила всё в комнате и теперь хлюпала под ногами, и даже масляные лампы, которыми Хельга согревалась, были безнадёжно испорчены. К её радости, походная сума, лежавшая на кровати, осталась нетронутой. Переодевшись в сухое, Хельга отправилась наружу, решив отыскать Таласа, где бы он ни был.
***
По пути Хельга спросила у хозяйки постоялого двора, где держат преступников, пойманных в городе, и та ответила, что осуждённых запирали в подвалах королевского дворца, а для тех, кто только ждал приговора, есть лишь одно место — старая сторожевая башня.
Полноценной тюрьмы в городе не было, здесь даже на двери никто не вешал замков, а случайно забытую вещь можно было найти на прежнем месте. По слухам, что долетали до Хельги, в Доринфии люди не совершали преступлений, потому что скрыть своё участие в нём было невозможно. И всё благодаря богине Тутрапан. Каждому из трёх городов она передала особый дар, позволяющий восстанавливать события прошлого. Хельга не поняла, как он устроен, и надеялась никогда этого не узнать.
Хельга легко нашла неухоженное строение с зарешёченными окнами и узкими винтовыми лестницами, ведущими под самую крышу. К радости Хельги, башню почти не охраняли. У главного входа она заметила лишь одного стражника, облачённого в синюю королевскую форму. Он не выглядел таким уж опасным, и Хельга наверняка одолела бы его в честном бою, но не стала рисковать и отправилась вдоль кованого забора вокруг строения. Ледяной купол, закрывший небо и сделавший из солнечного дня сумрачный вечер, сейчас оказался ей на руку. Увидев второй вход, она усмехнулась: никакой охраны — только тяжёлый замок! Скрытая полумраком и никем не замеченная, Хельга перемахнула забор и бросилась к двери.
— И почему я не научилась пользоваться отмычками? — проворчала она, уставившись на замок.
Это всегда делали опытные наёмники с более ловкими пальцами. Но на сожаления не было времени. Хельга дёрнула как следует и сорвала замок с проржавевших петель, а после вошла в башню. Она прикрыла за собой дверь и задумалась: где тут могут держать Таласа?
«Придётся обследовать каждый этаж и заглянуть во все камеры!» — решила она.
На третьем этаже ей повстречался стражник. Он попытался вытащить меч, но Хельга заломила руку ему за спину и зашипела в ухо:
— Где сегодняшний пленник? Чужак с седой бородой, которого взяли на площади? — Стражник молчал, и тогда она стукнула его в бок кулаком. — Если не скажешь, я тебе шею сверну!
— Он наверху, под крышей, — испуганно пробормотал тот.
Недолго думая, Хельга вырубила стражника одним ударом и закинула в нишу на винтовой лестнице, а сама направилась к Таласу.
Наверху была лишь одна камера, закрытая деревянной дверью с крохотной решёткой по центру. Заглянув внутрь, Хельга увидела комнатку без мебели, с низко нависающими балками потолочного перекрытия. Тусклый свет лился из единственного зарешёченного окошка, под которым, прямо на соломе, сваленной кучей, восседал Талас. Казалось, он спит, глаза закрыты, дыхание ровное, мирное. Но стоило позвать его, как он открыл глаза и уставился на Хельгу пристальным взглядом.
— Ты?! — он поднялся и подошёл ближе к решётке. — Зачем пожаловала?
Теперь, когда он приблизился, она заметила, как сильно потрепали его одежду — та висела рваными лохмотьями, а на лице виднелся свежий синяк.
— Посмотреть на то, каким жалким ты стал, — произнесла она со злорадством. — Теперь-то хоть раскаиваешься в том, что натворил?
— В чём мне раскаиваться?
— Ты погубил богиню в её священный праздник. Неужели этого мало?!
— Ты тоже думаешь, что я имею какое-то отношение к уничтожению богини? — гневно взглянул на неё Талас.
— Уничтожение?! Разве не ты сделал эту ловушку для Тутрапан?
— Я не создавал ловушек! Её уничтожили.
— Богиню… кто-то… убил? — слова звучали неправдоподобно, и Хельга с трудом выговорила страшную фразу.
— Её нельзя убить, она бессмертна! Это существо можно только уничтожить!
— Не вижу разницы, — задумалась Хельга. — Значит, не ты погубил богиню и обрёк людей на гибель?
— Нет! — оборвал её Талас. — Я хотел, чтобы доринфийцы прозрели и отреклись от существа, которое сами и создали. Которое…
— Ты бредишь! — оборвала его Хельга. — Я здесь не затем, чтобы выслушивать лепет выжившего из ума старца.
— Тогда зачем? — седые брови Таласа сошлись над переносицей, и гневный взгляд впился в неё. — Что тебе от меня нужно, женщина?
— У меня были гости, — ответила она и едва сдержала нервную улыбку. — Довольно странные…
Пришлось сделать глубокий вдох, чтобы унять не вовремя вернувшуюся дрожь. Воспоминания о жуткой зубастой твари были не из приятных.
— Говори дальше, не темни, что за гости? — Он махнул рукой. — Или убирайся!
— Я не знаю, как их назвать: чудища, разумные морские гады, хранители богини. Я была на постоялом дворе, увидела, что откуда-то капает вода, открыла дверь комнаты, а там словно море разлилось, и это существо… Страшилище, которых поискать. Что-то вроде огромной рыбы с кучей глаз и говорит человеческим голосом
— Это дети богини Тутрапан, — Талас явно заинтересовался, подался вперёд, взялся руками за прутья решётки. — И что они сказали?
— Что наша дочь виновата в том, что случилось на площади, — ответила Хельга. — И я пришла сюда, чтобы ты помог мне разубедить их.
— Пока я ничего не могу, — он обвёл жестом камеру. — Но как только меня отсюда выпустят, мы поговорим с тобой снова. А теперь уходи, ко мне с минуты на минуту должен явиться королевский дознаватель. Я жду его с нетерпением, он человек мудрый и поймёт, что я невиновен.
— И кто же тогда сделал всё это?
— Я надеюсь, он мне и скажет, — Талас отошёл от двери, показывая, что не намерен продолжать беседу.
Хельге ничего не оставалось, как уйти и отправиться слоняться по городу.

***
От былого веселья не осталось и следа. На недавно нарядно украшенных улицах холодный ветер гонял обрывки бумажных фигурок морских обитателей, брошенных убегающей толпой. Серый свет, едва пробивающийся сквозь плотный купол, погрузил город в полумрак и глухую, тревожную тишину. Хельга шла по пустой улице, оглядываясь по сторонам, всматриваясь в занавешенные окна домов, в дрожащие на ледяном ветру листья деревьев, зябко ёжилась от холода. Она не знала, куда идёт, просто брела вперёд, пока не услышала голоса где-то впереди и прибавила шагу. Дорога вывела её туда, где всё начиналось, — на главную площадь с амфитеатром и обрывом. В центре площади, где ещё недавно жрецы разливали воду и ждали появления богини, горело несколько костров. Вокруг них жались напуганные горожане, закутанные в несколько слоёв одежды и от этого напомнившие Хельге бездомных. Сильно пахло гарью и водорослями. Подойдя ближе к одному из костров, Хельга услышала обрывки разговоров и поняла: горожане ждут принца Мшантиса и того, что он им скажет.
Хельга встала рядом с костром и стала ждать. Она устала и мечтала вернуться на постоялый двор, но надеялась, что принц скажет что-то по делу, потому оставалась на площади. Наконец послышался стук копыт о мостовую и показалась позолоченная карета. Она остановилась. Вооружённые стражники, ехавшие впереди неё, спешились, рассыпались по площади, оттеснили толпу, и только тогда принц вышел наружу.
Хельга впилась в него внимательным взглядом, не упуская ничего: ни осунувшегося лица, ни испуганного взгляда, ни добротного костюма из шерсти и тяжёлого плаща, в которые он переоделся. Мшантис в компании Кантры и Фелискатуса остановился на верхней ступени амфитеатра, поглядел на толпу и прокашлялся. Люди затаили дыхание, ожидая слов принца.
— Жители Доринфии! — выкрикнул он, и голос разнёсся над площадью. — Настали трудные времена. Все мы стали свидетелями случившейся трагедии и испытываем одинаковую боль и страх перед будущим. — Он сделал паузу. Обвёл людей в толпе взглядом, не задерживаясь ни на ком, и продолжил: — Никто из нас не мог себе представить, что где-то существует зло, способное совершить то, что мы видели! Наша богиня исчезла, и каждый стоящий тут хочет знать, кто отнял её у нас!
Волна одобрительных возгласов пробежала по рядам людей.
— В Доринфии никто не сможет скрыть своего преступления, — продолжил наследник престола, — так было и так будет!
Толпа расступилась, пропуская карету, запряжённую парой лошадей. Экипаж подъехал к амфитеатру, прошло едва ли больше пяти секунд, прежде чем открылась дверь, но людям, охваченным общим волнением, показалось, что прошла вечность. Хельга тоже нервничала, ожидая появления дознавателя, она не меньше, чем другие, хотела знать правду.
Из кареты вышел человек с лысой головой и невероятно большим животом, выступающим сквозь складки длинного плаща, доходящего ему до колен. Он выглядел несуразно, поддерживая тяжёлый живот, и, широко шагая на длинных тонких ногах, направился в центр площади.
— Приступим, — сказал дознаватель и распахнул плащ.
На месте его округлого живота оказался аквариум, прикреплённый ремнями к торсу. Хельга стояла далеко и не смогла разглядеть того, кто обитал внутри, но он был крупным. Стремительно темнело, видно, за пределами купола садилось солнце, здесь же почти мгновенно наступила ночь, и теперь Хельга заметила, что существо в аквариуме светился зелёными огоньками.
— Открой нам истину, Вилингрон, и дай ответы на мучительные вопросы, — сказал дознаватель, обращаясь к тому, кто плескался в искусственном водоёме у него на животе.
Вилингрон зацепился передними лапками за край аквариума и высунул из воды округлую голову. Теперь Хельга смогла разглядеть его. Существо походило на тритона размером с кота, у него не было задних лап, и гибкое тело переходило в длинный хвост, а на темечке оно имело нечто вроде шипа. Дитя богини Тутрапан окинуло людей чёрными щёлочками глаз и, внезапно расширив их, издало резкую трель, заставившую всех вздрогнуть.
— Ну же, Вилингрон, покажи нам, что здесь произошло на самом деле, — вновь обратился к существу дознаватель, — и открой нам лицо истинного преступника!
Светящееся подобие тритона окунулось в аквариум, а затем резко выпрыгнуло и оказалось на голове дознавателя. Существо обвило хвостом шею человека, а лапками, цепляясь то за нос, то за лоб, подтянуло своё тело к нему на лысую макушку. Заняв удобное положение, Вилингрон гордо вытянулся и вновь издал пронзительную трель. Внезапно шип на его темени начал расти и, достигнув длины футов девять, засиял и раскрылся веером. Сквозь тонкую перепонку веера была видна арка и то место, где стоял ледяной трон. Люди увидели богиню Тутрапан, подносящую кружаль к своим губам.
— Это видели все, — сказал принц. — Покажи то, чего никто не заметил.
От головы светящегося тритона по вееру разошлось сияние, и перед глазами людей предстал артефакт, увеличенный во много раз, будто его разглядывали под увеличительным стеклом. Вилингрон указал на то, что тогда заметила только Хельга. Странное белое вещество в кружале вызвало мгновенный шквал возгласов. Доринфийцы указывали на изображение священного сосуда и задавали друг другу одни и те же вопросы, которые громко озвучил принц. Он спросил Вилингрона:
— Как это попало в кружаль? Покажи нам!
Дитя богини Тутрапан сложило веер и, шепнув что-то на ухо держателю аквариума, погрузилось под воду.
— Вилингрон говорит, что ответ мы получим в храме.
По велению маленького существа поток людей направился в святилище, где утром побывала Хельга. Рыжая воительница, расталкивая других, пробилась в первые ряды, успевшие войти в храм богини Тутрапан, остальные доринфийцы вынуждены были дожидаться на улице возле бассейна, кишащего злобными тварями.
В главном зале Вилингрон вновь забрался на лысую голову дознавателя и раскрыл свой огромный веер, показывающий события прошлого. Тонкая мерцающая перепонка, сквозь которую просматривалось место, где спиной к артефакту стояли жрецы, засияла, и люди увидели облако, кружащее над священным сосудом. Оно пыталось приблизиться к сверкающему кружалю, но возникающее вокруг него мерцание воздуха не позволяло этого. Невидимая защита не дала бы и Хельге прикоснуться к артефакту, а значит, её план похищения был изначально обречён на провал. Но Вилингрон, продолжая воспроизводить сцены прошлого, показал, как священный сосуд оказался незащищённым. К стоящему на ледяном возвышении кружалю подошла девушка с белоснежными волосами и протянула к нему ладони, в которых полыхало ядовито-зелёное пламя. В сердце Хельги словно кто-то вонзил иглу, когда она узнала свою дочь! Но одновременно с этим она испытала облегчение. Если она видит Ялиоль в привычном виде, значит, та нашла способ вернуться в своё тело и выбраться из долины эллолианов. Но как?! Как это возможно?!
— Это же та самая бантолианка! — вырвалось из толпы.
— Это бывшая невеста нашего принца! — в один голос заявили доринфийцы.
— Да, это она, — с презрением бросил Фелискатус и взглянул на принца.
Лицо Мшантиса Крустозуса закаменело, и жестом он приказал продолжить дознание. От головы Вилингрона по вееру вновь пробежала волна сияния, и собравшиеся в храме увидели, как Ялиоль, обходя вокруг артефакта, чуть опустила ладони и огонь начал стекать вниз, окружая ледяной постамент. В какой-то момент зелёное пламя взметнулось вверх, разрушая невидимую защиту. Затем веер Вилингрона начал демонстрировать то, в чём Хельга сама принимала участие. Облако не смогло сразу пролиться дождём в кружаль, потому что появились жрецы, которых вскоре усыпила предводительница бандитов. События, случившиеся после, яркими картинками запечатлелись в памяти рыжей воительницы. Она и так помнила всё, что случилось после, и не хотела снова видеть собственную неудачу, потому попятилась и скрылась в толпе.
***
Хельга не без труда выбралась из святилища и, оказавшись на улице, постаралась найти уединённое место.
— Дети богини Тутрапан не ошиблись! — воскликнула она, не в силах сдержать эмоций. — Она вернулась, моя дочь жива и где-то в городе!
Она испуганно огляделась по сторонам, точно ждала увидеть Ялиоль, но, конечно, никого не увидела.
— Но как она смогла? — шептала Хельга себе под нос, всё дальше отходя от храма. — И почему не пришла ко мне?
Она собственными глазами видела Ялиоль и в то же время отказывалась верить, что та виновна в исчезновении богини.
«Она же стала бестелесным духом! — рассуждала Хельга. — Когда она успела обрести тело? Может, это всё-таки не она? Но Ялиоль узнала не только я… А если это и она, то почему совершила такое? Зачем? Нет, это невозможно!»
Она застонала и обхватила голову руками. От тягостных раздумий ныло в затылке. Она не могла найти объяснения тому, что увидела сейчас: Ялиоль жива, но она совершила страшное зло. Разве могла её добрая, справедливая дочь пойти на такое преступление? Может, она и не знала её с рождения, но успела понять: Ялиоль не способна творить зло.
В своей жизни она повидала множество отъявленных негодяев, бездушных и беспринципных, и поэтому не могла ошибаться насчёт дочери. Должно быть какое-то объяснение произошедшему, объяснение, которое не позволит очернить невиновную.
«Нет, она не могла последовать примеру матери!» — отгоняла ненавистную мысль Хельга.
Но как же она оказалась тут? Как превратилась в жемчужного монстра и вступила в схватку с кучкой бандитов? При этом как она не заметила свою мать? Или предпочла не замечать её? Мысли переплелись в тяжёлый комок в голове Хельги и ноющей болью заставляли искать путь избавления от них.
«О, если бы существовал артефакт, дающий ответ на любой вопрос!» — мысленно воскликнула рыжая воительница и влилась в толпу людей, разбредающихся в разные стороны от храма богини Тутрапан.
Доринфийцы с горечью вспоминали события прошедшего дня, люди на улицах останавливались, чтобы обсудить увиденное. Проходя мимо, Хельга слышала оскорбления в адрес Ялиоль. Ей припомнили всё: и то, что она бросила принца, и её вздорный нрав, и разрушение Нимфизалии. О ней говорили как о самом чудовищном существе, когда-либо жившем на земле.
Хельге было больно слышать всё это, но она продолжала прислушиваться к разговорам, чтобы узнать больше. За годы, проведённые в банде, она усвоила: если хочешь что-то узнать, иди к людям и слушай сплетни. Чаще всего где-то среди них обнаружишь истину. Так она и поступила.
Группа встревоженных женщин, одетых в серые платья и похожих на полевых мышек, шептались о чём-то, прижавшись к стене дома. До слуха Хельги донеслось знакомое имя «Талас», она остановилась поблизости и навострила уши. Тут она и узнала, что Таласа полностью оправдали и выпустили из башни, а префект города принёс ему извинения за случившееся. Хмыкнув, Хельга пошла дальше. Новость была интересная, но она искала других новостей.
Чуть дальше воинственно настроенные мужчины кричали о том, что нужно бежать из города, пока не поздно. Она замедлила шаг, чтобы узнать, как именно они собираются это сделать.
— Надо брать кирки, лопаты, собрать всех мужиков и рыть ближе к границе! — сказал один из мужчин, и остальные одобрительно загудели, как потревоженный улей. — Я не собираюсь погибать тут, пока власти бездействуют!
— Да! Верно! Дело говоришь! — донеслось в ответ.
Хельга удовлетворённо покивала, она и сама думала об этом, но не смогла бы осуществить в одиночку. Нужно было следовать за этими мужчинами, может, у них получится осуществить свой план.
Подслушав, где будут рыть, Хельга сбегала на постоялый двор, схватила суму с вещами и направилась к границе купола. Здесь уже столпились люди, в основном крепкие мужчины, вооружённые лопатами, кирками и садовыми инструментами. Масляные светильники, расставленные вокруг, освещали пространство пляшущим красноватым светом. Мужики уже начали копать землю, и вокруг них росли горы щебня и песка. Было и несколько женщин, но они стояли поодаль, не влезая в мужские дела. Некоторое время Хельга глядела на то, как неумело работают некоторые юнцы, и не выдержала.
— Эй, ты, — крикнула она, подойдя к краю ямы. — Ты что вообще творишь? Если так копать, то земля осядет и тебя же под ней и похоронят, болван!
Тот, к кому она обращалась, оглянулся, и в свете масляного светильника Хельга разглядела его лицо: прыщавый парнишка с едва начинавшими расти усами.
— А ты вообще кто такая? Иди отсюда, мамаша! — огрызнулся он. — Вари похлёбку да за детьми приглядывай, а в мужскую работу нос не суй!
— Похлёбку варить?! — гневно выкрикнула Хельга. На неё стали оборачиваться другие мужчины. — Жёваный ты хвост, да ты ещё не родился, когда я в шахте руду добывала!
Бросив суму, она спрыгнула в яму, отобрала у растерянного парня лопату и стала копать сама.
— Вот как надо! — приговаривала она, ловко отшвыривая комья земли вперемешку с корнями. — Смотри и учись, личинка трайса!
Мужчины, увидев, как ловко она орудует лопатой, одобрительно заулюлюкали и вскоре присоединились к ней. Прыщавому пареньку дали другую лопату, и он стал копать рядом.
Работали споро — людей собралось несколько сотен. Кто-то рыл землю, кто-то носил деревянные подпорки, которые удерживали тоннель от обрушения. Хельга потеряла счёт времени, но к тому моменту, когда первые лучи солнца окрасили ледяной купол золотом, откуда-то из глубины тоннеля послышался радостный крик.
— Получилось, идите все сюда! Тащите больше подпорок. Помогайте, у меня получилось!
На зов бросились люди, в тёмную дыру поволокли обломки досок, палки. Хельга протиснулась в узкий коридор, расталкивая всех плечами, и увидела впереди спасительный свет. Лаз вывел их наружу, за пределы купола, а значит, все спасены. Она была среди тех, кто расширял тоннель, и потому первой вышла наружу, в летний день, звенящий трелями птиц и пронизанный ярким солнечным светом.
Она оглянулась на гладкий ледяной купол, сковавший Доринфол, и перевела взгляд на людей, выбирающихся на эту сторону, слушая радостный смех и одобрительные возгласы, а потом подхватила суму и пошла прочь.

Глава 4. Новая Бантолия

Тёплый ночной воздух приятно обдувал лицо. Ноги будто сами несли вперёд, выбирая путь. Хельга взобралась на вершину горы, за которой виднелись окрестности Лонжинона и чуть дальше изгиб реки Вилейки. Оглянувшись, она с высоты посмотрела на покинутый город. Ледяной купол загадочно блестел в лунном свете, сквозь него просматривались огоньки, крыши домов и вершины башен. Клетка, сотворённая руками божества, станет бедой для местных жителей и чудом для тех, кто будет приходить или приезжать сюда, чтобы собственными глазами увидеть волшебство!
Хельгу не покидало странное ощущение, возникшее перед тем, как она спустилась в лаз. Ей показалось, что кто-то рядом с ней проделал тот же путь, а затем пошёл следом. Кто мог преследовать её, держась на расстоянии и оставаясь незамеченным?
Она смогла бы постоять за себя, не испугавшись и дюжины нападающих, но её с непреодолимой силой клонило в сон, а во сне, как известно, мы беззащитны. Возможно, так подействовало тепло, встретившее Хельгу за границей ледяного купола, и теперь ей предстояла борьба с собственным желанием свернуться калачиком где-нибудь под вековым деревом и закрыть глаза. Ей удалось чуток вздремнуть, но не на земле, а в повозке, которая нагнала её по пути из Доринфола. Люди узнали про выкопанный лаз и начали покидать город. Шумное семейство доринфийцев подвезло её до Лонжинона, а оттуда и до границы с Бантолией было рукой подать.
Вновь оказавшись на ногах, Хельга к вечеру добралась до Либилина — маленького городка на востоке Бантолии. Периодически хлеща себя по лицу, она отыскала постоялый двор. Не торгуясь в цене за комнату, она буквально рухнула на кровать.
Хельгу разбудил ночной кошмар, ей приснилось, будто бы дети богини Тутрапан поймали её и, выпив из неё всю воду, превратили в мумию. Со сдавленным криком Хельга проснулась. Яркие лучи утреннего солнца пробирались в комнату сквозь незашторенное окно, пятнами ложились на деревянный пол и грубое одеяло, которым она укрывалась. При взгляде на комнату, купающуюся в игривом свете, в её сердце всколыхнулась почти детская радость, чувство, что всё в мире правильно и нет повода для волнений, но стоило подняться и оглядеться вокруг, как оно растворилось, точно и не было. Её вещи — сумка и плащ, — которые она бросила на стул вчера ночью, исчезли. Хельга кинулась их искать, но безуспешно.
Отчаявшись найти вещи в комнате, Хельга спустилась вниз, клокоча от гнева. Хозяин постоялого двора, щербатый мужик с лихо закрученными усами и глазами отъявленного плута, нашёлся на заднем дворе. Хельга схватила его за грудки и, хорошенько тряхнув, сказала:
— Ты совсем страх потерял, папаша?!
— Эй, мать, ты чего? — он попытался вырваться, но Хельга держала крепко. — Клопы, что ли, покусали? Так ты не серчай, я скидку сделаю.
— Какие, к фиренам, клопы? — рыкнула она. — Где мои вещи, скотина? Ты обокрал меня, пока я спала!
— Чего?! — он всё же смог отцепить её пальцы от рубахи и отступил на пару шагов. — Ты в своём уме?
— И не прикидывайся, что удивлён!
Пару долгих секунд он глядел на неё с недоверием, а потом спросил уже спокойным тоном:
— Обокрали? Ты не шутишь?
— Какие уж тут шутки, — Хельга сплела руки на груди. — Говори, где мои вещи!
— А ты дверь на ночь запирала? — он запустил грязную руку в седые волосы и задумчиво поскрёб голову.
— А то! — Она видела, что хозяин растерян и, скорее всего, не виновен в краже. Гнев постепенно утихал, уступая место жгучей досаде. Хельга солгала, она не помнила, запирала ли дверь на ночь. Она вообще мало что помнила из вчерашней ночи, так что, может, и правда оставила вход открытым.
— Да, дела… — хозяин тяжело вздохнул. — Значит, и до меня добралось, а я уж надеялся, что обойдёт.
— Кто добрался? Назови имя, и я сама с ними разберусь.
— Имя, — он усмехнулся. — Если бы у этого было имя, всем нам стало бы проще.
— Чего этого?
— Хаоса, что охватил Бантолию.
— Что за бред? Я была в Бантолии не так давно, и это процветающая страна.
— Именно что была, — хозяин сплюнул сквозь щель в зубах. — Теперь Бантолия не самое лучшее место на Алории. Ты, наверное, очень удивишься.
— Но что случилось? Разве был неурожай или мор какой?
— Свобода, задери её спеклан, — отозвался он и махнул рукой. — Боюсь, не видать тебе своих вещей, уж не обессудь.
— Ну, это мы ещё посмотрим, — Хельга всучила хозяину ключ от комнаты и пошла прочь с постоялого двора.
Топая вдоль по улице, Хельга сердито сжимала кулаки. Было очень жалко украденного. В суме, кроме сменных штанов и рубахи, лежала часть её барыша, того, что они с бандой выручили в последнем нападении. Хельга намеревалась продать всё на ближайшем рынке в Доринфии, но из-за случившегося так и не успела, а теперь драгоценности пропали. Да и тёплого плаща из добротной шерсти ей явно будет недоставать сырыми вечерами. Одно хорошо: деньги остались при ней, она носила их в потайном кармане, пришитом к брюкам. Ей не придётся голодать или ночевать на улице.
Хозяин постоялого двора оказался прав, и Хельга вскоре почувствовала, что Бантолия изменилась. Все люди, что встречались ей по дороге, смотрели волком, и, казалось, хотели наброситься, но, заметив нож на бедре Хельги и её зелёные перчатки с когтями, заткнутые за пояс, пугливо отводили глаза. В Либилине и Тилине она увидела пепелища на месте храмов Архиса. Прошёл год с тех пор, как они были сожжены, а места, где стояли храмы, оставались не убраны, более того — превратились в свалку, со стороны которой воняло гарью и гнилью. Несколько раз она стучалась в дома, стоявшие у дороги, попросить воды, но ей не открыли, хотя она слышала лай собак, доносившийся из-за запертых дверей, и видела, как дрожат занавески на окнах. Люди с неохотой соглашались подвезти её, только деньги, оружие и угрожающий взгляд делали их более сговорчивыми.
Вблизи столицы Хельга спрыгнула с очередной повозки, заметив богато украшенный дом. За ним виднелись хозяйственные постройки: хлев, курятник, сарай для сена. Решив, что здесь можно купить немного яиц и мяса, она постучалась в калитку, но вместо людей к ней выбежали три озлобленных лохматых пса и надрывно лаяли, просовывая зубастые морды в щели забора, пока она не убралась прочь.
Голодная и уставшая, Хельга направлялась в Архаил — столицу Доринфии, город, некогда славившийся самым богато украшенным храмом, воздвигнутым во славу Архиса, там она надеялась отыскать Женевьеву. Хельга никогда не любила эту высокомерную старуху, и в здравом уме ни за что не обратилась бы к той за помощью, но сейчас у неё не осталось выхода. Талас, хотя и собирался найти её в Доринфии, пропал без следа после того, как его отпустили из крепости, а Женевьева могла пролить свет на множество тайн, что в последнее время занимали мысли Хельги. Значит, придётся переступить через гордость и поговорить с той, кто надоумил Таласа разлучить ребёнка с матерью.
На подходе к столице Хельгу остановил кисло-сладкий запах гниющего мяса, принесённый дуновением ветра.
— Проклятье, какая вонь! — она закрыла нос рукавом рубахи, с трудом сдерживая рвоту. — Откуда у них взялось мясо, они же его не едят?!!
Ни в одном из пяти государств материка Хельга не видела такой угнетающей картины, как здесь, вблизи родного города. На опушке хвощового леса бантолианцы расположили аллею виселиц. Трупы, изуродованные падальщиками, раскачивались на верёвках, и грудь каждого украшала табличка с надписью. На одних можно было прочитать «вор», на прочих «убийца». Позже, болтая с людьми в трактире, Хельга узнала, что власти в последние месяцы объявили войну разбойникам и ворам, надеясь хоть так припугнуть шайки бандитов, заполонивших город после падения культа Архиса.
Но это были не все потрясения. Попросив у трактирщика горячей похлёбки, она получила миску, полную мяса, и с удивлением уставилась на подавальщицу.
— Это вообще что? — есть хотелось страшно, но один вид мясной пищи, приготовленной людьми, раньше почитавшими жизнь животных наравне со своей, напрочь отбивал аппетит.
— Наше лучшее блюдо, госпожа, — горделиво ответила девчонка. — Рагу из паломы.
— Что?! — Хельга даже ложку обронила от изумления.
— Да вы не бойтесь, это не змея какая, а птица, вкусная очень. Лучше курицы.
— Вы сошли с ума?! — она оттолкнула от себя миску. — Палома — священное животное. Её нельзя убивать и уж тем более есть!
— Ну и что? — девчонка пожала плечами. — Это не делает её мясо хуже.
— Вы дикари! — Хельга вскочила и бросилась прочь.
— Мы свободные люди, — крикнула подавальщица вслед, — и глупые запреты прошлого нам больше не указ!
Хельга так и не смогла нигде утолить голод — ей везде первым делом предлагали главный деликатес — мясо паломы, называя блюдо то «божественная пташка», то «божественный прыгун».
«Неужели есть какая-то связь между отречением бантолианцев от Архиса и тем кошмаром, который я вижу?» — спросила себя Хельга и пожалела, что так и не поговорила с Таласом.
Санторий главного храма отвергнутого божества наверняка слишком долго гуляет по миру и не знает о происходящем тут. Но воительнице сейчас было не до размышлений, она наняла повозку и отправилась к жилищу Матери рода. Она надеялась, что Женевьева не станет утверждать, что Ялиоль не выполнила своего предназначения. Если дочь вернула себе человеческий облик, Мать рода должна знать подробности. Ей одной известны тайны воплощения живого света! Хельга не сомневалась, что Женевьева следит за Ялиоль.
Впереди показалась башня с барельефами, а вскоре и всё сооружение, сохранившее в своей архитектуре элементы храма Архиса. Повозка остановилась у главного входа с вытянутыми треугольными дверьми, и Хельга обнаружила, что вокруг всё оцеплено стражниками. Она шагнула к лестнице, чтобы подняться наверх, но её остановили.
— Мне нужно видеть Женевьеву! Доложите обо мне немедленно!
— Это невозможно, госпожа, — сухо ответил высокий стражник, облачённый в металлические доспехи. — Вам следует уйти.
— Она примет меня, — настаивала Хельга. — Передайте, что с ней хочет поговорить мать Ялиоль!
В ответ стражник лишь повторил свои слова.
— Женевьева! — во всё горло закричала Хельга. — Спускайся со своего пьедестала и поговори со мною!
Но вредная старуха даже не выглянула в окно, а стражники наставили на смутьянку острые алебарды и потребовали немедленно уйти. Хельга вновь прокричала имя Женевьевы и приготовилась вступить в схватку с охраной.
— Какая ты шумная! — услышала она голос Таласа.
Санторий осторожно спустился с бантолианского прыгуна и подошёл к матери Ялиоль.
— Идём, нужно поговорить, — Талас взял Хельгу под локоть. — Долго же я за тобой гонялся.
Под внимательными взглядами стражников они отошли подальше от жилища Женевьевы и остановились в тени раскидистых ветвей хирсы.
— Удивлена? — Талас ухмыльнулся в бороду.
— Не особо, — ответила Хельга. — Я чувствовала, что кто-то следит за мной, и подозревала, что это ты. Значит, не растеряла былое чутьё.
— Зачем я стал бы преследовать кого-то? — пожал плечами Талас, выслушав её. — Я нашёл бы тебя по зелёным перчаткам! Ты ведь не забыла, что я обладаю способностью находить любую вещь в нашем мире, а вместе с ней и хозяина.
Хельга недоверчиво хмыкнула и спросила:
— Значит, ты искал меня. Зачем?
— Если ты решила, что мне плевать на дочь, — то заблуждаешься! — Талас зло сверкнул глазами. — Я всегда заботился о ней, и мне важно знать, что с ней происходит!
— Хотелось бы верить, — окинула его подозрительным взглядом Хельга.
— Сейчас не важно, что мы думаем друг о друге. Если наша дочь нуждается в помощи — мы должны действовать сообща.
— Может, начнём прямо сейчас?! — скрывая удивление под маской иронии, спросила Хельга. — Только вот у нас маленькое недоразумение, — она обернулась и поглядела на стражу. — Сам видел, меня не пускают к Женевьеве. Можешь что-нибудь сделать с этими стражниками?
— Это в моих силах, — сверкнул зубами Талас и уверенным шагом направился ко входу в хранилище бантолианской культуры.
Санторий подошёл к стражникам, уважительно поклонившимся при его приближении. Хельга не слышала, о чём он с ними говорил, но в итоге дверь гостеприимно распахнулась. Талас жестом указал матери Ялиоль следовать за ним.
— Тебя не пускали потому, что Женевьевы тут нет, — сразу сказал Талас, едва они вошли внутрь сооружения. — Никому не известно, что здесь произошло, но мы можем сделать свои предположения.
Оказавшись в покоях Матери рода, Хельга увидела перевёрнутую мебель, разбитую посуду. Всё, что можно было сбросить с полок, лежало на полу, там же валялись вещи, выброшенные из сундуков и ящиков. Тут явно кто-то что-то искал, а выжженные полосы на стенах указывали на магическое сражение. Хельга невольно предположила, что трагедия, произошедшая в Доринфии, связана с тем, что случилось здесь.
— Тот, кто уничтожил богиню Тутрапан, вначале побывал в этой комнате, — подтвердил её предположения Талас. — Женевьева неподвластна магии, и если она похищена или… убита, это сделал не человек!
— Не думаешь ли ты, что Ялиоль позволила бы причинить вред хранительнице?!
— А почему ты решила, что она была тут?
— Дознаватель в храме использовал Вилингрона, и в его веере отражалось прошлое.
— Я знаю, потому меня и отпустили, — кивнул Талас. — Но при чём тут наша дочь?
— Неужели не слышал, что говорили в Доринфоле? — Хельга посмотрела на Таласа, но тот лишь покачал головой. — В храме Тутрапан была Ялиоль, она помогала существу, что обратилось облаком и отравило богиню.
— Сложно поверить, — нахмурился Талас. — А какое отношение к этому имеет Женевьева? Сама же знаешь, Доринфия отсюда в нескольких днях пути.
Предположения казались противоречивыми и не добавляли ясности произошедшему.
— Почему ты так странно смотришь на меня? — возмущённо спросил Талас.
— Пытаюсь найти настоящую причину, по которой ты здесь.
— Я уже сказал и повторять не стану…
— Ты взаправду готов помочь нашей дочери или обеспокоен тем, что ей удалось вернуть человеческий облик, не выполнив предназначения?
Санторий ответил не сразу, он сдержал порыв гнева, и, когда взглянул на Хельгу, в его глазах было мудрое спокойствие.
— Твоими устами говорит обида — отпусти её. Не всегда нужно оглядываться на прошлое… Увиденное на доринфийской площади изменило мои намерения. Я действительно хочу помочь Ялиоль и предлагаю объединить наши усилия. Для тебя это сложно?
— Ради нашей дочери я даже пришла к Женевьеве!
Талас ничего не ответил, лишь едва заметная улыбка оживила уголок его губ. Санторий продолжил осматривать следы погрома, а Хельга направила задумчивый взгляд ему в спину.
— А ведь мы можем увидеть, что тут произошло? — произнесла Хельга.
— О чём ты? — Талас поднял с пола вазу и поставил на полку, а потом вдруг широко улыбнулся. — А ведь ты права! Вилингрон! Мы можем вызвать сюда дознавателей!
— Думаешь, принц вот так даст нам это существо?
— Я отправлю гонца с официальным письмом. Я — санторий Бантолии! Он не станет ссориться с соседней страной.
— Уверена, что советники Мшантиса придумают предлог, начнутся долгие переговоры. Я сама сделаю это быстрее!
— Хорошо, — Талас окинул её беглым взглядом и добавил: — Но только утром, а то ты неважно выглядишь, боюсь, выпадешь из седла…
Хельга не стала возражать — от жажды у неё язык словно покрылся шершавой корой, а песни её желудка наверняка слышали даже охранники за дверью.
***
Талас распорядился, чтоб ей приготовили купальню и накрыли стол. Хельга с наслаждением окунулась в горячую воду и съела всё угощения, а едва просветлело небо, отправилась в путь. Она не сомневалась, что следует поторопиться, после того, что ей рассказал Талас. По его словам, Мшантис Крустозус объявил ледяной купол последним даром богини, решившей таким образом защитить своих детей. Он приказал вырыть несколько более крупных выходов из Доринфола и у каждого поставить патруль, чтобы никто не смог выйти или войти в город без его ведома. Помня недавнее нападение на королевский замок, принц был убеждён, что принятые меры оградят Доринфол от врагов!
Хельга не раздумывая запрыгнула в седло и приказала паломе Таласа отвезти себя в Доринфию. Мощные ноги бантолианского прыгуна меньше чем за сутки преодолели огромное расстояние, и рыжая воительница вновь оказалась у ледяного купола. Понаблюдав за людьми, усердно исполняющими приказ принца, она поняла, что работа ещё далека от завершения, ведь наследник престола хотел, чтобы через подземный ход из города легко могла выехать его карета! Спрятав палому за кустами, мать Ялиоль улучила момент и пробралась в Доринфол. Как отыскать дом дознавателя, ей подсказали ни о чём не подозревающие местные жители.
Хельга не сомневалась в том, что в этот раз ей улыбнётся удача. Ей не составило труда пробраться в дом, тем более что он совсем не охранялся. Она выбрала не парадный вход, а маленькую дверь для прислуги. На всякий случай она прихватила у зазевавшегося зеленщика корзину с капустой.
— Вам нельзя здесь находиться! — испуганно уставилась на неё горничная, едва предводительница бандитов переступила порог.
— Я принесла овощи для кухни! — как можно убедительнее произнесла Хельга и поставила на стол корзину с капустой. — Дверь была открыта, вот я и вошла.
— Какие овощи? Мы не заказывали, — настаивала горничная, нервно теребя кружева на длинном фартуке. — Вы, верно, ошиблись адресом. Уходите!
Рыжая воительница сделала вид, будто поворачивается к выходу, и служанка, утратив на мгновение бдительность, шагнула, чтобы закрыть за ней дверь. В этот момент Хельга нажала на застёжку браслета, нацелив кулак в сторону жертвы, и две иглы, щедро смазанные усыпляющей слюной трайсов, вонзились в цель. Предводительница бандитов подхватила слабеющую женщину и спрятала её под стол.
— Прости, дорогая, через часок проснёшься, — шепнула взломщица и прошла в глубь дома.
Множество колонн, статуй и напольных ваз позволяло ей прятаться от остальных слуг и незаметно заглядывать в комнаты в поисках той, где находился Вилингрон. Так она обнаружила пустой аквариум с кожаным креплением и забрала его. Хельга искала бассейн, убеждённая в том, что дитя богини Тутрапан не станет жить в тесном мирке, держащемся на животе человека. И она оказалась права, отыскав комнату Вилингрона.
Голубые колонны, одетые в белое кружево из кораллов, стояли в углах высокого аквариума и поддерживали пышный балдахин. Обиталище святящегося существа занимало почти всё помещение, оставляя лишь небольшое пространство между стеной и стеклом. Хельга подкралась к аквариуму и, прежде чем что-либо предпринять, решила разглядеть мирок Вилингрона. Диковинная подводная растительность окружала нечто похожее на гриб с вытянутой шляпкой, синие пятна на ней были окнами, а вход располагался где-то снизу. От вершины причудливого домика во все стороны расходились золотые цепи с драгоценными камнями, а с них свисали подвески.
Маленького любителя роскоши не было видно, и Хельга подошла ближе. Заглянув под балдахин, она обнаружила серебряный шнурок для вызова слуг и сразу сняла его. Времени ждать появления Вилингрона у неё не было, и рыжая воительница постучала по стеклу.
— Эй, живность под водою, не знаю, как нужно к тебе обращаться, но лучше покажись, иначе мне придётся нырнуть в аквариум, — сказала она.
Из-под гриба высунулась круглая голова с устремлёнными на человека испуганными глазами.
— Готов поговорить? — постаралась улыбнуться Хельга. — Я не стала бы тебя тревожить понапрасну, уж поверь. Но у нас нет выхода, и нужна твоя помощь. Я прошу тебя поехать со мной в Бантолию и обещаю вернуть обратно.
Вилингрон спрятался в своём домике, проигнорировав предложение Хельги.
— Может, ты плохо слышишь через воду? Так я могу её слить!
Рыжая воительница взяла канделябр и легонько ударила им по стеклу.
— Что вы себе позволяете! — послышался тонкий булькающий голосок Вилингрона, мгновенно оказавшегося на краю аквариума.
— Значит, ты умеешь говорить, а не только испускать противную трель! — обрадовалась Хельга. — Я не стану тебя уговаривать, лучше по собственной воле залезай в эту склянку.
Она указала на крохотный аквариум с кожаными ремнями. Существо побелело от возмущения и завопило в ответ:
— Ко мне нельзя так обращаться! Я — дитя богини!
— Я потом извинюсь за своё оскорбительное поведение, а сейчас полезай в склянку! — Хельга вновь стукнула по стеклу канделябром, заставляя дитя богини рвануться к спасительному шнурку для вызова слуг. Не обнаружив его, Вилингрон опять метнулся на край аквариума и пропищал:
— Ты будешь проклята, если не оставишь меня в покое! Я никуда с тобой не пойду!
— Увы, теперь у меня есть лишь один выход, — демонстрируя крайнее разочарование, проговорила Хельга и сильнее размахнулась, чтобы нанести третий удар по стеклу.
— Стой, чудовищное создание! — ещё громче прокричал Вилингрон. — Если ты разобьёшь аквариум, то на шум сбегутся слуги, и тогда тебе не спастись! Будь разумной и уходи!
— Наверно, ты прав, — опуская канделябр, вдруг переменилась в лице Хельга. — У меня явно помутился рассудок.
Разыгранное замешательство помогло ей усыпить бдительность Вилингрона, и дальше рыжая воительница повторила фокус с браслетом. Игла со снотворным вонзилась в маленькое существо, и мгновенно обмякшее тельце упало в руки Хельги.
Очнулся Вилигнрон уже за пределами Доринфии. Похитительница лежала, навалившись на кучу мха, и палящее солнце нагревало воду маленького аквариума, закреплённого на её животе.
— Какое чудовищное хамство! — услышала она писклявый булькающий голосок. — Мне нельзя перегреваться! Немедленно неси меня в тень!
— Не вопи так громко и перестань брызгаться, — невозмутимо произнесла Хельга. — А расплескаешь воду — придётся доливать из болота.
— Как ты со мной разговариваешь?!
— Тебе придётся потерпеть меня ещё несколько часов, — сказала похитительница, накрывая аквариум платком. — А как только ты сделаешь то, что так хорошо умеешь, я верну тебя домой.
— Откуда у тебя такая уверенность, что я стану тебе помогать?! Мерзкое, грубое, подлое создание!! — рассыпал оскорбления Вилингрон, хлопая по воде крохотными кулачками. — Как можно так непочтительно обращаться со мной?! Я — священное существо! Принц объявит вам войну, когда узнает!
— Кому он объявит войну? — усмехнулась Хельга. — У меня нет страны и народа, с которым он мог бы повоевать. А кроме того, сегодня мне уже предлагали жаркое из священного существа. И я так голодна, что, клянусь, испеку тебя с грибами сейчас, на этой поляне, если ты откажешься мне помогать.
Вилингрон притих, и похитительница продолжила:
— Давай, посмотри правде в глаза — ты беззащитен, а я действительно могу сделать то, что сказала. Но пока я ещё хочу вернуть тебя обратно в Доринфол. Поэтому будь посговорчивей.
Вилигнрон насупился, но согласился сотрудничать с похитительницей, и дальнейший путь они продолжили без взаимных угроз.

Глава 5. Служитель святилища богини Нарсахет

Сквозь сияющий веер на голове Вилингрона Хельга и Талас увидели Мать рода, объятую защитным ореолом. Хранительница отражала сгустки пламени, брошенные в неё высоким белым существом. Тело того, кто напал на Женевьеву, будто состояло из дыма, но его очертания были хорошо видны. Он стоял на двух ногах и пышной гривой напоминал льва, однако морда, торчащая из неё, больше подходила примату. Существо превосходило в росте даже самого высокого человека, и на его фоне Мать рода казалась ещё более миниатюрной и хрупкой. Нападавший лёгким движением трёхпалой лапы переворачивал мебель и заставлял сундуки самим вытряхивать на пол своё содержимое. Жестом он требовал от Женевьевы что-то отдать ему, но хранительница лишь отрицательно качала головой.
— Как жаль, что ничего нельзя услышать! — вздохнула Хельга.
— То, что я умею, уже за гранью человеческих возможностей! — недовольно сложил веер Вилингрон. — Если вам хватит фантазии, додумаете сами их разговор.
— Я прочёл по губам, — сказал Талас. — Монстр потребовал: «Открой каменное озеро или дай мне ключ!» А Женевьева ответила: «В твоей истории поставлена точка. Не нужно ворошить прошлое».
— Каменное озеро? — переспросила Хельга.
— Я ничего о нём не знаю и никогда не слышал о его существовании, — задумчиво произнёс Талас и, сурово сдвинув брови, взглянул на Вилингрона. — Мы не закончили, будь любезен, покажи, чем завершилось нападение.
Вилингрон повиновался и показал, как огромный монстр одержал победу над Женевьевой. Нападавший на Мать рода взметнул лапы вверх, и в тот же миг из его ладоней заструился чёрный дым. Двумя полупрозрачными питонами он подполз к хранительнице и кольцами начал окружать защитный ореол. Кольца дыма ложились одно на другое и вскоре полностью скрыли фигуру Женевьевы. Существо довольно ощерилось и хлопнуло в ладоши, отчего чёрный кокон, скрывший в себе хранительницу, взорвался и осыпался искрами на холодный пол. Женевьева исчезла, а белоснежный монстр в последний раз окинул взглядом покои хранительницы. Затем он обернулся облаком и вылетел в распахнутое окно.
— Как видишь, нашей дочери тут не было, — с облегчением сказал Талас.
— Да, и мы оказались правы, предположив, что одно и то же существо напало на Женевьеву и богиню Тутрапан.
— Я не ослышался? — воскликнул Вилингрон. — Вы сказали…
— Вашей богини больше нет, — холодно произнёс Талас. — Её уничтожил монстр, которого ты сам видел.
— О, нет! Я думал, что она попала в очередную ловушку! Как в прошлый раз!! — задрожало несчастное создание, переставая светиться.
— Сейчас всё иначе, — пряча взгляд, произнёс Талас. Воспоминания о прошлом комком подкатили к горлу.
Вилингрон погрузился на дно аквариума и закрыл глаза. Хельга испугалась, что он умирает, и решила хоть как-то подбодрить его:
— Доринфийцы любят свою богиню, а вера даёт ей силы. Может, мы ошибаемся, и она ещё вернётся!
Вилингрон лишь сильнее сжался в комок. Хельга поняла, что пора собираться в обратный путь и исполнить своё обещание. Но Талас не отпустил её. Он сказал, что отправит гонца, который отвезёт существо в Доринфол. Надёжный человек сделает всё быстро и без лишнего шума. Может, пропажу Вилингрона даже не заметят. В последнем Хельга сомневалась, однако поиски дочери были для неё важнее.
— Со временем доринфийцы поймут: уничтожение Тутрапан — повод для ликования, а не скорби. Они скинули рабские цепи, избавились от её власти и теперь могут жить свободно. Правда, сейчас им этого не объяснить, слишком сильна была их зависимость от глупой веры, и потеря богини напугала их, лишив привычных опор, — сказал Талас, как только они передали Вилингрона гонцу. — К свободе нелегко привыкнуть!
— Ты заблуждаешься. Без веры в бога бантолианцы изменились не в лучшую сторону. Разве ты сам этого не замечаешь?
— Бог нам был нужен, чтобы поступать по совести, но ведь она живёт внутри нас независимо от него! Человек сам должен определять для себя истину, черпать её из глубин сознания.
— Совести?! Ты слишком высокого мнения о людях, Талас, и твои рассуждения хороши разве что на советах старейшин. Посмотри вокруг: стоит людям потерять страх, как вместе с ним испаряется и совесть. Уж я-то точно это знаю. Для тех головорезов, что я нанимала в тавернах, истина была в золоте. Кто богат, тот и прав. Всё остальное их не волновало. Ради наживы они готовы продать кого угодно, и лишь страх перед божествами и их карой мог бы заставить этих негодяев остановиться.
— Твои разбойники — отребье, не нужно сравнивать их и приличных людей, — Талас нервно дёрнул плечом.
— Приличных? Это те, кто вешают на столбах собратьев и забивают палом на мясо?! — она ощущала, как от гнева кровь прилила к лицу. — Ты слеп, если не видишь того, что творится вкруг. Твой путь познания ведёт к хаосу, и Бантолия уже сделала первый шаг!
— Я же сказал, что людям необходимо время, чтобы привыкнуть к свободе! — с внезапным раздражением произнёс Талас, а сам подумал:
«Хотя они в ней, кажется, не нуждаются… Порядок в Бантолии действительно держался на страхе, а без него дети разрушают свой дом…»
Талас постарался скрыть своё беспокойство о происходящем, не желая, чтобы об этом кто-то догадался. Привить бантолианцам веру в живую и разумную энергию Алории оказалось сложнее, чем вселить ненависть к Архису. Таласа слушали, почитали, сотни людей приходили на встречу с ним, желая увидеть чудо. Но санторий чувствовал себя не более чем живим артефактом. Даже если бы он начал перед ними извлекать из воздуха сфергамы, это бы не заставило бантолианцев проникнуться той истиной, которая открылась ему. После напряжённой паузы он спросил Хельгу:
— А что ты знаешь об Арсении? Разве ученик великого мага не поклялся вернуть Ялиоль человеческий облик?
— Мальчишка оказался слишком строптивым, чтобы слушать мудрые советы, и слишком слабым, чтобы исполнить данное слово. Он просто скрылся!
— Ты говоришь об Арсении?! — с непониманием взглянул на неё санторий. — Я знаю его с детства и уверен, что ты ошибаешься!!
— Мы способны измениться, взгляни хотя бы на жителей Бантолии!
— Я не верю тебе, — настаивал Талас. — Чувства, подобные тем, которые этот мальчик испытывает к Ялиоль, воспевают в балладах!
— Я тоже умилялась, глядя на них, но реальность оказалась весьма далека от фантазий!
Хельга рассказала, как полгода назад она вместе с Арсением и его братом отправилась на поиски янтарной анфилады, оставшейся от дворца, выстроенного в древние времена на северном побережье Хильтерана. Согласно легенде, там спрятано ожерелье, отбирающее таланты и способности у одного человека и передающее их другому. Сопровождавший троицу эллолиан помог отыскать скрытые под толщей льда и снега развалины, а молодой маг был уверен, что магия поможет ему найти ожерелье.
— Арсений тогда заявил, что хочет поменяться местами с Ялиоль, лишь бы она была свободна от проклятья.
— Это похоже на него!
— Тебя ждёт разочарование, — захваченная неприятными воспоминаниями, сказала Хельга.
Она продолжила свой рассказ и поведала Таласу о том, что Арсению удалось с помощью заклинания лишь указать на плиту с загадочным замком. Ей неизвестно, скрывала ли на самом деле та плита магическое ожерелье, ведь открыть её им так и не удалось. Замок представлял собой сложное переплетение зелёных ветвей с листьями в виде глаз. Глаза, расположенные в центре, были лишены радужки, и, чтобы открыть замок, в них нужно было вставить драгоценные камни. Магия помогла Арсению найти их, но камней оказалось больше, чем надо, и каждый имел свою огранку. Эллолиан сказал, что если вставить не те камни, то золотые веки не сомкнутся, и плита не раскроется.
Не один день они провели в развалинах, пытаясь разгадать загадку.
— Я прислушивалась к мнению эллолиана, ведь это он привёл нас в янтарную анфиладу.
— Почему ты называешь то существо эллолианом? — задумчиво спросил Талас.
— Арсений его так называл. Эллолиан прицепился к нему ещё на Нимфизалии.
— Но эллолианов не может увидеть простой смертный! Они невидимы нашему глазу.
— А я и не говорю, что видела его, он всегда был невидимкой. Я только слышала его голос.
— Эллолианы не разговаривают!!!
— А этот говорил! И, пожалуйста, не перебивай меня, если хочешь знать, что случилось в янтарной анфиладе.
Талас нехотя замолчал, и Хельга продолжила:
— Эллолиан обратил моё внимание на фрески, где был изображён последний владелец ожерелья. Глаза древнего правителя, словно подсказка, светились зелёным светом, но Арсений и слушать меня не хотел. Он с ослиным упрямством твердил, что в золотые глазницы нужно вставить камни другого цвета!
— Можно понять его состояние, ведь от вашего решения зависела судьба Ялиоль!
— Он назвал меня недалёкой, спесивой бандаматерью!
— Арсений сказал это, глядя тебе в глаза?
— Ну, не совсем… Его слова передал мне эллолиан, однако это не меняет сути, — вспыхнула ещё большим гневом Хельга. — В итоге я уступила упрямому мальчишке, и когда он вставил чёрные камни в золотые глазницы, веки не сомкнулись, и анфилада начала разрушаться. Нам чудом удалось спастись! Арсений не хотел со мной разговаривать, и я не искала общения с ним. Когда мы вернулись в разбитый неподалёку лагерь, я заснула, а проснувшись, не обнаружила ни Арсения, ни его брата, ни даже эллолиана. С тех пор я не видела этого упрямца и не слышала о его мнимых подвигах, совершённых во спасение Ялиоль!
Талас надолго замолчал, выслушав рассказ, а Хельга устало опустилась на перевёрнутый сундук. Арсений действительно вёл себя тогда странно.
— Зачем ты хотела увидеть Женевьеву? — вдруг нарушил тишину Талас.
— Я надеялась, что она подскажет мне дорогу в долину эллолианов.
— А разве Ялиоль ещё там? Она ведь обрела человеческий облик. Ты сама это видела в веере Вилингрона. Зачем ей оставаться в долине эллолианов?
— Возможно, я просто хочу сама убедиться, что её там нет, — задумчиво произнесла Хельга. — Если Ялиоль избавилась от проклятья, тогда почему не вернулась к нам? Почему скрывается и помогает монстру в осуществлении его коварных замыслов?
— Эти же вопросы терзают и меня, — признался Талас. — Но Женевьевы нет, и я даже не представляю, как нам быть дальше… Возможно, где-то здесь есть книга или свитки, из которых можно узнать о долине эллолианов или каменном озере.
— Здесь хранятся тысячи книг!
Талас погрузился в долгие размышления. Его выразительные глаза и брови настолько живописно передавали ход мыслей, что Хельга даже засмотрелась и вспомнила, как ей было приятно наблюдать за ним когда-то. В глазах вспыхивало озарение: они начинали двигаться, будто читали невидимые строки. Брови то удивлённо поднимались, то сдвигались, когда пришедшая мысль внезапно уходила, а новая, едва уловимая, витала где-то рядом, не давая себя ухватить. А перед тем как вернуться из мира мыслей, его глаза застывали на одной точке, и задумчивая складка меж бровей расправлялась.
— Мы должны отправиться в Саматронию и разыскать Евсея, — сказал Талас, взглянув на Хельгу. — Он последним видел Арсения. Я уверен, что парнишка не скрылся, с ним случилась какая-то беда! Я не знаю, где долина эллолианов, но слышал от Женевьевы, что человек, попавший туда, непременно погибнет, если рядом не окажется мага, способного видеть скрытый от нас мир… — Хельга хотела ответить, но Талас поднял ладонь: — И не нужно спорить со мной! Эллолианов нельзя ни увидеть, ни услышать!
Санторий был настолько убеждён в своих словах, что мать Ялиоль даже не попыталась ему возразить. Она готова была идти куда угодно и поверить во что угодно, если это поможет ей увидеться с дочерью.
Когда бандиты, считавшие её своей предводительницей, превратились в щебневых воинов и разбрелись по миру, Хельга не смогла вернуться к прежнему занятию. Она, встретившись с Ялиоль, решила начать новую жизнь. Мать обрела дочь, отчего обида и злость, питавшие образ безжалостной воительницы, вмиг исчезли. Узнать Ялиоль, занять важное место в её жизни — вот что направляло её сейчас.
***
Покинув хранилище бантолианской культуры, они поспешили найти вторую палому. На окраине города осталась лишь одна ферма, где разводили прыгунов, и далеко не каждый желающий мог получить в подарок священное животное. Всё изменилось, когда в один миг заполыхали храмы Архиса. Огонь был повсюду, и животные в страхе ускакали в лес. С тех пор на них началась охота, больше похожая на месть.
— Сейчас живого и обученного прыгуна можно выпросить только у главного паломчего, сохранившего небольшое количество животных для регента, — сказал жрец своей спутнице.
Поскольку в Бантолии Таласа почитали, он был уверен, что ему не откажут в просьбе дать одну палому для выполнения важной миссии. Они свернули в узкий переулок, пересекли по деревянному мосту крохотную речушку, пахнущую тиной и, минуя трактир, из открытых окон которого доносились пьяные голоса и грязная ругань, вышли на центральную улицу, ведущую к главной площади. Талас шёл уверенно и быстро, и Хельге приходилось шагать широко, чтобы не отстать.
— Регент озабочен исчезновением Женевьевы и охотно согласится, — бросил он через плечо и резко остановился.
Улица сделала крутой поворот и вывела их к трёхэтажному зданию. Его выбеленная стена была испещрена надписями, грубо начирканными углём. Талас поднял взгляд и, нахмурив седые брови, окинул их взглядом. Хельга тоже вчиталась и ощутила, как к горлу поднимается бессильная злоба. Надписи гласили: «В жизни нет смысла — найди её в смерти!», «Бога нет, а раболепие осталось!», «Где истина?». Самая длинная фраза гласила: «Наслаждайся дарами жизни и не заботься о душе — её нет, как и бога». Талас взглянул на соседние дома, стены которых были так же исписаны, отчего его лицо закаменело. Оглядевшись, он заметил, что улица завалена мусором и окна первых этажей забиты досками.
— Что случилось с прежней Бантолией? — осторожно спросила его Хельга. — Страх перед Архисом рисовал на лицах людей улыбки и заставлял выращивать цветы вдоль дороги?
— Это естественный этап, — очнулся Талас. — Бантолианцы переживают этап очищения! Людям необходимо выплеснуть свой гнев, копившийся в них поколениями! Они должны опустошить себя, а затем…
— Боюсь, что когда люди выплеснут свою злобу на мир и тем самым опустошатся, им уже нечем будет наполнять себя, — оборвала его Хельга.
— Ты далека от понимания происходящего!
— Конечно, мне не хватает каких-то трёхсот лет жизни до того, чтобы обрести твою мудрость, — язвительно ответила она.
Одновременно их взгляды остановились на огромной надписи, занимавшей всю стену дома: «Талас — наш новый бог?»
— Кажется, теперь я понимаю, что привело тебя в Доринфию, — сказала Хельга. — Ты сбежал из Бантолии!
— Даже не хочу отвечать…
— И не надо. Правда у тебя перед глазами… Местные начали считать богом тебя!
Талас ускорил шаг, но Хельга его догнала.
— Всё правильно, ведь людям надо в кого-то верить, — продолжила она. — А ты, наверно, попросту испугался… Ты испугался ответственности!
Лицо Таласа залилось краской. Он на секунду остановился и, махнув на Хельгу рукой, молча зашагал вдоль улицы, пропахшей нечистотами. Жрец не думал, что спутница способна понять его сейчас. Хотя когда-то они отлично понимали друг друга… Хельга изменилась и, наверно, имела право «не слышать» его. Впрочем, Талас сам не был расположен рассказывать ей о своих терзаниях. Он так и не смог понять, почему бантолианцы равнодушны к силе бесконечной Вселенной, и действительно сбежал, чтобы не стать новым Архисом.
Хельга также молча шла следом, иногда читая бросающиеся в глаза фразы: «Ни в чём себе не отказывай и сдохнешь счастливым!», «Вы все уроды». Нечто подобное она слышала из уст бандитов, но чаще всего они говорили такое в хмельном запале. Однако бантолианцы, даже если написали всё это в состоянии помутнённого рассудка, почему-то не стремятся стереть, замазать грязную хулу и вернуть городу прежний опрятный вид, предпочитая каждый день видеть скверну. Воительница смогла не думать о том, что увидела, лишь когда оказалась в седле своей паломы.
Талас лишь упомянул о похищении Женевьевы, и паломчий без труда дал им второго прыгуна для путешествия в Саматронию. После удручающей картины бантолианского города тропическая страна казалась островком красоты и счастья! Их встретили улыбчивые и добродушные люди, готовые прийти на помощь. В их спокойных взглядах светилось тепло и милосердие, и это было особенно заметно на контрасте с озлобленными бантолианцами, потерявшими бога и себя.
Паломы не прыгали по городу, они мелкими, чуть неуклюжими шажками продвигались по улицам, и наездники могли видеть, как саматронцы ведут оживлённые беседы в дружеском кругу за чашкой розового чая, развалившись на коврах во дворе под пальмами. На каждом шагу им с доброжелательными улыбками предлагали отведать диковинных фруктов и сладостей. Улицы наполняли всевозможные певцы и музыканты, и мелодия, кажется, лилась отовсюду, проникая в сердца людей чарующими трелями зурны, глухими ударами думбека, звоном ликусии, чуть заунывной унтры и тягучими саматронскими песнями, хотя, как поняли гости, никакого праздника те не отмечали.
— Взгляни на них, — сказала Хельга, заметив хмурое выражение на лице Таласа, — разве они похожи на рабов, желающих освободиться от власти своей богини?
— Ты не знаешь, какое насилие им приходится терпеть, — ответил санторий. — Нарсахет разрешает женщинам иметь сразу несколько мужей, и мужчины должны мириться с этим! Местным жителям запрещено есть мясо копытных и носить одежду тёмного цвета. А в полдень они обязаны бросить дела и возносить молитвы своей богине в течение часа! Саматронцы даже не представляют себе, что их жизнь может быть другой!
— Сотни лет их предки поступали так, соблюдали устои и традиции, что завещала им богиня. И не думаю, что кто-то из них, — Хельга обвела широким жестом людей на улице, — ощущает себя обделённым. Посмотри, им же всё это нравится! Они совершенно счастливы и живут в мире с собой и своей верой. Разве не это единственно правильный образ жизни?
— Какая утопия! — оживился Талас и вдохновенно продолжил: — Каждый из них хотел бы что-то изменить и жить согласно своим желаниям. Но за саматронцев уже всё решено — Нарсахет указывает им, как следует жить!
— Почему это плохо? В каждой семье царят свои порядки, за детей решают родители, когда им надлежит спать, во что одеваться и как проводить свободное время. Саматронцы, как и доринфийцы, считают себя детьми богини, которая заботится о них. Наши страны, как семьи, — все разные, и в каждой свои правила, законы!
— Пока люди будут считать себя неразумными детьми, им придётся терпеть чужую опеку и втайне мечтать о том, чтобы стать взрослыми! Я могу помочь саматронцам и доринфийцам повзрослеть.
— Как помог бантолианцам? Мне показалось, что они глубоко разочарованы, а вернее, растеряны. Им не нравится быть взрослыми. Они чувствуют себя брошенными, а самое неприятное в том, что их никто не бросал!.. Хотя тут я, кажется, не права — их бросил ты!
Талас вновь помрачнел и заставил свою палому ускориться.
Животные, не поднимаясь выше крыш одноэтажных хижин, приближались к дому, где теперь жила Дарина, мать Арсения и Евсея. Женщина поселилась здесь со своим сыном с тех пор как покинула Фалидар.
Встретив гостей, Дарина сказала, что Евсей почти не выходит из храма богини Нарсахет, и направила их туда, угостив ароматной настойкой из лесных ягод.
— Евсей околдован поцелуем богини, он стал служителем её святилища! — сказала женщина с гордостью.
Хельга поблагодарила за угощение, искоса поглядывая на Таласа. Судя по презрительным взглядам, что он бросал на Дарину, санторий не только не разделял радости матери, он не верил в её искренность. Ещё бы, ведь женщина говорила с восхищением о чужой богине! Она легко уехала из Фалидара вслед за сыном, не боясь гнева Чарадис. Наверняка Талас посчитал это ещё одним доказательством того, что люди лицемерят, стараясь подчеркнуть свою преданность и любовь к существам, которые, по его мнению, ненасытные тираны. Хельга была близка к тому, что сейчас думал Талас. Он не сомневался: Дарина улыбается лишь потому, что ещё не поняла, на кого променяла богиню, чьи капризы хотя бы стали привычными.
Покинув хижину Дарины, они направились в храм Нарсахет. Тот располагался наполовину в земле и утопал в зелени. От него в разные стороны расходились тенистые аллеи, пленяющие на несколько часов любого, кто тут окажется. У прозрачных водоёмов с пёстрыми рыбками и миниатюрными водопадами гуляли саматронцы, черпая умиротворение, даримое природой. Над цветущими деревьями и кустарниками возвышался двойной купол святилища, поддерживаемый высокими колоннами, обвитыми лианами. Купол напоминал два цветка лилии, один над другим, а между ними пробивались ветви огромного дерева, растущего внутри храма. Купол святилища был полностью засажен цветами, и казалось, что весь храм богини Нарсахет состоит из живых цветов, лиан, зелени и деревьев!
Они двинулись по аллее, ведущей к главному входу и утопающей в тени вильвии. Стволы и ветви густо оплетали лианы. Гигантские жёлтые цветы с крупными лепестками сладко благоухали, раскачиваясь на тонких стебельках, а в густых кронах деревьев заливались птицы. Мимо, едва не задев Хельгу крылышком, пролетела бабочка и, сев на цветок, принялась пить нектар. И хоть в последние дни на душе было неспокойно, Хельга ощутила умиротворение, созерцая картину мира, наполненного гармонией и теплом возрождающейся жизни, вдохнула полной грудью и улыбнулась.
По ступеням, уходящим вниз, можно было спуститься в подземную часть храма. Там, в огромной расщелине ствола дерева, в окружении свечей стояла статуя Нарсахет, сплетённая из тончайших веточек. Её зелёные волосы представляли собой густую поросль травы с мелкими округлыми листочками. Подножие статуи саматронцы усыпали плодами. Рядом стоял Евсей, щебневый человек, бывший когда-то воином.
— Душа здесь обретает покой и гармонию, — сказал Евсей, с поклоном приветствуя Хельгу и сопровождающего её Таласа.
Над его каменной головою кружила стайка зифиров — священных животных, обитающих только в пределах святилища. Они напоминали стопку розовых шляп, лежащих друг на друге. Полупрозрачные края живой летающей шляпы колыхались медленными волнами, а из центра тонкими пружинками спускались отростки, которыми зифиры прикасались к служителю храма, будто ощупывая его. Существа испускали аромат изысканных сладостей и могли снимать усталость своими прикосновениями.
— Места чудеснее я не встречала! — ответила Хельга и предложила прогуляться возле святилища и поговорить.
Она привыкла к виду щебневого человека, а Талас с опаской разглядывал его. Каменное лицо с пустыми глазницами создавало гнетущее впечатление, но было видно, Евсей давно смирился с пристальными взглядами. Тело его скрывала алая туника, и Хельга была уверена: ему часто приходилось отвечать на вопрос, весь ли он из щебня, и наверняка расспросы не могли не задевать его мужскую гордость.
Талас рассказал Евсею о том, что случилось в Доринфоле, но тот ничуть не удивился. Оказалось, слухи о хрустальном городе — так теперь его звали в народе — уже достигли пределов Саматронии. А вот известие о том, что в истории замешана Ялиоль, заставили его заволноваться. Каменное лицо выражало мало чувств, но голос юноши зазвенел от того, что всколыхнулось внутри.
— Рядом с ней не было Арсения?! — с нескрываемой надеждой спросил он.
— Это и привело нас к тебе!
— ?!
— Мы надеемся, что ты поможешь нам в поисках брата. Ты знаешь, где он сейчас?
Евсей крайне смутился, когда Хельга начала расспрашивать его об Арсении, и ответил, что брат собирался найти её, чтобы продолжить поиски вместе.
— Несмотря на то, что вы, со слов эллолиана, окрестили брата жалким магишкой и бросили его в развалинах янтарной…
— Что я слышу?! Я бросила его?! Я называла его жалким… — Хельга от недоумения даже не смогла закончить фразу: — Евсей! Что ты говоришь? Это я проснулась утром, а вас с братом уже не было в пещере! И вовсе не я, а Арсений позволил себе оскорбить меня словами.
— Всё было не так… — мягко возразил Евсей и, опустив взгляд, добавил: — Впрочем, кто я такой, чтобы говорить, что знаю истину, Хельга. Богиня Нарсахет велит не вступать в споры, чтобы доказывать другим свою правоту. Это нескромно и оскорбляет её величие.
Он приложил ладонь ко лбу в священном жесте почитания богини и низко поклонился, глядя на храм.
— Ну уж нет, говори, что ты там выдумывал! — Хельга гневно сжала кулаки. — И не прикрывайся богиней и её учением, они для меня ничего не значат! Ты посмел обвинить меня во лжи?
— Успокойтесь! — вмешался Талас, положив тяжёлую ладонь ей на плечо. –Разве не видите, что вы оба заблуждаетесь? — Поймав на себе вопросительные взгляды и выждав паузу, старец продолжил: — Теперь я лишь укрепился в своих подозрениях. Арсений говорил, почему он намеревался открыть тайник непременно чёрными камнями?
— Да, брат прочёл древние письмена, найденные в тех же развалинах. В них описывается жизненный путь последнего владельца ожерелья. Из них Арсений узнал, что Ришна с детства завидовал своей сестре, наделённой массой талантов. Она чудесно пела, рисовала, играла на многих музыкальных инструментах, за что девушку все любили. Её брату не хватало любви и всеобщего восхищения. Когда в его руки попало ожерелье, он отнял у сестры то, чем одарила её природа. Ришта не только получил её способности, но и внешность! Неумеренность в желаниях сыграла с ним злую шутку. Он не обрёл всеобщей любви и восхищения. Сестра вскоре погасла, как свеча, а брат долгие годы искал способ избавиться от чуждого ему облика и однажды нашёл. Но в напоминание о совершённом зле его зелёные глаза навсегда остались чёрными, как у сестры.
— Арсений сам обнаружил древние письмена? — внимательно выслушав рассказ, спросил Талас.
— На них указал эллолиан.
— Что?! — воскликнула Хельга. — Эллолиан убедил Арсения использовать чёрные камни?!
— Ты всё верно поняла, — вновь коснулся её плеча Талас. — То мифическое существо настроило вас друг против друга. А кроме того, вы неверно называете его эллолианом.
— Но кто же он тогда? — в один голос спросили Хельга и Евсей.
— У меня есть лишь один ответ и ни малейших сомнений в том, что мы видели его в раскрытом веере Вилингрона!
Утверждение казалось невероятным, но лишь на первый взгляд. Хельга призналась, что у неё всегда было ощущение, будто эллолиан, помогая им, одновременно преследует какие-то свои цели. Его слова никогда не звучали искренне, он старался не занимать ничью сторону и легко переметнулся от Дэрлинга в лагерь противника.
— Значит, мы все оказались его марионетками?! — покраснела от возмущения Хельга.
— Однако теперь это не так, — заметил Талас.
— Но мы не знаем его замыслов, — добавил Евсей безрадостно.
— Нам необходимо найти Арсения! — устремил на щебневого воина свой требовательный взгляд санторий. — Ты поможешь нам?
Юноша опустил голову и не ответил.
— Что тебе известно о брате?! — настаивал Талас. — Ты последний, с кем он общался.
— Я… не знаю… — растерянно отозвался Евсей, хотя его голос и жесты выдавали иное, что легко уловили собеседники.
— Тебе придётся нам всё рассказать…
Щебневый воин перевёл взгляд пустых глазниц с Хельги на Таласа, и, хотя взгляд оставался пустым, было видно — он смущён и напуган.
— Мы больше никогда не увидим Арсения, — сказал он едва слышно. Каменное тело юноши не дышало, но как будто от тяжёлого вздоха его грудь расширилась и с таким же тяжёлым выдохом опустилась. — Если мы оказались марионетками в замысле мифического существа, то оно… заманило Арсения в ловушку… где он… погиб!
— Не может быть, чтобы Арсений… — взволнованно проговорил Талас и, не в силах произнести последнее слово, пошатнулся.
Хельга подхватила его, но отец Ялиоль отказался от помощи.
— Я не могу поверить в его гибель! — сказал он более твёрдо. — Как такое могло произойти?
Евсей лгал матери, не говорил правду об Арсении, но сейчас решился открыть им то, что так долго тяготило юношу, оставаясь тайной. Из его сбивчивого рассказа Хельга и Талас узнали, как после янтарной анфилады Арсений отправился на поиски чудотворной скорлупы Петроны. Он благодаря эллолиану вспомнил, что Петрона являлась одной из слуг Архиса. Её культ был немногочисленным, но своим почитателям она оставила реликвию, обладающую чудодейственной силой. Скорлупа позволяла человеку пройти жизненный путь заново, избавляя от болезней, ран и старости. Только вот эллолиан утверждал, что до сих пор никому не удалось воспользоваться этой скорлупой, и только сейчас Евсей задумался, как странно это звучит.
Арсений увидел в этом спасение для Ялиоль и постарался разыскать таинственный артефакт.
Обходить полмира не пришлось. В ледяных пустынях Хильтерана эллолиан указал место, где можно найти развалины сожжённого монастыря, хранившего чудотворную скорлупу Петроны. Арсений с помощью заклинания превратил лёд в пар и обнаружил остатки алтаря. Он был каменный и единственный уцелел после пожара, уничтожившего деревянные постройки. Молодой маг попытался притянуть к себе артефакт силой магии, но лишь почувствовал его близость.
Загадочная скорлупа хранилась глубоко под землёй, и вход в подземелье находился под алтарём. Арсений сместил каменные остатки в сторону, но на их месте увидел лишь песок. Эллолиан сказал, что тут необходим какой-то магический обряд, чтобы войти через невидимые двери. Арсений использовал известное только ему заклинание, отчего песок под ногами зашевелился, образовалась вращающаяся воронка, утянувшая под землю молодого мага.
За пару мгновений юноша скрылся под слоем песка, и Евсей даже не успел протянуть ему руку. Он пытался копать заледеневший песок, но безуспешно…
— Мне не удалось спасти Арсения, — бесцветным голосом закончил свой рассказ Евсей. — И эллолиан убедил меня, что лучше вернуться домой, поскольку я единственный, кто теперь остался у матери…
— Думаю, ты сделал неверный вывод, — выслушав его, заключил Талас. — Твоё откровение заставляет меня сомневаться в гибели Арсения.
— Вы думаете, он жив?!
— Определённо! — поставив точку в их разговоре, ответил Талас и посмотрел на Хельгу.
Хельга согласно кивнула. В окружающем великолепии природы иные мысли не посмели вторгаться в их сознание. А в глазах застыл немой вопрос: что могут сделать они для спасения Арсения?

Глава 6. Язычки зелёного пламени

Мать Ялиоль отказалась от предложения Таласа остановиться на постоялом дворе — воспоминания о визите детей богини Тутрапан были ещё слишком свежи. Она приняла приглашение Дарины и провела ночь в хижине. Поскольку блистательные идеи не посетили ни мудрую голову сантория, ни её собственную, было решено пока остаться в Саматронии. Хельга давно мучилась от бессонницы и успокаивала себя тем, что так ей хотя бы не снятся кошмары. С первыми лучами солнца она вышла во двор вдохнуть утренний воздух тропической страны. Птицы уже не спали и оживлённо щебетали где-то в листве, а трава была усеяна росой. Рыжая воительница сбросила обувь и босиком прошлась по зелёному ковру, застилающему пространство, огороженное невысоким плетёным заборчиком. Мир и гармония наполняли тело с каждым вздохом.
Вдруг Хельга заметила нечто странное. Роса покатилась по траве, словно её сдувал сильный ветер. Сверкая в утренних лучах солнца, прохладные капельки собрались и столбом бриллиантовых крупинок поднялись вверх. Зрелище было настолько завораживающим, что у воительницы даже не возникло и мысли об опасности. Но в какой-то момент капли воды слились воедино, и Хельга увидела акулью пасть.
— Ты наслаждаешься жизнью, когда страдания разрывают души тысячи людей! — прокричал монстр. — Если в прошлый раз ты не поняла, кто перед тобой, то сейчас у тебя будет возможность это почувствовать!
Скопление воды обрело новые очертания, и появился годрозус. Чудовище с шестью разными по форме клешнями напоминало гигантского омара, вырубленного изо льда. Угрожающе подняв острые клешни-сосульки, он посмотрел на врага тремя десятками глаз, извивающихся на длинных стебельках вокруг головы.
— В твоей прозрачной голове я не вижу мозгов! — крикнула в ответ Хельга. — Иначе ты угрожал бы не мне, а настоящему преступнику.
— Не пытайся меня заговорить! — прошипел гидрозус.
Щёлкая второй парой ледяных клешней, словно гигантскими ножницами, он стал надвигаться на неё, медленно переставляя суставчатые лапы.
— Вместо того чтобы размахивать клешнями, отправился бы к Вилингрону, — не выказывая ни малейшего страха, ответила Хельга. — Не знаю, кем он тебе приходится, но Вилингрон видел…
— Замолчи!
Водное чудовище кинулось в атаку. Хельга оставила своё оружие в хижине и огляделась в поисках того, что могло бы его заменить.
— Предоставьте это мне! — услышала она чей-то голос.
Рядом с ней возникла фигура Фелискатуса в обтягивающей безрукавке, имитирующей рыбью чешую. Натянутая поверх белой сорочки с высоким воротником, она так ярко засверкала в утренних лучах света, что Хельга прикрыла глаза. А маг шире расставил ноги, скрытые под голубыми шароварами, хлестнул по земле хвостом, и в сторону монстра устремились огненные ручейки. Ноги гигантского омара зашипели от огня и начали испаряться. Пантероид, вслед за ручейками, выпустил в него пылающий сгусток магической энергии, но ледяная клешня отбросила его в сторону хижины. Стена из сухого тростника вмиг вспыхнула, и Хельга бросилась тушить пожар. Чудовище ощерилось, занимая позицию для новой атаки.
— Ты предаёшь свою богиню, сражаясь со мной! — приготовил для атаки клешни-щипцы гидрозус.
— Нет, я лишь хочу удержать её дитя от ошибки. Воспользуйся советом и навести Вилингрона.
— Предатель! Ты перешёл на сторону врага! — взревел гидрозус и глянул на Фелискатуса стаей негодующих глаз.
Часть суставчатых ног гидрозуса испарились, отчего он начал заваливаться на бок.
— Остановись и послушай меня! — настаивал пантероид.
Однако дитя богини Тутрапан оставалось непреклонным. Вода из его хвоста перетекла вниз и вновь образовала недостающие конечности. Монстр в ярости выбросил вперёд клешню с намерением разрезать противника пополам, но пантероид взметнулся вверх и, перепрыгнув его, оказался за спиной атакующего. Заклинание пут не подействовало на него, и громадный омар быстро сориентировался. Ему не нужно было разворачиваться, ведь водяное тело легко трансформировалось, и голова вмиг переместилась на место хвоста.
— Пора остановиться! — крикнул Фелискатус. — Мы не должны сражаться друг против друга!
— Ты заплатишь за измену жизнью! — не унималось обезумевшее чудовище.
Оно объединило шесть клешней в две более крупные и бросилось на пантероида. Маг произнёс заклинание и, опустив голову, едва успел обхватить себя руками, как в ту же секунду его тело оказалось между лезвиями ледяных щипцов.
Монстр щёлкнул клешнёй и сразу отскочил в сторону. Хельга потушила пожар и, следя за их сражением, увидела, как прозрачная конечность существа рассыпалась, ударившись о защитный щит. Издав дикий рёв, гигантский омар разинул пасть и, подбросив неуязвимое тело вверх, проглотил пантероида.
Воительница замерла на месте, не думая спасаться бегством. Однако сочувствовать Фелискатусу было ещё рано. Сквозь прозрачное тело было видно, как пантероид, оказавшись внутри монстра, поднял голову, а на его руках вспыхнули голубые камни. После чего к водяному чудовищу устремились потоки оранжево-жёлтой пыли. Хельге пришлось закрыть глаза и нос, так как она тут же попала в эпицентр песчаной бури, вызванной пантероидом. Когда же ветер перестал трепать волосы и одежду, она осторожно разомкнула веки. На месте монстра она обнаружила его глиняное изваяние и вылезающего из разинутой пасти Фелискатуса.
— Он в ловушке и с первым же дождём освободится из неё, — взглянув на Хельгу, горделиво сказал пантероид. — А на твой вопрос, как я тут оказался, отвечу прямо: я следил за тобой.
— Так вот, значит, кто таскался за мной всё это время! — Хельга сплела руки на груди и усмехнулась. — Получается, ты выбрался из города следом за мной и всё это время ходил хвостом. Умно. Не пойму только, почему не помешал похитить Вилингрона, когда я влезла в дом дознавателя?
— Будь у меня сомнение, что ты враг Доринфии — я убил бы тебя в тот же миг. Но я не привык судить сгоряча и рад, что заметил тебя в толпе на праздничном шествии, после чего смог сделать несколько умозаключений.
— Умозаключений?! — она изогнула бровь с презрением. — Может, ты ещё благодарностей ждёшь за то, что сохранил мне жизнь? Хотя, — она сплюнула в траву, — за акулью морду, и правда, спасибо.
Хельга изобразила шутовской поклон. Лицо пантероида дрогнуло, но он быстро взял себя в руки и ответил сдержанно:
— Я готов мириться с твоим присутствием ради…
— Вот как?! — перебила его Хельга. — Не слишком ли ты самонадеян, размахивая передо мной своим хвостом?
— Я попросил бы тебя уважительнее относиться к моей персоне! — погрозил ей Фелискатус.
Хельга решила промолчать, хотя напыщенный пантероид напрашивался на колкость. Маг объяснил, что является главным жрецом храма богини Тутрапан. Поразмыслив и собрав факты, он понял, что Хельга не имеет отношения к произошедшему на главной площади, но точно знает что-то о том, кто это сделал, потому отправился за ней. Фелискатус намеревался с её помощью отыскать негодяя, совершившего святотатство, и покарать его за то, что лишил его народ любимой богини.
Фелискатус заявил, что не примет отказа и, хочет Хельга или нет, пойдёт с ними. Он выглядел решительным, и ей ничего не оставалось, как принять пантероида в их небольшой отряд. В этом были и плюсы: от сильного мага, фанатично преданного богине, наверняка будет польза. Он уже доказал это в сражении с акульей мордой.
Попрощавшись с Дариной и оставив ей немного денег за погром, Хельга разбудила Евсея. Прихватив мага, они направились к постоялому двору, где ночевал Талас. Город только пробуждался от утреннего сна, и улицы были почти пусты. Все окна ещё были затянуты занавесками, а на клумбах и в вазонах едва распустились цветы. Но их терпкие и сладкие ароматы уже перемешались, кружа голову. В воздухе засуетились пробудившиеся букашки, а на ветвях защебетали пёстрые птицы.
Талас уже не спал. Выслушав Хельгу, он нахмурился и некоторое время недоверчиво глядел на пантероида, но всё же согласился.
Прежде чем двинуться в путь, они решили хорошенько перекусить. Талас спустился вниз, в трактир, позвал сонную подавальщицу и приказал принести тушёных бобов, маринованных стеблей бамбука, компота из сладких персиков, которыми славились эти края, свежего хлеба, сыра, овощей и зелени. Когда еду подали, Фелискатус заговорил.
— Насколько мне известно, сейчас вы пребываете в полном бездействии, — заявил он, согласившись разделить завтрак со своими новыми спутниками. — Однако судьба послала вам меня, чтобы подсказать следующий шаг.
Талас и Евсей бросили вопросительный взгляд на Хельгу, но та лишь пожала плечами.
— Не стану томить вас ожиданием, — отхлебнув компота, продолжил пантероид, — мы должны встретиться с той, чьё имя мне крайне неприятно произносить. Я говорю о бывшей невесте моего принца.
— Ты знаешь путь в долину эллолианов?! — от напряжённо-терпеливого выражения лица Хельги не осталось и следа, её глаза, полные волнения и внимания, устремились на пантероида.
— Я слышал о долине лишь от вас, но мне кажется, это не то место, где нам нужно её искать.
— А где же? — Хельга подалась вперёд.
— Я отведу вас, и вы всё сами увидите, — он подцепил когтем персик из компота и закинул в рот.
— Вы уверены, что там мы найдём Ялиоль? — с нескрываемым сомнением спросил Талас.
— Я предоставлю вам возможность убедиться в моих словах и проверить собственные силы! — Фелискатус сунул руку в карман шаровар и с довольным видом положил перед санторием три жемчужины. — Это оставила ваша дочь в храме богини Тутрапан, где предстала перед людьми в облике жемчужного монстра. Если слухи не лгут, то вы можете общаться с Псинтам — душой Алории, которая подскажет, где найти остальные жемчужины, а вместе с ними и…
Пантероид сознательно не произнёс имени девушки, демонстрируя своё отношение к ней. Отец Ялиоль, с прежним сомнением в лице, взял жемчужины и, зажав их в кулаке, закрыл глаза. Хельга и Евсей замерли в ожидании, а Фелискатус сложил руки на груди, откинувшись на спинку стула. Талас сомневался не в своих способностях, ему с трудом верилось, что Ялиоль до сих пор находится в облике одного из слуг Архиса, ведь только в этом случае Псинтам укажет ему путь к скоплению жемчуга.
— Наш доринфийский друг прав! — открыв глаза, сказал Талас, и едва заметная улыбка тронула его губы. — Если мы хотим увидеть Ялиоль, то нам следует отправиться в самую южную часть Алории, в местечко, называемое Минарстан.
— Впервые слышу, — отозвалась Хельга, — но готова там побывать.
— На древнеминарском языке название этой местности звучит как «Мёртвый мир», — пояснил Талас.
Возникла тревожная тишина.
— Там ничего нет, лишь горы и голая степь, — нарушил паузу Талас. — Минарстан — просто слово для отпугивания любопытных. Однако мы отправимся в Мёртвый мир и постараемся быть там более осмотрительными.
Брат Арсения предложил сделать их путь менее утомительным и более коротким. Бантолианские паломы, безусловно, быстрые животные, но саматронские зифиры превосходили их в скорости.
— Тебе известен какой-то секрет? Ведь ваши священные зифиры совсем крохотные создания! — взглянула на него Хельга. — Если ты говоришь о них.
— Вы угадали…
Евсей достал кубок, сделанный из половины огромного ореха, предлагая другим проследовать за ним к храму Нарсахет. Уже открылись первые лавки, и на улице запахло свежеиспечённым хлебом и сдобой. Хотелось задержаться и прикупить что-нибудь с собой, но Евсей шёл так быстро, что никто не решился потом догонять остальных. Их шествие привлекало внимание, но местные лишь молчаливо наблюдали, видно, слишком грозно выглядел крохотный отряд. Они миновали рыночную площадь, где продавцы раскладывали свой товар на прилавках, и вышли к гранатовым садам, за которыми виднелась макушка храма. По пути Евсей сорвал пару гранатовых плодов и пояснил:
— Доринфийцы подкармливают небесных скатов творожными шариками, а наши зифиры предпочитают фруктовый сок!
Редкие прихожане, что с утра направились возложить дары к алтарю богини, уступали им дорогу. Хельга думала, что они направятся внутрь храма, но ошиблась. Евсей обошёл стену и, поднявшись по пологому холму, вышел на широкую площадку, с которой открывался чудесный вид на город, раскинувшийся в долине. Знойный ветер доносил до них запахи цветущих магнолий и мелодичное пение птиц.
— Пришли, — заявил Евсей и, сжав в кулаке гранат, надавил на него.
Алый густой сок потёк по каменным пальцам, и от кислого запаха рот наполнился слюной. Подставив кубок, Евсей собрал в него сок сначала из одного, а потом из другого плода. Отшвырнув кожуру, он обтёр пальцы о траву, поднял ореховый сосуд и сделал им несколько круговых движений над головой.
Хельга заметила, что в ответ на эти движения с неба стали спускаться десятки крохотных зифиров.
— Сок граната действует на них как магическое заклинание, — накрыв бокал второй рукой, пояснил юноша. — Если всё это выпьет один зифир, он сразу превратится в зифирасса!
Не получив сока, зифиры быстро разлетелись, и остался только один, самый назойливый.
— Необходимая мера, — чуть смущённо произнёс Евсей и убрал руку с бокала. — Остальные простят меня, когда я вернусь и вдоволь угощу каждого…
Зифир запустил тонкие отростки в бокал и начал увеличиваться в размерах. За считанные секунды священное животное раздулось до невероятных размеров. Теперь оно стало похоже на стопку невесомых перин, легко развевающихся на ветру. Отростки, расположенные под туловищем зифирасса, тоже увеличились. На концах одних отростков появились пушистые грозди, рассыпающие ароматную пыльцу, другие стали похожи на змей, раскрывая маленькие челюсти в поисках сока, а на третьи, более плотные, указал Евсей, назвав их транспортными канатами.
— К сожалению, его спину покрывает клей, им зифиры приклеиваются к ветвям дерева на ночь, — пояснил Евсей. — Мы полетим не на нём, а под ним.
Возражать никто не стал. Едва люди прикоснулись к отростку, он тут же осторожно обвил их тела. Евсей набил суму плодами граната и взял на себя роль извозчика, ведь только он знал, как управлять живым летающим средством. На первый взгляд, у животного не было ни головы, ни хвоста, однако спереди у зифирасса между перинами появились два ряда глаз-бусинок, а по бокам обрисовались пучки белых нитей, словно усы. Щебневый воин, крепко обвитый плотным отростком, взялся руками за усы священного животного.
— Так я смогу направлять полёт нашего Зифа, — задорно обернулся к своим спутникам Евсей. — Полетать на зифирассе — мечта каждого мальчишки в Саматронии.
— Что-то я не видела тут никого, летающего на этих огромных… — Хельга запнулась на слове, когда не смогла подобрать безобидного слова.
— Богиня разгневается, если её любимых детей использовать для баловства.
Зифирасс, повинуясь щебневому воину, начал подниматься над кронами деревьев. Волны, пробегающие по краям живых перин, превратились в подобия взмахов крыльев, и трава вокруг четырёх людей заколыхалась так, будто на неё подул ураганный ветер. Под шелест листвы, окружённые клубами рассыпающейся ароматной пыльцы, путешественники оторвались от земли.
Следуя неслышным приказам Евсея, священное животное устремилось к южной границе Алории.
***
Минарстан, подтверждая сказанное Фелискатусом, ничем не мог напугать путешественников, как и привлечь их. Они увидели только голые степи и холмы, покрытые чахлым кустарником. Талас припомнил, что здесь когда-то жил кочевой народ, который, согласно легенде, исчез в одно мгновение. Их называли минарцами. На местах своих стоянок они оставляли святилища, где поклонялись богу Минару и приносили ему жертвы.
— Там внизу что-то есть! — воскликнул Евсей и дал Зифу команду на снижение.
Когда путешественники снизились, то увидели скопище серых камней, на первый взгляд разбросанных в беспорядке. Но чем ниже опускался Зиф, тем очевиднее становилось — камни соединены между собой, и это явно творение рук человека.
— Стоянка минарцев, — предположил Талас. — А вон там, похоже, ворота.
Он был прав, теперь не оставалось сомнений: перед ними вход в святилище Минара — высокие каменные столбы венчала продолговатая балка, обвешанная зловещими гирляндами из человеческих черепов, а вход преграждала массивная дверь.
— Ялиоль здесь! — сказал Талас, сжимая в кулаке три жемчужины.
— Надеюсь, она сумеет оправдаться, — ворчливо проговорил пантероид, — и назовёт имя вероломной гадины, пытающейся разрушить мир и счастье доринфийцев!
— Я уверена, что моя дочь объяснит причины происходящего, — вступилась за девушку Хельга.
— А как же похищение нашей богини?!
— Вы напрасно надеетесь на её возращение и упрямо продолжаете верить в иллюзию того, что Тутрапан кто-то похитил, — без тени сочувствия произнёс Талас.
— Мне известно, что вы рады случившемуся! — презрительно сузил глаза Фелискатус. — Но знайте, я продолжаю следить за всей вашей семейкой. Для меня иллюзорна только ваша невиновность!
Путешественникам пришлось на время забыть о своих разногласиях. Зифирасс бережно опустил людей на землю вблизи высоких каменных ворот.
— Мрачный тут жил народец… — окинула сооружение оценивающим взглядом Хельга. Она раньше других освободилась от транспортного каната и устремилась на поиски дочери.
Фелискатус предугадал её желание войти первой и, перепрыгнув через Хельгу, преградил путь.
— Я должен проверить, нет ли тут магических ловушек, — сказал он в ответ на её гневный взгляд.
Хельга лишь досадливо хмыкнула, но уступила — спорить с магом было глупо. Фелискатус достал хрустальное изваяние Тутрапан, висящее у него на груди на кожаном шнурке, поцеловал его с крайним почтением, убрал под рубаху, воздел руки и произнёс заклинание. Между его ладоней возник светящийся круг иероглифов, обернувшийся розовыми пульсирующими кольцами. Пантероид направил их в сторону холма и стал внимательно смотреть за их реакцией. К его разочарованию или удивлению, кольца легко прошли сквозь ворота.
— Вы намеревались быть более осмотрительными, — объяснил Фелискатус. — Путь свободен.
Талас благодарно кивнул, несмотря на возмущённый взгляд Хельги. А тем временем Евсей протянул Зифу ореховый кубок, выдавив новую порцию сока. Только так он мог удержать животное на месте, ведь зифирасса нельзя привязать как палому или коня.
Люди без опасений прошли через ворота, несмотря на их устрашающий вид. Святилище Минара, выкопанное внутри холма, сложно было назвать храмом, оно представляло собой подобие пещеры. Тяжёлый и густой воздух, наполнявший помещение, создавал ощущение, что они попали в чуждый для людей мир. У дальней стены путешественники увидели огромную каменную голову монстра, напавшего на Женевьеву. Пасть его была раскрыта, и в ней горел зелёный огонь. Ни углей, ни пепла — словно полыхал сам воздух, пропитанный ядом. Яд был в его цвете, свечении и воздействии на мысли. Глядя на зелёный огонь, человек начинал вспоминать самые плохие моменты своей жизни: когда его предали, обидели, бросили. Ядовитое пламя отравляло сознание, заставляя думать о возмездии за причинённую боль и страдания.
На жертвенном ложе перед ним спала девушка с невероятно светлой кожей. Её белоснежные волосы разметались по каменной плите, а полупрозрачная туника нескромно открывала плечи и стройные ноги. Услышав шаги незваных посетителей, она быстро поднялась и устремила на них испуганный взгляд вишнёвых глаз.
— Как вы тут оказались?! — тревожно воскликнула Ялиоль.
— При большом желании и магических способностях это несложно, — самоуверенно усмехнулся пантероид.
— Ялиоль, дорогая моя! — бросилась к ней Хельга. — Я так рада, что ты вновь обрела человеческий облик!
— Ты о многом должна нам рассказать! — шагнул к дочери Талас.
— Вам тут нельзя находиться! — без особой радости сказала она.
Талас и Хельга в замешательстве переглянулись. От Ялиоль веяло таким холодом, словно она была им чужой.
— Что-то не похоже на трогательную сцену воссоединения родных, — прокомментировал маг.
— Не смотрите на меня с таким удивлением, — Ялиоль поправила пояс с фигурками слуг Архиса и спустила ноги с плиты, — и не нужно расспросов. Уходите скорее, прошу вас!
— Что с тобой? — сделала несмелый шаг к ней Хельга. — Ты странно себя ведёшь… здесь твой отец, брат Арсения и я… твоя мать… Узнаёшь ли ты нас?
— Я знаю, кто вы, и могу каждого назвать по имени, — она отвела взгляд, — но поверьте мне, вам нужно покинуть святилище как можно скорее, иначе сюда придёт Минар!
— Отлично! — едва не подпрыгнул Фелискатус. — Дождёмся его. Пусть ответит на наши вопросы.
— Вы обезумели? Намереваетесь устроить допрос богу?! — испуганно глядя по сторонам, произнесла Ялиоль. — Возвращайтесь туда, откуда пришли! Вот всё, что я могу сказать…
— Наверно, я стал слишком стар и мой слух меня подводит. Это говорит моя дочь?! — строго взглянул на неё Талас. — Ты забываешься, девочка… В поисках исцеления для тебя несколько человек год скитались по миру, подвергая свою жизнь опасности!
— Мы не уйдём, — присоединилась к нему Хельга. — И для начала объясни нам своё поведение! Я знаю другую Ялиоль! И не понимаю, отчего ты так переменилась. Ты смотришь на нас, как на чужих…
— Она определённо находится под заклятием, — вслух предположил пантероид.
— Но вы ведь не обнаружили присутствия магии, — заметила рыжая воительница.
— Когда речь идёт о божественном вмешательстве, это трудно назвать магией, — сверкнул глазами маг. — Вашей дочерью управляют силы, не подвластные даже мне!
— Я не заколдована, — возразила Ялиоль. — Я стараюсь вас защитить!
Ялиоль взглядом умоляла стоящих перед ней послушать её. Она посмотрела на каждого и задержалась на Евсее. Юноша предпочитал молчать, когда говорили старшие, но сейчас что-то в хрупкой девушке заставило его напомнить всем о своём присутствии.
— Если ты не хочешь, чтоб появился монстр, тогда пойдём с нами, — произнёс он и протянул ей руку.
— Я прошу меня простить, но вы появились так внезапно, что я просто растерялась…
— Растерялась? — сдвинул брови Талас. — Это так на тебя не похоже…
— Что тебя держит здесь? Ты сообщница Минара?! — Хельга окинула дочь тревожным взглядом и подумала: «Неужели я совсем не знаю Ялиоль?»
— Для объяснений нет времени…
— Тогда чего же мы ждём? — не убирая руки, спросил Евсей. — Мы должны уйти все вместе. Решайся!
Ялиоль тяжело вздохнула, оглянувшись на пламя, колыхающееся в пасти каменного изваяния Минара. Язычки огня неестественно изогнулись и словно подтолкнули её к непрошеным гостям храма. Дочь Таласа повиновалась, и тень сожаления опустилась на лицо, когда она положила свою тонкую кисть на тяжёлую ладонь щебневого воина.
— Я пойду с вами, хоть и не должна покидать святилище…
Никто в ответ не произнёс ни слова, люди быстро направились к выходу. Их торопил не страх перед Минаром, а гнетущая атмосфера пещеры, где с трудом давался каждый новый вздох.
Ялиоль виновато опустила голову, покидая святилище, а вслед путешественникам из развешанных на воротах черепов сверкнули язычки зелёного пламени.

Глава 7. Магия и сила Вселенной

Фрукты закончились, и продолжать полёт на зифирассе становилось опасным: ведь, по словам Евсея, животное могло начать уменьшаться в любой момент. Путешественники решили сделать ближайшую остановку в Фалидаре. Скудная растительность страны землекопов открывала массу возможностей для выгодной торговли. Фалидарцы платили золотом и драгоценными камнями за лес, ткани, рыбу и фрукты. На базаре встречались торговцы из всех уголков земли. Пёстрые краски, шум и ароматы пряностей были естественными спутниками фалидарского базара. Кто-то оживлённо торговался с продавцом, кто-то скептически выслушивал рассказ о невероятных достоинствах товара, а кто-то незаметно грабил опрометчивых покупателей: никто не обращал внимания на щебневого воина, как будто вид человека, чьё тело состоит из обломков камня и песка, тут самое обычное зрелище.
Евсей деликатно отказался от предложения Фелискатуса, способного с помощью магии перенести к ним с базара не только любой товар, но и самих торговцев. Юноша посчитал это воровством и сам отправился за фруктами. Каменные фруктовые лавки украшала искусная резьба и вывески с ветвями апельсина, с виноградной лозой или частями других экзотических для местного населения растений.
Внимание брата Арсения было так захвачено плодами, что он едва не наступил на слепую старушку. Несчастная протягивала иссохшую руку, прося милостыню. Евсей тут же опустился перед ней на колено и с извинениями положил на её ладонь несколько монет.
— Я не богат, но возьмите хотя бы это, — промолвил он.
— Богатство не в кошельке твоём, сынок, — улыбнулась ему старушка. — Буду молиться Чарадис о тебе!
Она спросила его имя и хотела дотронуться до лица, но Евсей отстранился и быстро встал, не желая пугать её своей внешностью.
— Кому они поклоняются, если старикам приходится побираться? — вдруг услышал он голос Ялиоль.
Она говорила тише обычного, мягче, без привычной твёрдости. Евсей заметил перемены в её голосе ещё в святилище и сейчас убедился в том, что ему это не показалось.
— Боги не могут всех сделать счастливыми, — ответил он. — Тебя послали за мной?
— Нет, я сбежала. Едва ты ушёл, они набросились на меня с расспросами, как будто я совершила что-то ужасное. Их взгляды, их голоса — я не смогла выдержать.
— Но там твои мать и отец! Они действительно в замешательстве, ведь ты так и не объяснила, почему помогала Минару совершать все его злодеяния.
— Я не была готова к такому шквалу вопросов…
Возлюбленная Арсения опустила взгляд и замолчала. Евсей растерянно огляделся, он вмиг забыл о цели прихода сюда и мог думать лишь о том, что должен сказать стоящей перед ним девушке.
— Постарайся их понять, — осторожно произнёс щебневый воин. — Встреча с тобою повергла в недоумение даже меня! Странно, что ты не стремишься сама рассказать о том, как обрела человеческий облик и оказалась в святилище Минара.
— Разве не достаточно того, что я просто жива? Для матери и отца разве этого мало?!
Голос девушки дрогнул, и Евсей испугался, что она сейчас заплачет. Щебневый воин решил не уподобляться тем, от кого сбежала Ялиоль. Если воспоминания для неё столь мучительны, значит, нужно просто подождать. Дать ей время пережить события, которые слишком свежи в памяти и наверняка отзываются болью.
— Мы так и не успели познакомиться поближе, и мне сложно судить о том, какая ты на самом деле, — сказал он, следуя рядом с Ялиоль вдоль торговых лавок. — Но я запомнил тебя совсем другой.
— Другой? — испуганно взглянула на него Ялиоль. — И что во мне изменилось?
— Сложно сказать, — задумался Евсей. — То, как ты говоришь, двигаешься…
— Ты сам сказал, что почти не знаешь меня. Людям свойственно меняться… надевать маски, в зависимости от ситуации.
Юноша согласился, посчитав собственные слова глупостью. Глядя сейчас на Ялиоль, такую ранимую, хрупкую, с тихим голосом, он действительно с трудом мог представить её с мечом в руке, легко отрубающей голову монстру. Однако внешне она оставалась прежней.
— А то, что появилось во мне нового… Новая я лучше или хуже той, что была? — вдруг вкрадчивым и чуть игривым тоном спросила Ялиоль.
Встретившись с ней взглядом, Евсей застенчиво потупился. Контраст его человеческих проявлений и внешнего облика был настолько ярким! Девушка с любопытством наблюдала за ним, и её глаза наполнялись светом.
— Если твои прикосновения больше не содержат для меня угрозы, то…
Евсей не договорил, их едва не сбили с ног. Около дюжины человек, расталкивая беззаботно глядящих по сторонам покупателей, пронеслись мимо с перекошенными от страха лицами. Послышались истерические крики, и новая волна спасающихся бегством подхватила тех, кто стоял, оставив только щебневого воина, обернувшегося к ним спиной и закрывшего собой девушку. Люди, налетевшие на «истукана», кляли его на все лады, но он лишь извинялся в ответ, проявляя чудеса кротости.
— Интересно, что их так напугало? — сказал щебневый воин, глядя на опустевший проход между торговыми рядами.
— Ты пойдёшь туда? — не сводя с него глаз, спросила Ялиоль.
— Возможно, кому-то понадобится моя помощь…
— Тогда я с тобой! Рядом с таким сильным, бесстрашным воином я ведь буду в безопасности!
Каменные губы Евсея ожили в смущённой улыбке, и он зашагал в ту сторону, откуда в панике бежали люди. Торговцы изогнули свои шеи, провожая странную парочку, кто осуждающим, кто озадаченным, а кто заинтересованным взглядом.
Ориентируясь на несмолкаемые крики, Евсей и Ялиоль вышли к маленькой площади с фонтаном. Ещё несколько минут назад тут шла оживлённая торговля и гадалки-шарлатанки предсказывали будущее доверчивым олухам, но сейчас вид этого места приводил в оцепенение. Выложенное камнями пространство было залито кровью, а в клюве обезумевшей паломы трепыхалось тело человека! Крики несчастного смешались со звоном цепей, сдерживающих животное.
— Евсей, что ты собираешься делать? — увидев решимость юноши броситься на помощь, успела спросить Ялиоль.
Ответа не последовало. Щебневый воин схватил стоящий на прилавке чугунный котёл и, зачерпнув из фонтана воды, плеснул ею в бантолианского прыгуна.
Палома подпрыгнула, но цепи не позволили ей совершить настоящий прыжок. Евсей зачерпнул ещё воды и снова облил разъярённое животное. Окровавленный клюв разжался, и тело человека рухнуло на землю.
— Давай, сверни шею этой твари! — закричал кто-то, глядя на приближающегося к прыгуну щебневого воина.
— Отломи ей клюв!
— Переломай ей ноги!!!
Не обращая внимания на крики собирающейся толпы, Евсей спокойно шёл к паломе. Оставив котёл, он показал животному свои пустые руки и подошёл поближе. Бантолианский прыгун исподлобья смотрел на каменную фигуру, а в его глазах не стихала готовность наброситься на любого, кто повторит ошибки первой жертвы. Что могло разжечь в нём ярость дикого хищника? — недоумевал Евсей.
— Они, видимо, не знают, что со священным животным нельзя обращаться подобным образом, — сказал он, словно просил прощения и понимания у паломы. — Нельзя продавать, заковывать в цепи, морить жаждой!
Животное чуть сузило глаза и совсем иначе посмотрело на стоящего человека, оно изучало его и очень внимательно слушало.
— Я отпущу тебя!
На виду изумлённой толпы Евсей разорвал цепь, удерживающую бантолианского прыгуна. Испуганные возгласы и вздохи одновременно сорвались с уст людей и замерли. Возможно, у кого-то прибавилось седых волос за пару секунд ожидания, но ничего кошмарного не произошло. Едва палома получила свободу, она тут же бросилась к воде. Напившись вдоволь из фонтана, животное окинуло людей взглядом, в котором лишь немногие смогли прочесть укор и презрение. Затем палома оттолкнулась от земли, совершив легендарный прыжок, унёсший её прочь с базарной площади.
— Пострадавший торговец получил хороший урок, — вернувшись с Евсеем к фруктовым лавкам, сказала Ялиоль.
— Да, продавать палом он уже не решится.
— Ты удивительный человек! — с восхищением взглянула на него девушка.
— Разве? — смутился Евсей.
— Я видела, как ты подал милостыню старушке, которую никто не замечал, и с этого момента я невольно стала наблюдать за тобой. В тебе столько доброты, разумной сдержанности и такта!
— Впервые слышу столько комплиментов…
— Но они заслуженные…
Будь лицо юноши не из камня, оно бы стало пунцовым. Евсей скрывал свою неловкость, нарочито рассматривая товар на прилавках. На удачу, плоды граната оказались рядом. Он радостно рванулся к фруктам и начал выбирать самые спелые. Девушка загадочно улыбнулась и решила дождаться его, стоя в стороне и украдкой разглядывая щебневого воина. Евсей долго рассматривал фрукты, заставляя нервничать продавца. Ялиоль была весьма терпелива и не высказала ни малейшего упрёка, когда Евсей вернулся со свёртком. В задумчивости он покинул шумный мир базара и как-то отстранённо отвечал на вопросы спутницы. А когда она оставила попытки разговорить его, Евсей вдруг сам задал Ялиоль вопрос:
— С тех пор как мы вышли из святилища, ты ни разу не произнесла имени Арсения. Почему?
— Арсений? — переспросила Ялиоль и, внезапно вспомнив знакомое имя, сказала: — Ах, да, Арсений, парень, с которым мы повергли Архиса во мрак забвения!
— Он не просто парень, с которым вы пережили много приключений… Вы же… любили друг друга!
В замешательстве Ялиоль быстро захлопала ресницами, а затем отвернулась. Евсей не произнёс ни слова. Если бы сейчас вернулась освобождённая им палома и заговорила человеческим голосом, это удивило бы его гораздо меньше!
— Наверно… пантероид прав, — не поднимая на Евсея глаз, взволнованно заговорила Ялиоль, — я нахожусь под чарами зелёного пламени.
Евсей вновь почувствовал себя глупо, ведь он слышал слова Фелискатуса. Откуда в его сознание закрались странные подозрения? В чём он может подозревать Ялиоль?
— Вокруг меня слишком много тайн и колдовства, — уже более спокойно сказала Ялиоль. — Я хотела бы стать другой, но кто мне поможет?
— Арсений готов был отдать за это свою жизнь! Я считал, что он погиб в поисках спасения для тебя. Но сейчас загорелась искра надежды, что брат жив!
— Ты можешь рассчитывать на меня!
Ялиоль говорила так, будто спасение Арсения для брата важнее, чем для неё. Евсей промолчал и лишь кивнул в ответ. Какими чарами её околдовали? Как будто из её сердца украли чувства к людям, живущим в её памяти.
Вернувшись к сидящим у костра путешественникам, девушка вновь оказалась перед требовательными дознавателями. Она сдержанно выслушала их и сказала:
— Если вы действительно так хорошо знаете меня, как говорите, то задайте себе вопрос: могла ли я совершить какое-то преступление?
— Но я видела тебя в храме богини Тутрапан…
— И что это доказывает? Вы видели, как я помогала Минару подобраться к артефакту, и не более того. Вы и сами явились туда не для молитвы покровительнице воды…
— Я лишь хотела тебе помочь! Я поняла, что спасение дочери — это единственное достойное дело в моей жизни!
— Взгляните на неё! — воскликнул пантероид, прожигая взглядом Ялиоль. — Она ни в чём не раскаивается! Не сожалеет о содеянном! Она заодно с Минаром!!!
Наперекор остальным, за девушку заступился Евсей.
— Она не знает планов Минара и не поможет воскресить богиню. Ялиоль околдована и не может сказать вам то, что вы хотите от неё услышать! Это очевидно. Я прошу вас, подумайте… о моём брате!
Евсей обратил их внимание на старания эллолиана рассорить Хельгу и Арсения. Вместе они явно представляли для него какую-то угрозу. А возможно, коварное существо стремилось избавиться именно от Арсения. Так или иначе, но сейчас, когда среди них есть маг, они могут попытаться вызволить брата из магической ловушки, если он стал её узником. Фелискатусу польстили слова о том, что без него им не обойтись. Он согласился на время попридержать свои вопросы к Ялиоль и отправиться вместе с остальными в Хильтеран, к развалинам сожжённого монастыря.
***
Теперь их путь лежал к самой северной границе Алории. Зифирасс осторожно поднял людей над землёй и понёс в ледяные пустыни северной страны. Хильтеран чуть оттаивал на пару месяцев в году, и путешественники попали в самый разгар цветения. Зифирасс пролетал над жёлтыми, красными и оранжевыми коврами из крохотных соцветий, покрывающими землю, они то сливались, то простирались на многие километры. За короткий срок растительность сурового края проживала свою жизнь, заставляя людей думать о том, что они не могут тратить впустую даже минуту собственного существования. Хильтеранцы должны не просто успеть прожить свою жизнь, они должны пережить в ней всё и уйти к предкам в нужный час.
— Шердар расписала их день по минутам! — проговорил Талас, увидев с высоты первый храм северной богини. — Она приучила хильтеранцев терпеть и молиться.
— Думаю, богиня просто помогает людям выжить в сложных условиях, — возразила Хельга, убирая с лица растрёпанные ветром волосы.
Теперь к их диалогу присоединился пантероид, утомлённый длительным полётом. Он заметно дрожал то ли от холода, то ли просто боялся высоты.
— Вы ведёте опасные беседы, — почти прокричал он: от ветра, завывающего в ушах, пантероид плохо слышал. — Вы едва не лишились свободы и жизни, но ради чего?
— А зачем вы отправились с нами? — обрадовался Талас возможности поговорить на волнующую тему. — Что вам даёт вера и преклонение перед богиней?
— То же, что и каждому из нас! Я чувствую себя защищённым. Я знаю, что не одинок в своих стремлениях, у меня есть Великий помощник! Богиня каждому из нас желает счастья и ведёт нас своей дорогой к нему. А если мы чувствуем себя несчастными — только потому, что не слышим её или мало молились, отчего наша связь ослабла. Сейчас я не слышу её… и я в растерянности!
— Талас, тебе пора признать несостоятельность своей философии! Хильтеранцы её точно не примут и казнят тебя, не дав закончить речь, — в поддержку Фелискатуса сказала Хельга. — Законы здесь так же суровы, как и климат.
— И кто же мне их должен диктовать?!
Взгляд Таласа был настолько уничижающим, что ни Хельга, ни Фелискатус не смогли ничего произнести в ответ, и тогда санторий продолжил сквозь порывы холодного ветра:
— Вы слишком мелко мыслите и потому поклоняетесь недалёким божествам! Они — ничто перед Великим Разумом! Великий Разум Вселенной, не имеющий имени, создал Алорию! Он создал всё, что способны и не способны видеть ваши глаза!
В самый разгар беседы послышался звук, похожий на приглушённый долгий стон. Он шёл из глубины тела зифирасса, и путешественники вмиг умолкли.
— Вы громкими разговорами заставляете Зифа нервничать, — объяснил Евсей. — Он может ослабить свои объятья, и тогда мы погибнем!
На протяжении дальнейшего полёта с уст путешественников не сорвалось ни единого слова. В полной тишине животное парило под облаками, позволяя людям оставить споры и с высоты оценить скромную красоту Хильтерана. На многие мили вокруг не было ни одного дерева, лишь невысокие кустарники, нескончаемые яркие ковры цветущих трав. На лугах с низкой травой мирно паслись стада животных с ветвистыми рогами. Из земли то и дело вырастали каменные глыбы, прикрытые с одного бока зелёным мхом. И вершину каждой облюбовали белые птицы. Разве здесь могло таиться зло? Но именно тут Арсений стал жертвой подлого предательства, и природа как будто говорила, что зло идёт лишь от человека, а ей приходится существовать рядом.
— Вот развалины святой обители! — указал на каменный алтарь Евсей, как только они приземлились. — Это всё, что осталось после пожара.
— Отчего монастырь сгорел дотла? — спросила Хельга, с удовольствием встав на землю, и посмотрела на Таласа и Фелискатуса. — Вы знаете?
Дополняя друг друга, Талас и маг пересказали известную легенду этих краёв. Много веков назад на земле Хильтерана разразилась война, и правитель одной из враждующих сторон сражался бок о бок со своей супругой, славящейся силой и отвагой. Но после первого боя совершенно обессилевшую женщину внесли в шатёр, а когда лекарь осмотрел её, то сообщил супругам неожиданную весть. Точно противясь тьме, накрывшей мир покровом жестокой войны, на которой каждый день гибли сотни солдат, во чреве их предводительницы вспыхнул свет новой жизни!
Радости будущих родителей не было предела, ведь они давно мечтали о наследнике, но недолгое счастье омрачилось будущей разлукой. Правитель не мог рисковать жизнью малыша и супруги и решил отправить их подальше от полей сражений. Он послал гонцов отыскать безопасное место, и вскоре один из них вернулся с хорошей новостью: в паре дней пути от лагеря стоит женский монастырь служительниц культа Петроны, обнесённый высокими неприступными стенами. Мать настоятельница готова принять ту, что носит ребёнка под сердцем, вне зависимости от её веры. Лично проводив жену в монастырь, правитель вернулся к своей армии. Лютые бои шли до самой осени. Удача была на стороне правителя, но чем глубже продвигалась его армия в земли врага, тем дальше он оказывался от монастыря, где ждала появления первенца его добродетельная супруга. Когда осенние дожди насквозь вымочили землю, а стаи птиц улетели в тёплые края, она ощутила, что время пришло. Всю ночь монахини ордена Петроны помогали женщине разрешиться, а к утру измученная мать услышала первый крик сына и лишилась чувств от жара и усталости. А когда вновь пришла в себя, настоятельница принесла страшную весть — младенец умер, не прожив на этом свете и часа.
— Обезумевшая от горя женщина прокляла служительниц культа Петроны и ночью подожгла монастырь, — сказал Талас.
— Говорят, что она погибла в огне, а её проклятье убило обитательниц монастыря, — добавил Фелискатус, ставя логическую точку в их рассказе.
— Даже если это вымысел, огонь действительно стёр с лица земли некогда неприступный монастырь, — произнесла Хельга, не желая выказать, насколько тронула её услышанная история.
— Да, только каменная плита напоминает о культе Петроны, — отозвался Евсей, вспомнив, как пришёл сюда с Арсением.
— На алтаре, очевидно, изображена она, — догадалась воительница, разглядывая артефакт.
Путешественники внимательнее присмотрелись к единственному напоминанию о стоявшей здесь когда-то святой обители. На каменной плите было высечено существо с женской грудью, шестью руками и змеиным хвостом вместо ног.
— Это Петрона, — сказал Талас, — я знаю всех слуг Архиса. Ей были подвластны гады и болотные твари. А ещё Петроне молились те, кто хотел родить здорового ребёнка. Она когда-то олицетворяла материнство, её изображали с яйцом в руке — символом жизни.
— Довольно говорить о давно забытой истории, — дерзко прервал его Фелискатус, — лучше расскажите о том, что произошло тут недавно с вашим магом-неудачником.
— Может, вы попробуете его увидеть, почувствовать с помощью магии? — предложил Евсей. — Брат легко находил меня среди сотен щебневых воинов на огромном расстоянии!
— И всего-то? — усмехнулся пантероид. — Будь он живой или мёртвый, я достану его вам сейчас из-под земли!
Фелискатус попросил всех отойти в сторону. Незаметно для остальных пантероид поцеловал хрустальную фигурку богини Тутрапан и, сосредоточившись, произнёс заклинание. Возникший круг иероглифов с тенью от его ладоней упал вниз и увеличил её в несколько раз, будто само солнце приблизилось. Затем маг принялся водить руками над землёй, и там, где проплывала тень от его ладони, грунт приподнимался, словно под ним проснулся кто-то и пытался вырваться на свет. Пантероид обследовал место вокруг алтаря и обошёл почти всю территорию святой обители. Поначалу его магическое воздействие не оставляло следов, но чем дольше он искал Арсения, тем ярче отражалось на земле его внутреннее состояние. Тень ладони выворачивала куски почвы, а её движение можно было проследить по череде разломов и трещин. Фелискатус буквально начал перекапывать отдалённые участки обители. Внезапно он сдался.
— Я потревожил могилы десятков покойников, но среди них нет вашего брата! — недовольно проговорил маг, бросив поиски.
— А… среди… живых? — осторожно спросил Евсей. — Вы искали кого-то живого под землёй?
— Конечно! — раздражённо сверкнул глазами пантероид. — Там кишит жизнь! Я слышал стук сердца каждого грызуна в почве. — Фелискатус обиженно раздул ноздри и отвернулся.
— Если Арсений… погиб, то где же его тело? — спросила Хельга, глядя на Таласа. — Ты можешь найти его как… предмет?
— Я могу лишь указать местонахождение любой вещи…
— А если искать облачение Арсения? — спросила девушка, о присутствии которой как будто забыли. Ялиоль проявляла поражающую спутников невозмутимость, а сейчас вдруг очнулась и заговорила с искренним волнением. — Или… камни на его руках?! Он ведь маг, как и пантероид!
— Что же ты молчала до сих пор? — удивлённо и в то же время радостно взглянула на неё Хельга и вместе с остальными перевела взгляд на Таласа, ожидая ответа.
— Я использую этот шанс, но не забывайте, что я могу указать место предмета лишь в том случае, если тот не находится в движении…
Нельзя было не заметить, как нелегко дались Таласу эти слова. Конечно, он хотел, чтобы поиски камней увенчались успехом, но это бы означало, что Арсений погиб и они больше не принадлежат его живой плоти. Нахмурившись, он опустился в медитативную позу прямо на песок, плотно сомкнул веки.
Нужно было сосредоточиться, воззвать к Псинам — душе Алории, но мысли то и дело возвращались к Арсению.
Из глубин прошлого, точно рыбка, вынырнуло воспоминание. Талас прожил так долго, что не мог бы точно назвать год, но ясно видел картину их первой встречи с Арсением. Сквозь ветви, едва подёрнутые молодой весенней листвой, пробивается солнце и падает пятнами на дорожку, усыпанную шуршащим гравием. По дорожке несмело шагает мальчик. Тёмные волосы слишком отросли, и чёлка падает на лицо, скрывая черты. Ирилл — отец Арсения — появился рано утром и попросил Таласа помочь с непослушным ребёнком, опасаясь, что без мужского присмотра тот совсем отобьётся от рук. Самому Ириллу некогда, он всё время в шахтах, и Арсений целый день проводит дома с нянькой — малограмотной девчонкой, дочкой соседей. Ирилл попросил Таласа подыскать мальчику достойного учителя, и он сделал это, но прежде, чем в жизни будущего мага появится Катрам, Арсений успеет растопить сердце старца добротой и сердечностью.
Талас тщетно пытался учить мальчишка сам, его умные речи текли сквозь Арсения, как вода, не задерживаясь. Верно говорили в древности: «Ученик не корзина, что нужно наполнить, а хворост, что должно зажечь». Талас так и не смог стать той самой искрой, но Катрам смог. Впрочем, даже когда маг забрал Арсения, он по-прежнему советовался с Таласом, делился новостями, посвятил в тайну — что хочет сделать ученика преемником. Талас гордился Арсением точно своим сыном, так неужели пришло время скорбеть по нему?
Усилием воли он отогнал мысли и погрузился в пустоту. Псинтам ответила не сразу, и, пока Талас ждал, непривычный страх липким червячком шевелился в сердце. А когда ответ пришёл, он смог лишь выдохнуть бесцветным голосом:
— Камни здесь…– И тело его точно сковало льдом.
От слов Таласа каждый почувствовал холод, а на землю нашла тень от порхающего над ними зифирасса. Чуткое животное ощутило внезапную перемену в состоянии Хельги и Евсея и поспешило исцелить их, поглаживая своими тонкими веточками поникшие головы.

Глава 8. Мир петротепсий

Мысли о смерти посещают даже детей, но, к счастью, они редко с ней сталкиваются. Видевшие смерть не единожды не всегда готовы столкнуться с ней вновь, особенно если она пришла к человеку, чьё имя ты знаешь. Мудрецы говорят о ней, как о естественном этапе жизненного пути. Но вряд ли с ними согласятся те, кто видит, как она забирает людей в самом расцвете сил. Возможно, необходимость уйти из жизни казалась бы справедливее, если бы человек сам выбирал время, когда он хочет умереть.
Талас, Хельга, Евсей и даже Фелискатус молчаливо смотрели на Ялиоль, ожидая от неё каких-то слов или действий. Но девушка лишь в задумчивости рассматривала упавшие к её ногам снежинки. Ледяным крылом внезапная непогода коснулась каждого путешественника. Неужели в Хильтеране вдруг наступила зима? Но прилетевшие к развалинам люди даже не заметили, что вокруг монастыря нет ни единой травинки, ни единого, даже самого крохотного, цветка. Лишь песок и мёртвая, проклятая много веков назад земля, которую не прогревали лучи солнца. Когда пять человек опустились с неба, холод лишь усилился, обостряя чувства, заставляя искать, на что их можно выплеснуть.
Заметив на себе взгляды остальных, Ялиоль напряглась.
— Не нужно посылать мне молчаливые укоры! — воскликнула она, обхватив себя. — Не могу притворяться, что скорблю вместе с вами. Я ничего не чувствую и, может, потому, что вы ошибаетесь!
— Ошибаемся? — мрачно подхватил Талас. — Камни, что были на руках Арсения, здесь, под слоем песка! Я хотел бы ошибаться!!
Ялиоль вздрогнула. Порывы северного ветра всколыхнули белоснежные волосы девушки, и она стала похожа на богиню зимы, принёсшую в Хильтеран морозы. Фелискатус подошёл к Таласу и с важным видом сказал:
— Я, конечно, не питаю тёплых чувств к вашей дочери, но в её словах есть разумная мысль.
— Я вас не понимаю…
— Вы так легко поверили в смерть ученика Катрама!
Пантероид сделал многозначительную паузу, желая произвести эффект. Но Хельга не выдержала и закричала:
— Чего стоят ваши способности, если вы не можете определить, жив человек или мёртв!!!
— Потише, — блеснул кошачьими когтями пантероид. — Я уже сказал, что нашёл не только несколько могил. Ваш каменный истукан не дал мне сказать главного, но, глядя на ваши удручённые лица, я готов поделиться результатами своих поисков! Я услышал под толстым слоем земли стук нескольких человеческих сердец!
— Под землёй есть живые люди?! — вопрос Хельги прозвучал странно, однако приободрил всех.
— Очевидно, что там не всегда обитают лишь мертвецы! — усмехнулся пантероид.
— И вы, конечно, знаете, как нам попасть в подземный мир? — больше с надеждой, чем с намерением уязвить мага, спросила Хельга.
— Арсений применил заклинание, отпирающее невидимые двери, — убеждённо заявил Фелискатус, — лишь оно здесь уместно.
Пантероид встал возле того места, где, по словам Евсея, исчез его брат и произнёс: «Диффузиас дисталлис!» Магическое заклинание заставило песок засветиться, и путешественники разглядели иероглифы, разбросанные в беспорядке.
— Кажется, одного заклинания недостаточно, — заключила рыжая воительница.
— Я сам это вижу! — раздражённо отмахнулся маг.
— У Арсения вышло так же, — вспомнил Евсей. — Но потом он прочёл надписи на каменной плите.
Пантероид метнулся к алтарю.
— Древние письмена! — с досадой стукнул он кулаком по мрамору.
— Я могу прочесть! — сказал Талас и тут же начал переводить надписи, высеченные по краю плиты.
Фелискатус подхватил его слова и, повторяя их, простёр свои руки над святящимися иероглифами. Постепенно магические символы стали выстраиваться в чёткую спираль на песке, а когда было произнесено последнее слово, она начала вращаться.
В образовавшейся воронке закружились песчинки, и в подземный мир со свистом устремился наземный воздух. Чёрная нора затягивала в свою глубину, быстро расширяясь, отчего все пятеро, с искажёнными от неожиданности лицами, рванулись назад, спотыкаясь и хватаясь друг за друга.
— Решайтесь, — отскочив на пару шагов от раскрывшейся невидимой двери, крикнул маг. — У вас не больше десяти секунд!
Наверняка любому хоть раз в жизни представляется настоящий случай проверить себя на смелость. Кто-то ещё в детстве сумел пересилить себя и вошёл в тёмную комнату, но сейчас взрослые люди замерли, как дети, не решаясь сделать шаг в неизвестность.
— Я смогу, — сжимая каменные кулаки, произнёс Евсей. Шагнув к воронке, он вдруг остановился. — Моя жертва потеряет смысл, если я не смогу…
Со стороны колебания внешне несокрушимого щебневого воина могли показаться странными, но не для тех, кто знал настоящего Евсея! Однако юноша сумел пересилить свой страх и прыгнул в центр воронки. Песок мгновенно поглотил его, и кружение песчинок прекратилось.
– Диффузио дисталлис! — вновь произнёс заклинание Фелискатус.
Перед путешественниками опять раскрылись невидимые двери, отчего песок закружил с ещё большей силой.
— Отомстите мне потом! — негромко сказала Хельга, буквально сгребая в охапку своих спутников.
Она так быстро подтолкнула всех к воронке, что никто не успел опомниться. Хельга взяла на себя смелость принять решение за других, как привыкла делать, став однажды предводительницей бандитов.
Неистовый вихрь закружил путешественников, оказавшихся совершенно беспомощными против силы, увлекающей их в подземный мир. Она как будто стремилась выдавить их внутренности, а Евсея и вовсе разорвало на куски, и камни то и дело больно ударяли остальных. Можно было лишь кричать, что каждый и делал, напрягая связки.
Крики стихли, как только все четверо рухнули на что-то весьма твёрдое, а сверху на них посыпался щебень.
Первой очнулась рыжая воительница и в полумраке попыталась нащупать дочь. Голова кружилась, на языке чувствовался вкус крови, но, к счастью, руки и ноги двигались. Тьма оказалась не настолько густой, как можно было предположить, слабый свет исходил из неглубокого рва, ровным кольцом окружающего место падения. Мать Ялиоль прищурила глаза и разглядела в наполненном водою кольце россыпи сияющих минералов, а ещё беспокойно плавающих саламандр. Животные светились и разгоняли давящую со всех сторон черноту. Хельга позвала Ялиоль, Таласа и других, а в ответ услышала шум перекатывающихся камней. Это Евсей собирал своё тело из обломков. Вскоре стоны, тяжёлые вздохи и ворчание просигналили о том, что все живы и приходят в себя. Разорванная одежда Фелискатуса, рассечённая бровь Таласа — это было малой платой за проход в подземный мир. Услышав несколько проклятий в адрес своей персоны и откровенную брань, Хельга улыбнулась и сказала:
— О своих незабываемых впечатлениях вы позже напишете в мемуарах, а сейчас давайте вспомним, ради чего мы тут оказались.
Фелискатус произнёс заклинание, и несколько искрящихся шаров взлетели, освещая пещеру. Её стены поднимались высоко, и своды терялись во мраке, оттеснённом ярким светом. Пол оказался ровным и был выложен мозаикой с изображениями змей. За пределами водяного кольца люди увидели каменные изваяния кобр, держащих в пасти яйца. Чуть дальше располагались полукруглые арки, испещрённые геометрическим орнаментом. Каждая из них служила входом в пещеру.
— Если не считать нас, то здесь совсем безлюдно, — осмотревшись, сказал Талас. — Где же подземные жители?
— Я действительно чувствовал биение их сердец! — фыркнул пантероид, бережно прижав к груди хрустальный кулон, чудом не разбившийся при падении.
— Никто не сомневается в этом, — успокоила его Хельга, — просто Талас, видимо, обеспокоен тем, где нам их искать. Думаю, что без магии будет сложно сделать выбор.
— Хочу заметить, что магия не помогла нам найти Арсения, — не согласился с ней Талас.
— В таком случае, уступаю место вам! — отвернулся маг.
Отец Ялиоль вновь обратился к Алории и указал направо.
— Замечательно, — иронично зааплодировал ему Фелискатус, — слева мы уже не ищем, но какую из трёх арок справа нам следует выбрать?
Санторий задумался. Ответа на этот вопрос у него не было.
— Ваше соперничество выглядит глупо! — вспыхнула Хельга. — Где твоя мудрость, Талас? И где твои манеры, господин маг?
— Неужели нашего шумного вторжения никто не заметил? — пожал плечами Евсей, пока рыжая воительница искала пути примирения двух мужчин.
Он полностью восстановил целостность своего тела и держался вблизи Ялиоль, чтобы помочь ей встать. Девушка прижимала к себе ушибленную руку и как будто что-то высматривала на полу.
— Ты что-то потеряла? — наклонился к ней щебневый воин.
— Уже неважно, — чуть растерянно отозвалась Ялиоль.
— А что с твоей рукой? Позволь взглянуть.
— Нет, пустяк, — пряча ладонь, отозвалась девушка, — не стоит беспокоиться…
Она, опираясь на него, поднялась и сразу обратила внимание Евсея на статуи змей. Юноша пригляделся и заметил, как скорлупа пяти яиц, тускло блестящих в пасти каждой каменной скульптуры, начала трескаться. Характерный звук услышали и остальные, и Фелискатус даже не договорил слова заклинания. Из-за трещин в каждом яйце образовалась вмятина, а затем осколки вылетели, как будто кто-то вытолкнул их изнутри. Частицы скорлупы на пару секунд застыли в воздухе, после чего вернулись обратно.
Вместе с осколками скорлупы людей тоже начало с непреодолимой силой затягивать в крохотные отверстия.
— Что происходит?!
— Нас, кажется, заметили…
Противостоять неизвестной магии не сумел никто. Несмотря на внушительные размеры, незваные гости оказались внутри округлых символов жизни. Эхо их голосов растворилось в пустоте пещеры, а пять яиц вылетели из пасти каменных змей и устремились друг за другом в один из тоннелей, открывающихся арками.
Никто не смог ощутить длительность полёта, потому что сознание отключилось. Когда же они вновь открыли глаза, то обнаружили себя сидящими в плетёных креслах. Перед путешественниками шумел водопад, вода стекала по сияющим минералам и светилась. На вершине водопада стояла статуя Петроны, её змеиное тело изгибалось петлёй, образуя небольшой проход в глубину каменной стены. Справа и слева от водопада к статуе вели два гладких спуска. Их украшали изящные каменные фигуры саламандр, выглядящие точно настоящие. Казалось, ещё мгновение, и все они бросятся врассыпную, перебирая по гладким стенам короткими пятипалыми лапками. Они мягко фосфоресцировали. Настоящий огонь полыхал только на ладонях Петроны.
Путешественники ощутили: за ними наблюдают. Оглянувшись, они заметили, как три десятка существ зависли над землёй на дисках, чем-то напоминающих тот, на котором в своё время летала Ялиоль. Подземные жители все как один походили на древнее божество, некогда повелевавшее гадами и болотными тварями, но в отличие от того имели только две руки. Приглядевшись, они поняли, что среди существ одни женщины — их анатомия, за исключением ветвистых рогов на голове, напоминала человеческую, с заметными выпуклостями грудей, прикрытых тканью, один конец которой был перекинут через плечо. Из одежды на них было только это и набедренная повязка с поясом и маленькой кожаной сумочкой, висящей сбоку. Наверное, их можно было бы назвать изящными, если бы не отталкивающая бледная чешуя, покрывающая нижнюю половину тела, и жёлтые змеиные глаза, не выражающие ни одной эмоции.
Никто из подземных жительниц не двигался с места, видно, ждали появления главы.
Ждать пришлось недолго. На вершине водопада, под статуей Петроны вспыхнул зелёный свет, ослепивший людей на мгновение, а когда он померк, они увидели женщину, похожую на остальных: с костяными наростами по обе стороны лысой головы. Её длинную шею охватывало, спускаясь на грудь, широкое ожерелье из светящихся минералов с большим амулетом в центре, а посох и татуировки на руках говорили, что перед ними жрица.
— Мир петротепсий приветствует странников! — произнесла она величественным тоном, воздев посох, и добавила: — Вы, как и остальные, жаждете взглянуть на животворящую скорлупу Петроны?
— Нужно осмотреться, — шепнула спутникам Хельга. — Опрометчиво открывать наши планы сразу.
— Ты! — указала пальцем на рыжую воительницу жрица. — Ты главная среди них?
— Он, — не задумываясь, указала на Таласа мать Ялиоль.
— Тогда пусть он ответит на мой вопрос…
— Отрицать очевидное бессмысленно, — как можно искреннее произнёс Талас, — случайно попасть сюда невозможно.
— Ну что ж, мы позволим вам взглянуть на святыню! — жрица обвела людей холодным взглядом.
— Благодарим вас за щедрость, — ответил Талас и чуть поклонился. — Мы счастливы, что нашли здесь столь радушный приём и…
— Мы не рады гостям, — перебила его жрица. — Но наш устав не позволяет отказать тем, кто пришёл с миром.
— Хвала вашему уставу, а то неохота с вами драться, — хмыкнула Хельга, за что получила уничижительный взгляд от Фелискатуса, но жрица не обратила внимания на её слова и продолжила, обращаясь исключительно к Таласу:
— Но знайте: после того как увидите скорлупу, вы немедленно покинете подземный мир, таково моё условие!
— А как мы это сделаем, если не знаем пути наверх? — спросил санторий.
— Вас проводят, — бросила жрица раздражённо. — А мне нужно удалиться. Ваше внезапное появление прервало меня в час молитвы.
— Простите, мы не хотели, — развёл руками Талас.
— Петрона простит, — кивнула она. — Сёстры проводят вас в комнаты. Живём мы скромно и тихо, вдали от земной суеты, так что не обессудьте.
— Мы тоже не царских кровей, во дворцах не жили, так что ничем не удивите, — отозвалась Хельга и, чуть помедлив, поклонилась вслед за Таласом. — Спасибо за гостеприимство.
Остальные, заметив это, сделали то же самое.
Пять подземных жительниц, повинуясь жесту жрицы, подлетели на дисках к людям и опустились почти к самой земле. Теперь стало видно, что они сделаны из такого же синего малахита, как диск богини Чарадис. Ещё недавно Ялиоль сама летала на подобном, а тут смотрела на него так, словно видела впервые. Впрочем, длинный рычаг управления диском, с помощью которого петротепсии совершали манёвры, мог бы восхитить Ялиоль, ведь он делал полёт удобнее, только вот, кажется, ей было всё равно.
Путешественники сдали оружие и, не дожидаясь команды, осторожно взошли на синий малахит, стараясь не наступить на хвост петротепсии. Через пару мгновений они уже неслись вдоль широкого тоннеля, встречая на пути лишь светящиеся изваяния саламандр, украшающие стены. Нижняя часть тоннеля была заполнена водой, кишащей прожорливыми тварями. Они, подобно ниралам, высовывали липкие щупальца в попытках ухватить летящую добычу.
— Неужели нельзя перебить всех этих тварей? — крикнула Хельга, когда очередной хищник чуть не схватил её за ногу.
— Биниры — дети священной Петронии, а всё, что принадлежит ей, неприкасаемо и священно, — кротко ответила петротепсия.
— И богиня не против, что они могут сожрать вас, тех, кто её почитает?
— Нас они никогда не трогают, а вы чужаки и пахнете иначе. Петрона мудра и защищает нас от врагов.
— Понятно, — Хельга крепче вцепилась в холодные чешуйчатые плечи и умолкла, разглядывая тоннель. Его стены устилал тот самый голубой малахит, как преддверие мифического мира, скрытого от посторонних глаз.
Коридор чуть расширился, и некоторые сёстры ускорились. Та, что сопровождала Ялиоль, пролетала мимо, и мать с тоской посмотрела на отрешённое лицо дочери.
«Я запомнила Ялиоль совсем иной, — размышляла Хельга, поглядывая на дочь. — Видимо, я её почти не знаю… Нас разделяет много лет разлуки… Что может дать недолгое общение? Оно не позволило мне увидеть настоящую Ялиоль… Но почему я чувствую какое-то сомнение? Откуда оно?»
Хельга заметила, что Талас тоже пристально смотрит на Ялиоль. О чём думает он? Наверняка сердится, что не может понять происходящего. Хотя он знает Ялиоль лучше и всего лишь тревожится за неё? Но воительница могла только догадываться о мыслях законного супруга.
«Ялиоль вправе ничего не объяснять и вести себя крайне отстранённо. Она до сих пор не простила мне своей ссылки в пансион, — тем временем думал Талас. — Где был я в нужный момент? Всё своё время я отдавал Архису! Я променял любовь дочери на служение паразиту! Я помог ему возродиться, обрести власть над людьми, в то время как Ялиоль пряталась от людских насмешек! Почему я был так слеп? Даже сейчас, когда она год провела в одиночестве, я думал лишь о миссии воплощения живого света! Я был чрезмерно озабочен теми разрушениями, которые навлекло свержение власти Архиса, и совсем забыл о дочери! Её сдержанность сегодня — слишком лёгкое наказание для меня!»
Его правоту можно было проверить магией рун, однако Женевьева исчезла. Возможно, есть некое заклинание, читающее мысли, но пантероида он не стал бы просить. Фелискатус отправился с ними лишь для того, чтобы отомстить за смерть богини, и ему нет никакого дела до того, что с Ялиоль творится что-то неладное.
***
Дорога оказалась долгой и извилистой, видно, подземные жители решили запутать непрошеных гостей, чтобы они не смогли сбежать отсюда, похитив священную реликвию. Чем дальше они летели, тем мрачнее становились коридоры. От однообразного пейзажа и мягкой тряски Хельга начала клевать носом и боролась со сном, когда стены озарились алым. Она хотела спросить, что это значит, но вспышка белого света ослепила её, а когда зрение вернулось, стало понятно — петротепсии исчезли. Теперь на дисках остались лишь растерянные люди. Впрочем, один из них вовсе не выглядел удивлённым. Пантероид сыто и довольно улыбался и потирал ладони.
— Это твоих рук дело? — воскликнула Хельга.
— Ну да, неужели вы думали, я позволю этим рептилиям решать за меня, что мне делать.
— Но зачем, они же пошли нам навстречу! — возмутился Талас.
— Вы что, убили их?! — Евсей сжал каменные кулаки. — Да как вы могли!
— О, да не переживайте вы так, никто ничего не заметит.
— Это подло! — Евсей попытался направить свой диск к диску пантероида, но тот отказывался слушаться. — Вы погубили жизни пятерых существ! Да я вам… хвост оторву!
— Эй, я бы на твоём месте следил за языком, щебневый уродец! — Фелискатус угрожающе поднял ладони. — А то ведь могу и тебя шарахнуть! К тому же зря ты так завёлся, я их не убил, а преобразил.
Только сейчас все заметили,что их тела оплетают сочные зелёные лианы.
— Живое в живое, — оскалился маг. — Потому жрица ничего не заметит. В виде лиан эти рогатые ящерки нравятся мне намного больше.
— Так нельзя! — Евсей гневно топнул, и его диск опасно наклонился.
— Нам некогда сопли распускать, — первой пришла в себя Хельга. — Соберитесь и давайте искать Арсения. Маг всё правильно сделал, эти рептилии не дали бы нам сделать то, что мы должны.
Без петротепсий, превращённых в лианы, людям пришлось самим управлять дисками, но прежде Талас обратился к Алории, чтобы уточнить направление. Чувствуя магические камни Арсения, он повёл спутников за собой.
Тоннель вскоре вывел их в просторную пещеру с высокими сводами. Янтарные сталактиты светились изнутри, заливая стены золотистым сиянием. В центре пещеры путешественники увидели водоём, облюбованный разноцветными рогатыми жабами. Они напоминали бантолианских монстров, которым тут просто не давали вырасти. Жабы издавали резкие звуки и плотоядно разглядывали чужаков.
«Что я тут делаю? — подумала Хельга, окинув свой отряд задумчивым взглядом. — Разве я отправилась в этот поход не для того, чтобы спасти Ялиоль? И вот же она, рядом!»
Дочь и правда держалась рядом, но выглядела непривычно холодно. Фелискатус уверял: Ялиоль околдована. Тогда не лучше ли искать сильного мага, чтобы снять заклятие, а не влезать в опасный подземный мир и рисковать её жизнью ради… Ради чего? Найти Арсения? Так ведь он ей, кажется, больше не нужен. А что, если тот мёртв? Не лучше ли думать о нём как о бесследно пропавшем, чем точно знать, что парень погиб в столь юном возрасте, и всю жизнь испытывать скорбь?
«А остальные? Зачем они здесь? Талас, Евсей? Маг — понятно, ему хочется мести и, наверное, славы. Но какой смысл рисковать всем Таласу? И ведь это я во всём виновата, толкнула их в эту дыру, даже не спросив — хотят ли они…»
— Нужно обезопасить себя, — внезапно произнёс Фелискатус, выдёргивая Хельгу из размышлений.
— Найти оружие? — предположила Хельга.
— Нет, стать нашими проводниками.
— В каком это смысле…– начал было Талас, но сам догадался: — А, превратиться в них, верно?
Пантероид коротко кивнул.
— Но они же женщины, — смутился Евсей. — Это же неправильно. Я не хочу становиться…
Он виновато поглядел на Хельгу, но она воздержалась от комментариев.
— Ну, мужчиной вас делает явно не внешний облик! Так не всё ли равно? — окинул щебневого воина колким взглядом пантероид и произнёс заклинание: — Сома-хамелентус формус виталио!
Новая вспышка света озарила путешественников, а сила магии за считанные мгновения превратила их в хвостатых существ с холодным змеиным взглядом. Они ещё не успели разглядеть себя, как услышали шипящий и странным образом двоящийся голос петротепсии, словно она говорила не одна. Подземная жительница, привлечённая сиянием, появилась перед «оборотнями» с копьём в руке. Длинное острое оружие предназначалось для охоты, и на нём вздрагивали в предсмертных конвульсиях три мелкие жабы.
— Что вы делаете возле фермы? — спросила она, разглядывая странную пятёрку. — Вы должны быть в святилище Петроны!
Путешественники, ещё не владея чужим телом, с трудом стояли на хвосте, постоянно сползали с дисков и медлили с ответом.
— Не поверишь, но мы заблудились! — проговорила Хельга первое, что пришло в голову.
Фелискатус воспользовался замешательством петротепсии и наложил на неё заклинание покорности, то самое, которым Арсений околдовал лимбингов на Нимфизалии.
— Скажи мне, здесь в подземелье есть люди? — спросил он.
— Да, я наловила жаб им на обед, — ответила петротепсия.
— Отведи нас к людям, — приказал маг.
Не бросая копья с добычей, подземная жительница покорно развернула диск и попросила следовать за ней. Облетев жабью ферму, путешественники увидели площадку, засыпанную песком, и несколько выбитых в каменной породе полукруглых арок, завешанных тканью. На песке кто-то выстроил миниатюрные дворцы и дорожки, здесь же были вкопаны небольшие каменные статуи животных.
Остановив диски, лжепетротепсии сползли с них и, оставляя на песке змеиный след, последовали к аркам.
— Взгляните! — негромко воскликнула Хельга, заметив отпечатки маленьких ступней. — Это следы… детских ножек! Они тут повсюду…
— Откуда тут взяться детям? — с сомнением погладил бороду Талас. — Очень давно я слышал легенду, что под землёй, в пещерных городах, живут племена крохотных людей, ростом не выше колена. Может, это они?
— Не верится, что люди могут быть такие маленькие, — усомнился Евсей. — Если только это не магия их уменьшила.
— Проверим ваши догадки, — встал перед аркой Фелискатус и осторожно отодвинул ткань. Увиденное настолько поразило его, что, не оборачиваясь, он помахал рукой остальным, приглашая взглянуть самим.
Арки служили одновременно окнами и входами в затемнённую пещеру. Там путешественники разглядели шестерых детей, стоящих со свечами вокруг седьмого ребёнка, лежащего со сложенными руками в каменной нише. Над молчаливыми детьми, подобно сухому дереву, возвышалась тощая морщинистая петротепсия с тёмными старческими пятнами на коже. Скрюченными длинными пальцами она водила над головами детей и шептала гнетущим голосом:
— Упавший лепесток говорит об увядании. Цветок ещё прекрасен, но он уже умирает! Бессмертна только душа! — она глянула на гостей и более воодушевлённо продолжила: — Однажды Урланда испытает огромную радость возвращения туда, где её душа не будет нуждаться в обременяющем её теле, которое болеет, устаёт и постоянно требует пищи! Попрощаемся с Урландой…
Дети по очереди стали говорить слова прощания, гася свечу, а петротепсия начала задвигать крышку саркофага, где, зажмурившись, лежал ребёнок. На бледных, истощённых лицах детей застыла безрадостная улыбка, тонущая во мраке, надвигающемся на них. Скрежет плиты вгрызался в сознание, как мысль, которую не хочется впускать. Здесь происходило что-то неправильное, что-то зловещее, пришедшее из ночных кошмаров. То, что видели глаза, отказывался понимать разум, и путешественников сковал страх. Внезапный крик девочки заставил всех вздрогнуть.
— Стойте и молчите, иначе все будут наказаны! — пригрозила старая петротепсия.
Следуя мгновенному порыву, Хельга метнулась к саркофагу, но её чуть не сбила толпа перепуганных детей, выбежавших из пещеры.
— Вместо обеда вы сегодня будете поститься! — с грозным видом проговорила старуха, выползая на свет.
Дети спрятались от неё за каменные статуи животных. Окинув грозным взглядом песочницу, она покачала головой и потеряла интерес к детям. Если бы она обернулась на группу лжепетротепсий, стоящих у входа в пещеру, то наверняка заметила бы, что одна из них ведёт себя странно. Хельга негодовала, и её спутникам с трудом удалось удержать её от того, чтобы не придушить старуху.
— Держи себя в руках! — прошипел ей в ухо Талас.
— Но это же дети!
Несмотря на то, что последние годы Хельга прожила среди отъявленных головорезов, её сердце осталось добрым и отзывчивым и при виде детей затрепетало в груди, как бывало в юности. Всё, что касалось малышей, до сих пор больно ранило её, ведь забыть боль разлуки с Ялиоль мать была не в силах.
Теперь воительница точно знала, что её направляет в новом путешествии. Всё это время её вдохновляло не просто стремление спасти дочь от проклятия. Хельга не могла себе простить того, что детство Ялиоль было не безоблачным. Она не защитила своего ребёнка от боли и унижений. Её не было рядом, когда в дочь летели камни и сыпались насмешки!
— Я понимаю твои чувства, — с большой теплотой сказал Талас, — однако вспомни, ради чего мы здесь, и не подвергай опасности своих спутников.
— Постараюсь…
Хельга плотно сжала губы и позволила лишь воображению выплеснуть всколыхнувшееся негодование на подземную жительницу.
Увидев пятерых петротепсий, та ничуть не удивилась, а тут же пожаловалась им, как нелегко одной заниматься воспитанием детей и как ей хотелось бы вместе с остальными возносить молитвы Петроне. Затем она заметила шестую петротепсию и подползла к ней.
— Ты нашла Сэна, сестра? — обратилась она к заколдованной.
— Да, я поймала несносного мальчишку, — монотонно проговорила та и, развернув кольца своего хвоста, указала на плетёную корзину с крышкой.
— Он с ума меня сведёт! — всплеснула руками старая петротепсия и достала из корзины ребёнка.
Малыш лет двух, похожий на мумию из-за того, что весь был перемотан бинтами, не шевелился. Крохотные глазки были закрыты, и лишь по легко подрагивающим векам можно было понять: он всё ещё жив. Белые повязки, туго стягивающие ручки, колено и голову, насквозь пропитались кровью. Её металлический запах неприятно щекотал ноздри, и рот Хельги наполнился горечью.
— Что с ним случилось? — с трудом отлепив язык от нёба, спросила она. — Ребёнок жив?
— Ловим уже в пятый раз! Малыш, наверно, стремится стать кормом для жаб! Пока жив, но кто знает, как надолго. С его упрямым характером смерть — вопрос времени.
Петротепсия замерла, уставившись на Хельгу и остальных.
— Вы тёплые, как люди, — настороженно заговорила она. — Почему я чувствую в вас…
Фелискатус не позволил ей договорить и заколдовал. Та застыла в ожидании его приказа.
— Откуда здесь дети? — сразу спросил он. — Вы их похитили?
— Нет, мы не похищаем детей, они приходят к нам сами… — ответила та.
— Что вы делали с детьми в тёмной пещере? — в свою очередь спросила её Хельга, переводя взгляд с малыша на саркофаг с живой девочкой внутри.
— Мы играли в смерть.
— С детьми?!
— Я лишь исполняю волю Петроны!
Хельга подбежала к саркофагу, отбросила тяжёлую крышку и достала перепуганную девочку. Едва малышка оказалась на свободе, она выпрыгнула из рук спасительницы и умчалась к остальным детям. Хельга проводила взглядом девочку и обратила свой гнев на петротепсию с израненным мальчиком на руках.
— Богиня желает, чтобы вы играли с детьми в смерть? Вы в своём уме? Немедленно отдайте мне ребёнка! — воительница забрала малыша и прижала его к груди. Её руки не привыкли держать детей, и движения были неловкие, но очень осторожные.
— На всё воля Петроны! — задрожала петротепсия, открывая маленькую сумочку, прикреплённую сбоку на поясе. — Я не должна сомневаться!
Едва она расстегнула застёжку, как из образовавшейся щели высунулась морда змеи, усыпанная шипами. Скользкой лентой она метнулась из сумочки и, ощерив несколько рядов тонких и острых как иглы зубов, с шипением вонзилась ими в бок петротепсии. Та даже не попыталась её скинуть, напротив, она лишь закусила тонкую губу и закрыла глаза. Змея оставляла на теле жертвы кровавые следы укусов, словно была орудием пыток в руке невидимого палача.
Хельга отвернулась с малышом на руках, как будто тот мог увидеть страшную картину истязания. Остальные в растерянности наблюдали муки подземной жительницы и не решались что-либо предпринять.
— Она не нуждается в нашей помощи, — предупредительным жестом остановил Талас Евсея, поспешившего на помощь несчастной.
— Но что это значит? — непонимающе взглянула на него мать Ялиоль.
— Спроси её сама, когда всё закончится.
— Боюсь, к тому времени она вряд ли сможет говорить…
Однако опасения Хельги оказались напрасными. Змея сама вскоре вернулась в сумочку, а петротепсия, корчась на песке от боли, тем не менее осторожно закрыла застёжку.
— Вам нужна помощь? — всё же спросил Евсей.
Заколдованная петротепсия открыла рот для ответа, но её прервал возглас Ялиоль.
— Взгляните сюда! — указала она в сторону водоёма.
Путешественники оглянулись и увидели два десятка петротепсий, летящих над водой на дисках.
— Они ищут нас? — забеспокоился Талас.
— Не думаю, — спокойно отозвалась Хельга, — похоже, что они возвращаются после молитвы, но направляются они явно сюда.
— Петротепсии легко поймут, что мы не настоящие, — сказал Евсей. — Достаточно пары ошибок, чтобы вызвать подозрения.
— Они вооружены луками и копьями, наверно, опасаются непрошеных гостей, — заметил Фелискатус. — Всех заколдовать я не успею.
— Тогда верни нам прежний облик и не забудь про лианы, — быстро проговорила Хельга. — Или у кого-то есть идеи лучше?
— Арсений мог становиться невидимым, — вспомнил Евсей. — Может, нам просто исчезнуть?
Рыжая воительница одобрительно кивнула и обратилась к Фелискатусу:
— Это вам под силу?
— О да! — обрадовался пантероид и произнёс магические слова.
Ребёнка, отнятого у петротепсии, Хельга бережно положила в плетёную корзину и вернула заколдованной, пригрозив расправой пострашнее той пытки, что они увидели здесь.
***
Став невидимыми, путешественники залетели в пещеру, чтобы спрятать пять дисков, неподвластных заклинанию. Хельга огляделась в поисках того, что могло послужить ей оружием. А тем временем петротепсии приблизились к песочнице, где играли дети. Назвав каждого ребёнка по именам, летуньи хотели забрать их, но внезапно одна посмотрела в сторону пещеры и закричала:
— Сёстры, там прячутся люди! Я вижу их горячую кровь!
— Какой грех заставляет вас прятаться? — спросила другая, высматривая чужаков.
В ответ на молчание десятки стрел мгновенно нацелилась в сторону людей.
— Бессмысленно таиться от нас! — крикнула третья петротепсия. — Примите неизбежное и выходите.
— У вас не больше минуты на раздумья! — подхватила четвёртая. — Готовьтесь покаяться…
Но путешественники медлили с решением.
— Я уже говорил, что сразу всех заколдовать не смогу, — полушёпотом сказал своим спутникам маг. — Заклинание коснётся восьмерых, не более, а тогда другие вступят с нами в схватку!
— Мне не страшны ни их стрелы, ни их копья! — расправил грудь Евсей. — Я готов с ними сразиться.
— А что делать остальным? — с сомнением взглянул на него Талас. — У нас нет оружия!
— Евсей покрошит всех в муку, он же сказал, что неуязвим, — отозвалась Хельга.
— Хотел бы я посмотреть, как он будет сражаться оторванными руками и ногами, — усмехнулся Фелискатус. — Я, конечно, могу окружить его защитным щитом, но мы не выиграем от этого. Жрица обладает колдовской силой, и она появится тут, как только начнётся бой.
— Если преимущество на их стороне, мы должны сдаться, — вздохнул Талас. — Это разумно.
— Это не выход! — возразила Хельга, крепко сжимая статуэтку богини. — Петротепсии не похожи на воинов, они скорее охотницы. Их всего две дюжины…
— Наше терпение безгранично, — послышались новые угрозы со стороны водоёма, — но чем дольше вы таитесь, тем тяжелее для вас будет вымолить прощение!
Промедление с ответом сильнее злило подземных жительниц. Они были готовы спустить тетиву и могли вызвать жрицу ещё до начала атаки. Но люди никак не приходили к согласию.
— Что думаешь ты? — спросила Хельга свою дочь. — Нам лучше атаковать первыми или сдаться?
— Я уже приняла решение, — спокойно ответила Ялиоль и, бросив тёплый взгляд на Евсея, вышла из пещеры.
Девушка не оглядываясь, напряжённая как натянутая струна, без оружия шагнула навстречу петротепсиям. Но Ялиоль оказалась не одна под пристальными холодными взорами подземных жительниц. Щебневый воин поддался порыву и рванулся к Ялиоль. Хельга и маг последовали за ним.
— Мы были к вам гостеприимны! Чем же вы отплатили нам? — крикнула петротепсия, беря на прицел то одного, то другого.
— Фальшивое гостеприимство не располагает к дружбе, — ответила Ялиоль.
К изумлению окружающих, тело девушки начало таять. Её ноги от самых ступней рассыпались жемчужинами по песку. Перламутровые бусинки сначала раскатились в разные стороны, а затем собрались и устремились вверх, как струи гейзера. Ялиоль сложила руки на груди и опустила голову, растворившись в потоке жемчуга. Ошеломлённые петротепсии, стоящие в первых рядах, стали отступать, а те, что были за ними, выпустили стрелы в монстра, появившегося перед ними. Ялиоль превратилась в нечто, напоминающее гидру. Нити жемчуга, заменившие ей щупальца, рванулись к противникам и принялись опутывать их конечности.
Фелискатус принялся шептать заклинание, а Хельга с щебневым воином бросились в атаку. Евсей вспомнил трюк, проделанный им на Нимфизалии. Он подбежал к петротепсиям, расставил руки в стороны и крутанулся в прыжке. И прежде, чем стрелы остальных удалились и отскочили от его каменного тела, ему удалось стянуть с диска четырёх противниц. Тем временем Хельга отвела статуэткой богини остриё копья, летящего ей в грудь, перехватила оружие и сдёрнула петротепсию на землю. К ней тут же подлетела вторая с натянутой тетивой. Хельга, не раздумывая, метнула в неё статуэтку, выбив из рук оружие. Раскрасневшаяся от радости победы, Хельга подхватила копьё и с криком ринулась в новую атаку.
А пока одни расправлялись с противниками их же оружием, магу удалось околдовать пятерых петротепсий, остальные оказались намного дальше, и заклинание их не коснулось. Он окружил себя защитным щитом, чтоб набраться сил, и петротепсии бессмысленно тратили стрелы, пытаясь в него попасть. Тогда Фелискатус велел околдованным петротепсиям атаковать своих сестёр, и те покорно исполнили приказ. Нападавшие мигом ретировались. Пантероид довольно потёр руки и заметил Таласа: санторий осторожно, под прикрытием каменных фигур животных, подкрадывался к валяющемуся на песке оружию. Лук и стрелы выронила петротепсия, сражённая Ялиоль, и Талас решил не отсиживаться в укрытии. Тогда Фелискатус приблизился к нему и накрыл защитным щитом. Талас вооружился и нацелил лук на подземных жительниц, окружающих Хельгу.
Воительница яростно отбивалась копьём от сброшенных на землю петротепсий. Они подползали к ней со всех сторон, и кольцо вокруг Хельги сжималось.
— Оглянись! — крикнул Талас, заметив, как за спиной Хельги возникла вооружённая петротепсия.
Она подлетела на диске, спустила тетиву, и стрела со свистом устремилась в сторону Хельги. Но тут на её пути возник Евсей. Он закрыл собой мать Ялиоль, услыхав крик Таласа. Стрела стукнулась о каменную грудь и отскочила в сторону. Петротепсия потянулась за второй стрелой, но было поздно. Скрученная жемчужной нитью, она соскользнула с диска.
Фелискатус вновь почувствовал прилив сил и быстро околдовал остальных петротепсий. Бой закончился.
***
Отдышавшись, Хельга обратилась к петротепсиям.
— Мы пришли сюда с намерением спасти нашего друга, — сказала она, глядя в их пустые глаза. — Его зовут Арсений. Он полгода назад попал в этот мир, и с тех пор мы ничего о нём не знаем. Где он?
— Он по-прежнему здесь, — ответила околдованная петротепсия.
— Он… жив?
— Да, у него уникальная способность выживать.
— Как нам его найти?
Петротепсия странно огляделась.
— Я не знаю, где он сейчас. Он может быть где угодно…
— Если он жив, то почему не выбрался наружу?! — воскликнул Евсей.
— Так, может, он просто не знает пути назад, — предположила Хельга, поглядывая на петротепсий. — Да и мы, мягко говоря, его тоже не знаем. Жрица обещала дать проводников, но не думаю, что после всего, что мы тут учинили, она будет так же сговорчива.
— Это верно, — согласился Талас, теребя бороду. — Фелискатус, может, попытаешься ещё раз поискать. Рептилии, — он кивнул на застывших, словно истуканы, существ, — уверяют, что он тут.
— Я попробую, — согласился пантероид.
Но как ни пытался маг, колдовство ничего нового не сказало. Тогда за дело снова взялся Талас. Он вновь обратился к Алории и смог лишь обнаружить направление, но не назвать точное место. Было решено лететь дальше, оставив околдованных вместе с напуганными сражением детьми. Как непросто было Хельге смериться с этим, но она поддалась уговорам Таласа, ведь под действием заклятья подземные обитательницы не могли причинить никому зла.
Но когда все забрались на диски, чтобы улетать, Хельга внезапно спрыгнула на землю и бросилась к корзине, в которой лежал раненый мальчик. Он проснулся и теперь громко и отчаянно плакал.
— Нет! — запротестовал Талас. — Мы не может взять его с собой! Положи его назад!
— Он ранен, Талас! Я не могу бросить его тут, — она крепче прижала малыша к груди, пачкая в крови одежду. Плач стал громче.
— Что с тобой происходит?! Нам нужна воительница, а не мамаша! — Талас тоже спустился на землю и подошёл к Хельге.
— А может, я всю жизнь мечтала стать курицей-наседкой, а ты не дал мне этого шанса! — она упрямо выставила вперёд подбородок.
— Послушай меня, — его тон стал мягче. — Мы не сможем помочь ему сейчас. Мы даже не знаем, куда летим. Очнись, ты подвергаешь жизнь невинного малыша опасности. Смотри, как он напуган. Отдай его этим женщинам, они позаботятся о ребёнке.
— Ага, как же, — она обернулась через плечо и окинула негодующим взглядом толпу застывших петротепсий. — Уже позаботились — весь в крови и изранен.
— А ты что сможешь сделать? У тебя есть бинты? Лекарства?
— Он сможет, — Хельга указала на мага. — Исцели ребёнка!
— Ну вот ещё, силу на него тратить, пускай эти полечат, он кричит, как вполне себе здоровый, — скривился пантероид. — Мы летим на миссию, и я не собираюсь попасть в переделку без энергии.
— Видишь, он прав. У нас есть миссия, и мы должны сделать всё, чтобы её выполнить!
Хельга тщетно пыталась укачать малыша. Но он лишь громче заливался плачем.
— Прекрати напоминать мне об этой… миссии, фирена её задери! — раздражённо выкрикнула она, отчего ребёнок ненадолго утих, но через миг заорал с новой силой. — Я всего лишь хотела вернуть своей дочери человеческий облик. Она здесь, и она выглядит как человек.
— Но она околдована! А ты стала частью событий, которые будут историческими в судьбе пяти государств!
— Я не из тех людей, кто стремится увековечить своё имя в истории, — поняв, что делает только хуже, Хельга аккуратно усадила ребёнка обратно в корзину и принялась укачивать уже её.
— Но она пишется руками таких людей, как ты! Поверь, без тебя нам не справиться! Только вместе мы сможем выбраться отсюда… и спасти детей!
Она долго колебалась, глядя то на ребёнка, то на Таласа, но всё же уступила:
— Хорошо, но тогда пускай он, — Хельга ткнула в пантероида, — прикажет этим женщинам промыть раны и перевязать ребёнка, а ещё пускай накормят его и заботятся об остальных.
— Ты и сама можешь приказать им что хочешь, они под заклятием покорности, — буркнул Фелискатус.
Хельга вновь уступила ему, как в тот день, когда в последний раз взглянула на свою едва родившуюся дочь. Лицо спящего младенца много лет снилось ей почти каждую ночь, а нерастраченную любовь она глубоко запрятала в своё сердце, окружив заботой шайку бандитов. Они обожали её и между собой называли мамочкой, готовые любому перегрызть за неё глотку.
И всё-таки воспоминания не завладели её разумом, Хельга сумела услышать его голос и согласилась с Таласом.
***
Широкий тоннель, выбранный жрецом, отличался от прежнего. Здесь дно не было залито водой, его устилал песок, хотя пройти по нему казалось не менее опасным. Там ползали змеи, от маленьких до гигантских, способных проглотить человека целиком. Путь оказался довольно коротким, и впереди открывался вид на пещеру втрое больше предыдущих. В ней среди растительности виднелись невысокие домиками, а над ними в центре пещеры, точно статуя полководца, почти подпирая своды, возвышалась многорукая статуя Петроны. Люди сразу остановили диски и вопросительно посмотрели друг на друга.
— Это их логово! — мрачно произнесла Хельга.
— Похоже, что ты права, — согласился Талас. — Предлагаю снизиться и поискать укрытие.
— А я теперь чувствую магические камни! — довольно сказал Фелискатус, поглаживая хрустальную фигурку богини на своей груди. — Они где-то там! Я могу их переместить сюда!
— А сам Арсений?! — спросила Хельга, но не получила ответа.
Маг произнёс заклинание и замер в ожидании, как и его спутники. Спустя мгновение, объятые лёгким свечением, перед ним появились шесть разноцветных магических камней. С помощью заклинания переместились только они!
— Что это значит? — Евсей устремил растерянный взгляд на то, что осталось от брата.
— Очевидно, ваш друг больше не маг! — с усмешкой ответил пантероид.
— Но где же он сам?!
Вопрос, как нечто осязаемое, облетел каждого и растворился без ответа. Мир петротепсий не желал раскрывать перед путешественниками своих тайн.

Глава 9. Плавучий домик

Говорят, в спорах рождается истина, но когда спорят до хрипоты, то истина, пускай она и находится, вряд ли может дать успокоение. Пускай даже аргументы убедительны, а решение основано на доводах холодного рассудка и является единственно верным. Вот и сейчас четверо согласились с мнением Хельги, и, хотя это и было правильно, но на душе гудели трайсы. Вслед за ней путешественники полетели в обратном направлении, туда, где они оставили два десятка околдованных петротепсий. Пока их не хватились, они решили вернуться к роли гостей, которым пообещали показать артефакт. Без воодушевления они приближались к жабьей ферме, вспоминая, как убежали с неё благодаря чуду. Зрелище, которое устроила Ялиоль, настолько поразило их, что никто сразу не решался заговорить с ней об этом.
— Дочь моя, — наконец спросил Талас, — я не помню жемчужного монстра среди слуг Архиса. Назови его имя.
— Её зовут Нарине, и она никогда не была слугой коварного божества.
— Но пояс Женевьевы превращает только в слуг Архиса!
— Если не хотите, чтобы я вам лгала, тогда не спрашивайте меня ни о чём.
Талас окинул её возмущённым взором, но ничего не сказал. Девушка по-прежнему прятала свою ладонь, и, заметив это, к ней подлетел пантероид.
— Не желая раскрывать своих тайн, вы обижаете родных людей недоверием, — с лукавой улыбкой сказал он. — Ложь оскорбила бы их, а правда, какой бы отвратительной она ни была, всегда лучше.
— А вам не всё ли равно? — с трудом скрывая тревогу, произнесла Ялиоль. — Вы чужой в этой компании…
— А вы?
Девушка устремила на него испуганные вишнёвые глаза и едва не столкнулась со стеной тоннеля, пропустив поворот. Фелискатус выставил перед ней руку, зажав что-то в кулаке, и сказал:
— Не это ли вы искали на полу после падения из магической воронки? Не это ли заставляет вас прятать руку? — Маг разжал кулак и продемонстрировал горсть перламутровых бусин. — Ваше тело рассыпается жемчужинами! Кто вы?
Бусинки сорвались с его ладони и устремились к хозяйке.
— Ялиоль! — с вызовом ответила девушка, и жемчужины погрузились в её тело, едва его коснувшись.
Она посмотрела на свою кисть, которую скрывала от чужих взоров, и в тот же миг у неё отросли недостающие пальцы. Но это видел лишь маг.
— Благодарю, — холодно проговорила дочь Таласа, а затем прибавила своему диску скорости.
Их общение не ускользнуло от Хельги. Воительница не слышала слов, но при взгляде на Ялиоль у неё возникало странное чувство, будто это не её дочь! Натиском тревожных мыслей оно накатывало и заполняло разум.
Водоём, заселённый прожорливыми жабами, показался впереди, и Хельга мысленно проговорила детали незамысловатого плана. Фелискатус заново околдовывает петротепсий. Одним внушает, что ничего не случилось, и они продолжают сопровождать гостей, а другим — что они встретили по пути своих сестёр и решили продолжить путь вместе. Без каких-либо отступлений замысел был приведён в исполнение. Подземные жительницы огромной толпой проводили людей до отведённого для них пристанища. Магическое воздействие было рассчитано пантероидом так, чтобы к петротепсиям вернулось настоящее сознание, как только они окажутся в главной пещере. Но Фелискатус предупредил:
— Да, их память не сохранит ощущения от пребывания в облике смотанной лианы, а всё, что случилось с момента нашего побега, — сотрётся. Но любая магия имеет свои ограничения, и я не могу выборочно стереть воспоминания нескольких минут.
— И что это значит? — обеспокоенно спросил Талас.
— Ну, в лучшем случае, они забудут все события сегодняшнего дня. А в худшем… Впрочем, не будем об этом… Лучше верить, что план воительницы сработает.
По мнению Хельги, нет иного способа разведать секреты подземных жительниц, как стать их гостями. Скрываясь от преследования, не зная, в каком направлении нужно искать Арсения, они могут провести здесь вечность. Покидая жабью ферму, путешественники оставили для брата Евсея послание. Фелискатусу удалось превратить воду в пар и сделать из него висящие над землёй буквы. Фразу «Арсений, мы здесь! Встретимся в логове петротепсий» мог прочесть только тот, кому она была адресована, а для остальных эти слова будут казаться лишь туманом над водою.
Главная пещера освещалась искусственным солнцем, сияющим над головой статуи Петроны. Она стояла в центре пещеры на крохотном островке, окружённом водою. Листья и цветы кувшинок закрывали почти всю поверхность водоёма, а его берега скрылись под растительностью фиолетового цвета. Стволы и ветви деревьев извивались, как змеи, а их широкие фиолетовые листья напоминали лапы тритонов с тонкой полупрозрачной перепонкой между пальцев. Всюду ползали змеи, бегали шустрые ящерицы, а некоторые даже перелетали с ветки на ветку, расправляя боковые складки между конечностями, иные парили, как птицы. Прямо из воды выстреливали языки жаб, схватывая на лету самых медлительных. Хамелеоны здесь не меняли свой цвет, а трансформировались в своих будущих жертв. Гады и болотные твари пожирали друг друга и жили в гармонии и сытости.
Жилища петротепсий напоминали огромные сталагмиты, они возвышались над растительностью на множестве подпорок. Если бы семь человек встали на плечи друг друга, то последний мог бы дотянуться до вершины рукотворного сталагмита. Жилища были сплетены из синей лозы. Испещрённые круглыми отверстиями разного размера, дома соединялись между собой мостиками, образующими сеть и ведущими на открытые площадки с невысокими бордюрами.
Пристанище гостей оказалось плавучим камышовым домом, который был хорошо виден и лишал его обитателей возможности гулять по округе без сопровождения. Но когда Хельга спросила, почему их поселили в изоляции, подземные жительницы с фальшивыми улыбками ответили: это для вашей безопасности.
Хельга первая ступила в дом, опасливо оглядываясь по сторонам. Её взору предстало крохотное помещение, больше похожее на кладовку, в которой из мебели оказался лишь пустой стеллаж. Здесь пахло водорослями и чем-то кислым. Из крохотных окошек внутрь лился слабый свет, едва освещая пространство.
— Что там? — нетерпеливо окликнул маг с порога.
— Никого и ничего, заходите. Тут безопасно, — ответила она и, заметив арку, ведущую в следующее помещение, двинулась к ней.
За аркой начиналась комната просторнее. Стены гостиной украшали скелеты болотных тварей, а на полу красовался коврик из кусочков панциря черепахи. Своеобразная экзотика не располагала к отдыху, и хотелось поскорее сбежать отсюда. Окна здесь были шире, и свет искусственного солнца хорошо освещал сваленные на полу мешки, набитые, кажется, соломой или мхом. Видимо, они служили креслами пертотепсиям. Плетёный столик, с резными ножками в форме змей, украшала статуя богини Петроны. Кроме этого, в комнате нашлась пара шкафов, сплетённых из тонких веточек, и книжная полка. Взяв первую книгу в кожаном переплёте, Хельга обнаружила под обложкой устав монастыря, написанный красивым каллиграфическим почерком. Остальные книги тоже были на религиозную тематику.
— А где стулья? — Ялиоль, вошедшая следом за Фелискатусом, осторожно пнула один из мешков у стены.
— Видимо, это они и есть, — ответил ей Талас. Он поправил один из мешков и опустился на него. — Довольно удобно.
— Зачем им стулья, они же ниже пояса — змеи, — сказала Хельга, поймав взгляд дочери.
— Верно, — безэмоционально ответила та.
— Пойду посмотрю, где тут кухня, — засуетился Фелискатус. — Я с голоду умираю. Надеюсь, наши добрые рептилии наловили нам жаб, чтобы мы смогли пообедать.
— А может, они хотят заморить нас голодом? — предположил Евсей.
— Хотели бы убить, давно бы сделали это, — ответила Хельга. — Нет, они должны были позаботиться о нас, ведь их жрица сказала, что по уставу они обязаны оказать нам гостеприимство.
— Кто знает, что для них гостеприимство, — отозвался Талас, приглаживая бороду. — Вы же видели, как они играют с детьми в смерть.
— Не напоминай! — Хельга передёрнула плечами. — А то я опять озверею и начну тут всё крушить.

— А тут нечего крушить, — в гостиную вернулся Фелискатус. — На кухне есть чистая вода, какие-то сушёные травы, но из еды только пара вяленых жаб и дохлый жук на полу.
— Я видел в водоёме рыбу, — оживился Евсей. — Можно поймать её с помощью вашей магии.
— Ммм, неплохо, — кивнул маг. — Что же, пойду на рыбалку, а вы пока осмотритесь тут как следует. Кто знает, какие сюрпризы нас ждут.
Последовав его совету, Хельга обошла дом. В остальных комнатах ничего примечательного — голые камышовые стены и несколько куч сухого мха — очевидно, на них им придётся спать. Когда она вернулась в гостиную, Фелискатус уже стоял там с уловом и даже зажарил его, используя заклинание огня.
— В доме безопасно, — доложила Хельга.
— Давайте поедим, а потом решим, что делать дальше, — маг разложил жареную рыбу на блюда, которые принесла из кухни Ялиоль, и все уселись вокруг столика, используя мешки в качестве стульев.
Фелискатус полагал, что их могут отравить, поэтому все пили пустую тёплую воду, предварительно обработанную им заклинанием от ядов. Когда путники немного насытились, разговор вернулся к случившемуся:
— Как думаете, — спросила Хельга, — Арсений уже мог увидеть наше послание?
— Мы ведь не знаем, где он находится, — пожал плечами Талас. — Даже если он и прочёл его, то, чтобы добраться до нас, ему придётся преодолеть тоннель со змеями, хотя… и здесь их не меньше!
— Ты по-прежнему считаешь, что твой план сработает? — взглянул на воительницу Фелискатус. — Здешнее солнце не гаснет. Как нам понять, что петротепсии готовятся ко сну? И откуда вы знаете, что они вообще спят?
— Я не боюсь утверждать, — остановилась перед ним Хельга, — петротепсии хоть и пожирают жаб, но это пища, а в пище нуждаются любые живые существа. И, как любые живые существа, они должны спать! Кроме того, нам вовсе незачем ждать, когда они уснут.
— Вот как?
— Да, — убеждённо заявила Хельга. — Вы обратили внимание на открытые площадки, висящие между домами? Когда нас везли сюда, я заметила там множество женщин, они провожали нас взглядом и явно сплетничали. Думаю, для них это любимое времяпрепровождение, а благодаря нашему появлению они с удвоенным желанием будут стремиться посплетничать, как раз на этих площадках для сборищ.
— Ты говоришь так, будто хорошо их знаешь.
— Для этого просто нужно быть женщиной…
Хельга хотела ещё что-то сказать, но тут появилась петротепсия и попросила гостей разойтись по их комнатам.
— В Петронии наступает час покоя, и всем следует провести время в тишине и полном расслаблении.
В плавучем доме для каждого нашлось отдельное помещение с кучей мха и выходом на террасу, отгороженным шелестящими жалюзи из высушенных и нанизанных на нити позвонков животных. Петротепсия проследила взглядом за каждым, а сама как надзирательница расположилась в гостиной.
***
Евсей не нуждался в отдыхе и вышел на террасу полюбоваться плавающими лилиями. Тут они обладали более вытянутыми лепестками с острыми алыми кончиками. Цветы мирно раскачивались на лёгких волнах, и мысли о таящейся вокруг опасности затихали. Однако юноше не удалось долго наслаждаться красотой. Он заметил ящерицу, летящую к зарослям лилий. Цветы, будто в страхе, слегка погрузились в тёмную воду, но как только животное своей тенью коснулось одного из них, несколько лепестков вырвались из бутона и стрелой вонзились в летящую жертву. Едва ящерица упала на круглый плоский лист растения, он тут же свернулся и ушёл на дно водоёма.
— Какая зловещая красота! — послышался голос Ялиоль.
Евсей был настолько ошеломлён увиденным, что лишь безмолвно приоткрыл рот.
— В жизни так часто бывает, — вместо него продолжила девушка. — Но существует и противоположность, есть благородное безобразие и милосердное уродство.
Щебневый воин не решился спросить, не о нём ли она говорит, но взгляды девушки были более чем красноречивы.
— Да, нужно всегда смотреть в глубину, — наконец смог произнести Евсей.
— Но, к сожалению, мы чаще довольствуемся лишь тем, что есть на поверхности, не утруждая себя заглянуть глубже, — печально глядя на воду, сказала Ялиоль.
— Иногда это просто невозможно.
— Но лишь в том случае, когда человек сознательно прячет себя настоящего.
— Верно… — тяжело вздохнул Евсей.
В окружившей молодых людей тишине стали слышны песни лягушек, выбравшихся на остров к подножию статуи Петроны. Забавными трелями подземный мир будто бы стремился вновь убедить чужаков в своей безобидности. Но их внимание было занято не тем, что происходило вокруг.
— О какой жертве ты сказал, прежде чем прыгнуть в магическую воронку? — вспомнила Ялиоль.
— Моё тело не всегда состояло из щебня… Однажды я пожертвовал человеческим обликом ради…
Юноша остановился на полуслове, вспомнив, как пытался объяснить брату причину своего поступка, превратившего его в щебневого воина.
— Я догадываюсь, о чём ты хочешь сказать, — с участием произнесла девушка. — Для того чтобы шагнуть навстречу смерти, не нужно иметь каменное тело!
— Если бы я не смог… Оно было бы мне ни к чему… Жертва была бы напрасной…
— Но ты решился!
— Да, каменное тело помогло мне открыть и обрести себя! И теперь мне вовсе не нужно скрываться за ним, как за маской… Но, увы…
— Ты не можешь вернуть прежний облик?
— Нет…
Евсей опустил голову и помрачнел. Удручающее скрежетание камней слышалось в каждом его движении. Ялиоль с испугом посмотрела на него. Наверно, ей показалось, что щебневый воин рассыпается. Она метнулась к нему, словно хотела заключить в объятья, но тут же остановилась, когда Евсей выставил вперёд руку, не позволяя приблизится.
— А если я скажу… — с необычайным трепетом взглянула на него Ялиоль, — что ты мне нравишься таким как есть?
— Таким… безобразным?
— Я смотрю в глубину!
Евсей чуть отстранился от неё, и в его тёмных глазницах застыло непонимание.
— Зачем ты мне это говоришь? — промолвил щебневый воин и быстро зашёл в свою комнату.
Ялиоль осталась снаружи, Евсей видел её, осторожно выглянув через окно. Постояв недолго, девушка гневно топнула ногой и пошла прочь, но далеко уйти не получилось. По дорожке в её направлении шли Талас, Фелискатус и Хельга и что-то обсуждали, активно жестикулируя.
Евсей вышел на террасу и прислушался. До его слуха донёсся лишь обрывок разговора:
— …Мне придётся остаться тут! — сказал Фелискатус.– Я ведь предупреждал, что может так случится.
— Да уж ты перестарался, — усмехнулась Хельга. — Бедняги даже имя своё не помнят.
— Что произошло? — спросила Ялиоль, глядя на их озабоченный вид.
Из общих объяснений стало понятно, что вернувшиеся с ними петротепсии подняли панику. Они не могли вспомнить не только этот день, но и не узнавали никого. Фелискатус заметил их странное поведение, когда решил понаблюдать за ними с помощью заклинания, усиливающего зрение. А расспросив сидящую в гостиной надзирательницу, понял, что там происходит.
— Их надо срочно успокоить, и для этого мне понадобятся все мои силы! — заявил он путешественникам.
— И что вы будете с ними делать? — с интересом спросил Талас.
— Попробую связаться мысленно с каждой и хотя бы отправлю по домам спать. Во сне важные частицы памяти могут к ним вернуться.
— Ты умеешь внушать людям что-то на расстоянии? — вскинула брови Хельга.
— Хотел бы уметь, — вздохнул пантероид. — Я лишь надеюсь на магический след, который оставляет заклинание покорности. По нему можно найти всех околдованных рептилий. Но для этого мне нужно уединение. Поэтому вы уйдёте, а я останусь.
— Должен согласиться с вами, — поддержал его Талас. — Кроме того, вы лучше других сможете скрыть наше отсутствие.
— Но без магии нам будет крайне сложно подобраться к петротепсиям, — возразила Хельга.
— Я же пообещал превратить вас в питонов! — фыркнул маг. — Да, в их облике передвигаться по зарослям нелегко, но я уже сказал, что не могу превратить вас в летающих ящериц.
— И почему нас нельзя превратить в ящериц? — с интересом спросила Ялиоль.
— Они слишком маленькие, — воскликнул Фелискатус, — и, согласно законам магии, вас просто разорвёт на части, которые потом не соберутся воедино!
— А в быстро бегающих ящериц сможете? — продолжала расспрашивать Ялиоль. — Чтобы мы могли бежать по воде и ловко лазить по деревьям?
— Это хорошая идея! — обрадовалась Хельга. — А ещё нас нужно сделать невидимыми, чтобы бегущих по воде ящериц никто не заметил!
Евсей поспешил к ним, понимая, что план наконец обрёл окончательные черты и пора действовать.
— Я пойду с вами! — сказал он, стараясь избегать взглядов Ялиоль. То, что произошло на террасе, смущало его, и он не хотел об этом даже думать.
— Никто и не спорит, ты часть команды, — кивнул Талас и похлопал его по плечу.
Фелискатус принялся за работу. Но предупредил, что наколдует им огромные хвосты, чтобы уменьшить рост и сделать менее заметными. Вскоре тёмную гладь водоёма рассекли шлейфы из брызг. Они так стремительно пронеслись от плавучего домика до берега, что болотные твари даже не успели испугаться, а хозяева Петронии не придали значения плеску воды. Четверо ящериц были околдованы мерцающей магией, которая делала их невидимыми только на короткий срок, а затем они проявлялись, но спустя какое-то время опять исчезли. Фелискатус использовал красные камни, а сила вызываемых ими заклинаний зависела от силы самого мага. И поскольку ему предстояло найти и успокоить петротепсий, то на длительное действие заклинания рассчитывать не приходилось.
Продлить действие заклинания невидимости могла лишь мерцающая магия, известная только доринфийским магам.
***
Передвигаться по фиолетовым зарослям, когда твои конечности внезапно исчезают, оказалось не легче, чем в темноте. Невидимость спасала заколдованных путешественников от ядовитых безжалостных хищников, однако замедляла передвижение, потому что лишала их чувствительности, отчего лапы промахивались мимо веток, а хвост постоянно за что-то цеплялся или застревал. Всё же каждый сумел добраться до места, где собирались петротепсии. Открытые беседки, висящие на пересечении мостиков, тянущихся от одного жилища к другому, могли вместить до десяти подземных жительниц. Хельга не ошиблась, и петротепсии действительно, собравшись там, начали сплетничать о дальних соседках. Странное поведение лишившихся памяти сестёр и появление незваных гостей тоже не сходило у них с языка, и они, сами того не ведая, раскрыли много секретов Петронии, не ускользнувших от острого слуха затаившихся и подслушивающих чужие разговоры ящериц.
Осторожность и колдовство позволили путешественникам осуществить план, задуманный Хельгой. Сама рыжая воительница около получаса добиралась до беседки, неоднократно пожалев об отсутствии какого-либо оружия. Прыгая на пляже через аллигаторов и наступив на отдыхающего питона, она в конце концов столкнулась с вараном. Чары невидимости в тот момент рассеялись на время, и Хельга в теле ящерицы предстала перед крупным хищником.
Животное вмиг приготовилось к защите и, подпрыгнув вдвое выше своего роста, бросилось на длиннохвостую противницу. Хельга отскочила назад, а зубы варана щёлкнули в двух дюймах от её шеи. Не на шутку перепугавшись, рыжая воительница вспомнила, что она всё-таки человек и схватила валяющуюся на песке корягу. Хоть и нелегко было удержать её лапами ящерицы, но Хельга вовремя обзавелась оружием, поскольку ещё не успела замахнуться, как хищник вцепился в палку. Воспользовавшись моментом, ящерица сложила пальцы в маленький костлявый кулачок и с яростью направила его в глаз нападающего. Хищник метнулся в сторону и зашипел, а Хельга поддала ему корягой для большего устрашения. Варану, очевидно, не понравился собственный проигрыш, и он приготовился для нового прыжка, но тут вновь подействовала мерцающая магия, и противница попросту исчезла. Рыжая воительница теперь более осторожно и медленно пробиралась к беседке, чувствуя, как её сердце подскакивает к самому горлу, которое чудом уцелело в схватке с хищником.
Открытые площадки, висящие между мостиками, для надёжности поддерживались снизу длинными брусьями, сплошь оплетёнными вьюнами. Хельга в теле ящерицы легко взобралась по ним и замерла, поджидая петротепсий. В густой листве она была почти незаметна, когда рассеивались чары невидимости.
Подземные жительницы так долго болтали о мало интересных Хельге пустяках, что она устала от трескотни и хотела уйти, когда до её слуха долетело:
— Наша обитель постепенно превращается в детский приют! — возмущённо произнесла одна из них. — Может быть, жрица неверно истолковала волю Петроны?
— Не желаешь ли ты занять её место? — холодно спросила её другая.
— Я всего лишь хочу сказать, что нам нужно иначе отваживать непрошеных гостей, а не превращать их в обузу для себя.
— Ты предлагаешь отнять у них жизнь?
— Если на то будет воля Петроны… Вспомните, сколько хлопот нам доставил один молодой маг! А сегодня в плавучем домике мы держим угрозу из пяти незваных гостей! И мне кажется, что именно они виновны в том, что наши сёстры лишились памяти!
— Думаю, так и есть, — поддержала её собеседница. — Но поверь, они недолго будут представлять угрозу, сестра…
— А молодой маг? Он до сих пор не даёт нам покоя!
— Слава Петроне, она скоро заберёт его от нас! От этой обузы мы избавимся сегодня!
Петротепсии принялись довольно хлопать хвостами по полу, отчего беседка пришла в движение, а Хельга сорвалась вниз. На лету она едва смогла зацепиться за вьюнки, повиснув на них высоко от земли.

Глава 10. Секреты петротепсий

Следуя собственному плану, Хельга, вернулась в свою комнату и стала дожидаться окончания действия магических чар. Запрыгнув на террасу, ящерица проскользнула между жалюзи и взобралась на кушетку. Юркнув в наряд Хельги и утопая в его складках, она окунулась в долгожданное тепло и невольно задремала.
Внезапный стук в дверь мгновенно вывел заколдованную из сонного состояния. Рыжая воительница вздрогнула и принялась ощупывать себя. К ней почти вернулись формы собственного тела, на голове появились волосы, но лицо на ощупь по-прежнему оставалось мордой ящерицы.
«Не подшутил ли он над нами?!» — мелькнула тревожная мысль.
Остаться ящерицей до конца дней она не планировала, и холодок страха скользнул по спине. Однако новый стук в дверь не дал панике захватить разум.
— Я никого не желаю видеть! — крикнула она недовольно.
— Но это важно, госпожа Хельга, — послышался шипящий голос петротепсии. — Меня прислала жрица!
— Говорите через дверь, я только проснулась, не одета и не желаю, чтобы меня видели такой растрёпанной. Это неприлично!
Но посланница жрицы была настойчивой:
— Вы должны пойти со мной, — послышался из-за двери приглушённый шёпот. — Вам выпала честь первой взглянуть на священную скорлупу Петроны.
— А как же остальные?
— В святилище, где она хранится, позволено пройти лишь одному… Я должна подготовить вас!
Подземная жительница бесцеремонно начала открывать дверь, а Хельга вскочила с кушетки и, спрятавшись сбоку от двери, приготовилась стукнуть незваную гостью, как только та перешагнёт порог. Но за дверью всё стихло. Это нервировало.
«Неужели что-то почуяла?» — подумала Хельга и, решив действовать неожиданно, рывком распахнула дверь, делая хороший замах кулаком, да так и замерла в глупой позе.
За порогом, посреди гостиной, вместо назойливой рептилии стоял, едва удерживая равновесие, ребёнок. Хельга сразу узнала раненого мальчика, которого чуть не забрала с собой несколько часов назад. Ему оказали помощь, промыли раны и сменили бинты, но он всё ещё выглядел напуганным. Крохотное личико покраснело от недавнего плача, а взгляд был устремлён наверх, туда, где на диске парила петротепсия.
— А ну иди сюда, негодник! — выкрикивала та, протягивая к нему одну руку, а второй держась за рычаг, чтобы не свалиться с диска. — Опять сбежал, мелкое воплощение хаоса! Ну что с тобой делать?
— Неее… Елька! — кричал малыш, уворачиваясь от петротепсии и прячась под стол. — Неее… Елька!
Петротепсия кружила над малышом подобно коршуну над утёнком. На принятие решения у Хельги была пара секунд. Она рванулась к ребёнку, но рептилии удалось ухватить его хвостом и вытянуть из-под стола. Бросив кричащего мальчика в плетёную корзину, подземная жительница не оборачиваясь улетела.
— Вот, жёваный хвост! — выругалась Хельга, сплюнула на пол и только тут заметила, что чуть поодаль стоит ещё одна петротепсия и безучастно наблюдает, как диск уносит малыша прочь.
— Куда она понесла его?! — Хельга схватила ту за плечи и хорошенько тряхнула. Гнев, кипящий лавой в груди, наконец нашёл выход. — Говори, гадина!
— Мне не ведомо направление, — ответила петротепсия, при этом лицо её даже не дрогнуло.
Хельга поняла, что та находится под заклятием покорности и нападать на неё нет никакого смысла. Её оставили в плавучем домике присматривать за гостями, и она до сих пор находилась тут, не заметив ни их побега, ни возвращения.
— Что вы намереваетесь с ним делать? — ослабив хватку, спросила Хельга.
— Его сегодня коснётся Петрона, и он станет частью божественного духа! Ребёнок должен быть готов к великой встрече!
Хельга едва сдержалась, чтобы не ударить её, но, взглянув на безучастное лицо, поняла: в этом нет смысла. Сзади послышался шум. Хельга резко обернулась и увидела, как из своих комнат в гостиную выходят остальные путешественники. Человеческий облик вернулся к ним полностью. Хельга выпустила петротепсию и торопливо ощупала своё лицо. Пальцы прикасались к гладкой коже. Хельга радостно ощупала привычные губы, нос, брови и облегчённо выдохнула.
— Арсений в опасности! — сказала она, почувствовав на себе вопросительные взгляды своих спутников. — Эти твари собираются убить его сегодня!
— Что тебе известно? — взволнованно спросил Талас.
— Не так уж и много, но, надеюсь, каждому из вас тоже есть о чём рассказать…
Хельга первой поделилась тем, что ей удалось выведать из подслушанного разговора подземных жительниц, а другим осталось лишь дополнить её, поскольку во всех четырёх беседках говорили на схожие темы. Им открылась главная тайна Петронии — несмотря на пожар, уничтоживший монастырь, его обитательницы остались живы. Но супруга древнего правителя не только спалила обитель, которая должна была уберечь её и ребёнка от ужасов войны. Потеряв дитя, несчастная мать прокляла всех монахинь, живших там. И проклятие превратило их в петротепсий. С тех пор они живут под землёй, охраняя артефакт и принося жертвы древнему божеству. Петрона оказалась одной из немногих слуг Архиса, которые не исчезли вместе с ним. Она, как и Элтор, вселилась в тело человека, но менее удачно. Её тело не обрело бессмертия, а петротепсий оказалось слишком мало, чтобы молитвами поддерживать его существование. Петрона у приносимых ей жертв не отнимала душу, не пила их кровь, она забирала орган, пришедший в негодность в её несовершенном теле.
— Значит, Минар заманил Арсения в ловушку, чтобы…
— Да, по словам бывших монашек, он сделал подарок Петроне! — сквозь зубы проговорила Хельга, с ненавистью взглянув на зачарованную петротепсию.
Евсей тоже не сводил с неё глаз, словно опасался, что чары рассеются и околдованная набросится на них…
— Но я до сих пор не понимаю, что же случилось с моим братом? — озадаченно спросил он. — Как им удалось лишить Арсения магического дара?
— Спросите у неё, — указала на петротепсию Ялиоль. — Фелискатус сделал нашу надзирательницу покорной! А где же он сам?
Только сейчас все заметили отсутствие пантероида, и Хельга обратила этот вопрос к подземной жительнице.
— Вашему другу выпала честь первым взглянуть на священную скорлупу Петроны! — произнесла та.
— Разве не мне выпала такая честь?! — схватила её за руку рыжая воительница. — Что вы задумали?!
— Всему своё время… следующая вы…
Пустые глаза петротепсии вдруг засияли, а щёлочки её зрачков начали пульсировать.
— Вы прикоснётесь к скорлупе и вернётесь в беззаботное детство… всё, что удручает вас сейчас, вмиг исчезнет, и вы получите второй шанс прожить свою жизнь как пожелаете…
— Если вы не вырвете у неё печень или сердце! — возразил Талас и набросил на голову петротепсии свой плащ. — Не смотрите им в глаза, они умеют подчинять своей воле не хуже, чем наш маг.
— Что она со мной сделала? — вмиг очнулась Хельга. — Я готова была идти с ней куда угодно!
— Происки Архиса, полагаю. Его слуги могут обладать большой силой, мы в этом уже убедились, — ответил Талас, задумчиво оглаживая бороду. — Теперь ясно, как им удалось уговорить Фелискатуса. Он попался в свою же ловушку…
— Но где же нам искать брата и мага? — растерянно проговорил Евсей.
Ялиоль подошла к Хельге и, не поднимая взгляда, спросила:
— Вы уверены, что Минар действительно заманил в ловушку юношу, зная, что здесь его ждёт неминуемая смерть?
— Он заманил сюда не просто юношу, а твоего Арсения! Он знал и хотел, чтобы петротепсии его убили, как убивают детей, которых ты видела на жабьей ферме. А ты твердишь, что ничего не знаешь о планах Минара!
— Зачем ему посвящать меня в свои планы?.. Он как-то обмолвился о каменном озере.
— И ты молчала?!
— Это только обрывок фразы…
— Что он сказал?
— Каменное озеро — всего лишь маскировка. Оно скрывает в себе озеро лиммы.
— Озеро лиммы?! — подхватил Талас. — О нём говорила Женевьева, упоминая что-то о верховном божестве.
— Не собирается же он выпить озеро, чтобы стать верховным божеством? — усмехнулась Хельга.
— Вспомните Архиса, — сухо проговорил Талас. — Какие ещё могут быть устремления у такого существа? Впрочем, сомневаюсь, что ему необходимо выпить озеро лиммы.
— А такое возможно? — с сомнением взглянул на спутников Евсей.
Но их молчаливый ответ был очевиден. Людям знать о возможностях божества не дано. Наверно, выпить озеро лиммы для Минара — пустяк!
— Надеюсь, он лопнет! — процедила сквозь зубы Хельга.
— Чтобы нам это увидеть, нужно для начала выбраться отсюда, — заметил Талас.
Хельга недоверчиво взглянула на дочь и строго спросила:
— Это всё, что тебе известно?
Ялиоль опустила взгляд, а мать, не дождавшись ответных слов от дочери, сдёрнула с петротепсии плащ и, заломив ей руку, швырнула лицом на стол. Подземная жительница начала извиваться, словно её тело не имело костей.
— Ты отведёшь нас к Арсению и Фелискатусу! — прокричала ей в ухо Хельга.
— Боюсь, мне не разорваться, сестра! — прошипела петротепсия. Заклятие спало, и она обрела волю.
Рыжая воительница не успела опомниться, как её ноги оказались опутанными кольцами хвоста противницы. Борьба становилась неравной, петротепсия вывернулась и повалила на пол напавшую на неё женщину.
— Вмешайтесь же! — закричал Талас, подталкивая Евсея и Ялиоль.
Щебневый воин находился словно в оцепенении, но, услышав призыв сантория, тут же бросился помогать Хельге. Его каменные суставы оказались гораздо мощнее змеиного хвоста петротепсии. Однако Евсей не без труда оторвал её от рыжей воительницы и, будто тисками, прижал к себе. Монахиня пыталась вырваться или хвостом сбить с ног своего пленителя, но Евсей замер, как статуя, и ещё сильнее сдавил её в каменных объятьях.
— У этой твари нет костей, так что не бойся их сломать! — отряхиваясь, проговорила Хельга. — Нам бы как-то добраться до берега, и она покажет дорогу, а иначе из её хвоста я сделаю себе новые сапоги!
Казалось, что из ноздрей рыжей воительницы сейчас вырвется пламя. Она тяжело дышала и яростно сжимала кулаки, желая пустить их в ход при малейшем движении затихшей петротепсии.
— Как поднять якорь, чтобы дом приблизился к берегу? — грозно произнесла Хельга, заглянув в глаза летуньи, вновь ставшие пустыми.
— Подвергайте меня любым пыткам, кои одобряют ваши боги! — тихо прошипела пленённая. — Я смиренно приму их…
Хельга замахнулась, но не смогла ударить её, ощущая укоризненные взгляды других путешественников.
— Не надо никого пытать, — сказал Талас. — Вы не замечаете, что дом не качается на воде? Если бы его удерживал только якорь, всё было бы иначе.
— Ты хочешь сказать, что он стоит на камнях? — изменилась в лице мать Ялиоль. Гнев быстро исчез, и на смену ему пришло беспокойство.
Добраться вплавь до берега живым никто из них не сможет! Под обманчиво тихой гладью водоёма живут существа, способные за секунды обглодать их до скелета.
— Я не стал бы этого утверждать, — ответил санторий и, прикрыв глаза, опустился в позу для медитации.
Путешественники удивлённо переглянулись и замерли в ожидании. Талас недолго искал с помощью сил Алории подтверждение своей догадки.
— Дом удерживает диск из синего малахита! — сказал он, едва открыв глаза. — Он здесь!
Старец указал на плетёный стол, который даже не шелохнулся, когда Хельга уронила на него петротепсию.
С помощью кинжалов они быстро вскрыли крышку и, отшвырнув её в сторону, обнажили поверхность диска.
— А вот и штурвал! — обрадовалась рыжая воительница. — Дом, очевидно, способен летать, как Нимфизалия, но пока нам ещё рано шокировать местных жителей…
Никакого головокружительного полёта плавучий домик не совершил, его временные обитатели воспользовались возможностями диска лишь с единственной целью — добраться до берега. При этом они даже не стали двигать с места само сооружение.
— Я кое-что подсмотрела, когда висела на лианах, — с интригующими нотками сказала Хельга, взобравшись на диск.
Повинуясь её приказу, отшлифованный мифический камень поднялся над разломанным столом и, быстро изменив рисунок, вылетел за пределы помещения. Плавучий домик впервые естественно закачался на лёгких волнах. Остановив диск над водой, мать Ялиоль, уверенно держась на нём, дождалась, когда остальные выйдут на террасу, и продемонстрировала новые возможности «летающей колесницы». Она осторожно развела в стороны пятки, и вслед за неуклюжим движением диск начал увеличиваться в размерах. Он стал более плоским и втрое превосходящим привычный диаметр.
— Запрыгивайте! — довольно крикнула Хельга. — Он один разом доставит нас на берег.
Сомнений никто не высказал, а страх отступил, как только все оказались на диске.
В тесной компании, держась друг за друга, они быстро преодолели водное препятствие и достигли берега. Едва тень диска наплыла на берег, перед путешественниками предстали вооружённые петротепсии. Их побег заметили, и пришлось действовать по обстоятельствам.
— У нас ваша сестра! — угрожающе крикнула Хельга, указывая кинжалом на монашку, извивающуюся в каменных объятьях Евсея. — В ваших интересах расступиться и не пытаться нас остановить!
— Принесите жертву во благо остальных! — воскликнула пленница. — Я готова умереть за вас, сёстры!
— Это излишне, преимущество на их стороне, — спокойно произнёс Талас и попросил Евсея отпустить пленницу.
Каменный воин повиновался, и монашка метнулась к группе вооружённых петротепсий. Но сёстры не встретили её крепкими сочувственными объятиями.
— Ты подвела нас, сестра! — с холодным укором пригвоздила её взглядом одна из них.
— Ты не исполнила волю Петроны! — присоединилась вторая, услышав неодобрительное шипение остальных.
С несчастным видом пленённая петротепсия расстегнула сумочку, прикреплённую к поясу на боку, как у других сестёр. В тот же миг «карающее орудие» выскочило из укрытия и принялось вонзать острые зубы в тело своей жертвы, покрывая кожу кровавым рисунком. Змея неистово кусала напряжённую монахиню, нанося глубокие раны, при этом у молчаливых созерцателей не наблюдалось и тени сочувствия.
— Не пора ли бежать от них? — шепнула остальным Хельга.
Однако путешественников сдерживал естественный страх перед увиденным. Раньше других его преодолела Ялиоль:
— Есть идея…
Её пальцы начали расти, становясь более тонкими, и вскоре обернулись жемчужными нитями. В одно мгновение, выпустив их как стрелы, Ялиоль разом открыла все застёжки на сумочках петротепсий. Вырвавшиеся на свободу змеи набросились на своих хозяек, а дочь Таласа вдобавок к ним бросила карающее оружие пленённой петротепсии.
— Что вы делаете?! — спохватилась несчастная, не обращая внимания на свои раны. — Вы оскверняете укус прозрения!
— Так называется ваша экзекуция? Укус прозрения? — с интересом взглянула на неё Хельга. — На что открывают глаза эти мучения? Или боль изгоняет из вас ненужные мысли? К чему вы устраиваете такие пытки для себя?
— Это не пытки и не мучения! — возмутилась монахиня, не в силах отвести взгляда от корчившихся на песке сестёр. — Боль действительно очищает наш разум от ненужных мыслей!
— От ненужных мыслей? — подхватил Талас. — А о чём должны быть ваши мысли?
— Они же монстры! — вмешалась Хельга. — О чём они могут думать?! Ещё смеют называть себя сёстрами! Надеюсь, они не добавляют мысленно к этому слову ещё и «святые»? Они давно перестали быть людьми, в них не осталось ничего человеческого!
— Вам не дано нас понять, — попыталась возразить петротепсия. — Вы вторглись в мир, живущий по чуждым вам законам!
— Каким бы ни был мир, обитающие в нём должны отделять свет от тьмы и зло от добродетели! — сказал Талас, но его слова не вызвали отклика у подземной жительницы, её лицо осталось непроницаемым.
— Мы слушаем голос Петроны, а когда наш слух притупляется, на помощь приходит укус прозрения. Вам не удастся заставить меня усомниться в добродетели моей богини!
Талас был намерен продолжить диалог, однако спешащие на подмогу сёстрам петротепсии могли сделать его последним в жизни сантория.
— Мы поможем тебе по-настоящему прозреть, — решительно заявила Хельга и попросила Евсея вновь заключить в свои объятья пленную.
Забрав свободные диски извивающихся в муках петротепсий, путешественники устремились прочь от места жестокой пытки. Преследователи не остановились, заметив своих окровавленных сестёр, никто не отделился от группы с намерением помочь несчастным. Напротив, они ускорились, желая непременно настигнуть чужаков. Они обрушили на беглецов шквал стрел, но, к счастью, манёвренность дисков и высокая скорость помогла Хельге и остальным избежать ранений. Петротепсии угрожающе закричали и затрясли копьями, и маленькому отряду людей оставалось только надеяться на удачу и выжимать всё что можно из каменных дисков.

Глава 11. Зал священной скорлупы Петроны

Побег стал неминуемым звеном в цепи случайных событий, ведь путешественники пробрались в подземный мир без продуманного плана. Что же они могли противопоставить опасности, которая таилась в неизвестности? Что подкрепляло их надежду на успешный исход рискованного путешествия? Покровительство высших сил? Вряд ли уверенность вселяла лишь вера в подлинно благие намерения. Они встали на пути тех самых высших сил, чьи деяния заставляли сомневаться в самом поклонении божествам. Арсения направляла любовь и стремление спасти от проклятья дорогого сердцу человека, однако это не уберегло его. Он остался один и вынужден был рассчитывать лишь на себя. Но те, кто последовали за ним, сумели обрести друг в друге ту силу, которая до сих пор выручала их и сейчас развеивала сомнения, отгоняя угрозу и помогая двигаться вперёд к намеченной цели.
При появлении группы вооружённых петротепсий Хельга отдала мысленный приказ мифическому диску выбрать путь к священной скорлупе Петроны. От дочери Хельга знала: такие диски могли подчиняться мысленным приказам хозяина, а могли механически управляться рычагами, если хозяин думал о чём-нибудь другом. Спутникам рыжей воительницы не пришлось объяснять, куда они летят. Сейчас их помощь необходима Фелискатусу, ведь маг не смог противостоять гипнотическому взгляду и, околдованный им, превратился в безвольную марионетку. Путешественники поспешили выручить из беды пантероида, но вначале им пришлось избавляться от разъярённых преследователей.
— Маг легко бы их остановил! — сквозь зубы проговорила Хельга.
— Я могу остаться и попытаться задержать их, ведь стрелы мне не страшны, — предложил Евсей.
— Как ты это сделаешь с таким грузом? — не согласилась рыжая воительница, указывая на извивающуюся в его руках петротепсию. — Собьёшь нескольких, а остальные полетят за нами.
— Я обернусь жемчужной паутиной и остановлю всех разом, как только мы окажемся в тоннеле, — сказала Ялиоль, не сводя глаз с каменного воина.
— Но тогда ты останешься с ними, а мы не знаем, что ждёт нас впереди, — осторожно возразил Евсей. — Твои способности могут нам ещё пригодиться.
Девушка благодарно улыбнулась, но Евсей быстро отвёл взгляд — время и место оказались неподходящими.
Петротепсии выпустили новый поток стрел, но, к счастью для чужаков, хозяева оказались посредственными охотницами. Всё же копьё одной из них едва не пронзило Таласа. Сейчас санторий почти не уступал в ловкости остальным, однако он отвлёкся и чуть не погиб.
— Берегись! — закричала Хельга, подлетая ближе.
— Я знаю, как их остановить, — ответил он, не обращая внимания на предупреждения.
Талас глянул на остальных и быстро объяснил суть замысла.
— Позвольте это сделать мне, — настойчиво проговорила Ялиоль.
Никто не стал возражать. Каменный диск, подчиняясь воле хозяйки, чётко следовал избранному направлению и, не задев ни единого листочка фиолетовых зарослей, устремился к тоннелю. Ялиоль, по плану Таласа, замыкала группу преследуемых, и перед входом в узкий проход путешественники слегка сбавили скорость.
— Осторожно! — внезапно воскликнул Евсей и заслонил собою девушку.
В тот же миг его спина стала мишенью для нескольких стрел, которые отскочили от каменного воина, не причинив ему вреда.
— Ты спас мне жизнь! — вновь благодарно улыбнулась Ялиоль.
— Будь осмотрительнее! — бросил Евсей и влетел на диске в тоннель.
Девушка грустно посмотрела ему вслед и приготовилась воплотить замысел отца. Чуть согнув ноги в коленях, Ялиоль наклонила диск, защищаясь им, как щитом.
Погоня продолжалась недолго. Едва впереди показался яркий свет, Ялиоль сильнее развернула диск поперёк тоннеля, и повторила жест, показанный Хельгой. Она резко развела пятки в стороны, диск увеличился в размере и наглухо заблокировал тоннель, разделив беглецов и петротепсий. Затем Ялиоль ловко перебралась на диск отца, а Хельга помогла Евсею связать петротепсию, и они полетели дальше, не опасаясь преследователей.
***
Свет впереди стал ярче. Теперь они видели: он льётся из небольшой пещеры, видно, той самой, что именовали Залом скорлупы Петроны.
Перед ней тоннель расширялся, и взору путешественников предстали ворота с дверью, сделанной из неизвестного материала, обработанного так тонко, что он напоминал чёрное кружево. В переплетениях узора угадывались хвостатые твари: ящерицы, змеи, саламандры.
— Откуда здесь такая красота? — восхитился Евсей, подлетев ближе. — Кто мог сделать такую тонкую работу?
— Да какая разница, главное, как нам попасть внутрь, — ответила Хельга.
— Похоже, тут не обошлось без магии и вмешательства слуг Архиса. — Талас остановил диск в полуметре от ворот. — Смотрите, там наш маг!
Путешественники заглянули внутрь, благо изящное плетение позволяло, и обомлели.
Светящиеся своды пещеры были изрыты пульсирующими сосудами, будто чрево гигантского существа. В центре зала сосуды сплелись сотнями алых змей, образуя подобие гигантского гнезда. На его краю стоял Фелискатус, сжимая в кулаке светящуюся фигурку богини Тутрапан. Сосуды тянулись от гнезда, заполненного кровью, и уходили в стены. Маг словно закаменел, он молчал, поглядывая на кровь, заполняющую гнездо. Тишина стояла могильная, и тут раздался гулкий удар. Потом ещё один. Точно невидимое сердце отбивало мерный ритм. Каждый стук заставлял кровавый бассейн содрогаться, и по масляной поверхности расходились круги. Сладкий запах крови лез в нос, забивал горло, и Хельга прижала ладонь к носу. За свою долгую жизнь она повидала многое, и вид крови вряд ли мог испугать её, но, стоило признать, зрелище было отвратительным. Сглотнув густую слюну, она собралась с силами и прошептала:
— Мы, кажется, успели вовремя.
— Тогда поспешим, — подтолкнул её Талас и попытался открыть створку, но не тут-то было — ворота оказались заперты.
— Дайте я, — вышел вперёд Евсей и, упёршись в них, плечом толкнул что есть сил. Замок не выдержал напора щебневого война, и створки с грохотом распахнулись.
Окликнув Фелискатуса, Хельга первой влетела в пещеру, а за ней последовали остальные. Не заметив притаившейся внизу охраны, они едва не наткнулись на острые копья. Петротепсии сразу ринулись в бой. Одна из них застала врасплох Евсея. Держась за рычаг, она подпрыгнула и мощным хвостом сбила его с диска. Каменный воин рухнул на дно пещеры, но другие путешественники отразили внезапную атаку. Ялиоль заслонила собой Таласа и отвела рукой копья, а Хельга резко развернулась, и оружие проткнуло пустоту возле её бока.
А тем временем маг, повинуясь словам петротепсии, сделал шаг, и его нога оказалась на невидимой ступени. Поднявшись над гнездом, он остановился, а от стен пещеры отделились тускло светящиеся осколки, будто принадлежащие разбившейся луне. Своды погасли, а частицы священной скорлупы стали вращаться вокруг пантероида, и люди увидели очертания яйца, внутри которого оказался Фелискатус.
Осколки воссоединились, и яйцо погрузилось в кровавый водоём. Теперь он больше напоминал сияние растворившийся в нём радуги. От гнезда свет распространился по сосудам, и своды пещеры вновь просветлели.
Всё произошло настолько быстро, что, справившись с охраной зала, путешественники не успели остановить мага. Фелискатус, заключённый в священную скорлупу, исчез, и оставалось лишь гадать, что с ним произойдёт в следующее мгновение. В плавучем домике петротепсия весьма туманно описала дар, которым наделял человека таинственный артефакт. По её словам, он способен вернуть любого в детство и дать шанс пройти жизненный путь иначе. Но, как гласила легенда, никто никогда не пытался этого сделать. Ответ оказался прост, они давно об этом догадывались, но отказывались верить.
Очевидное открылось их взору, когда яйцо вырвалось из гнезда и потрескавшаяся скорлупа вмиг разлетелась на осколки. На месте мага оказался двухлетний ребёнок. Он утопал в одеждах Фелискатуса и слегка покачивался, удивлённо разглядывая пещеру.
— Он теперь… дитя? — промолвила Хельга бесцветным голосом.
Фелискатус услышал знакомые голоса спутников и, увидев на себе их изумлённые взгляды, внезапно заметил перемены в своём теле. Страшный крик вырвался из уст крохотного человечка. Это был вопль взрослого пантероида, который никак не сочетался с обликом ребёнка. Ялиоль вздрогнула, а Талас заметно побледнел.
— Взгляните на мои руки! — маг поднял крохотные ручки с пухлыми пальчиками. — Я лишился магических камней. Они отняли у меня всё!
Прижав ладошки к груди, он нащупал фигуру Тутрапан и, вцепившись в неё, принялся шептать молитвы. Его иступлённый шёпот вывел Хельгу и остальных из оцепенения.
— Не верю глазам своим! — воскликнула Хельга и метнулась к малышу.
Она подлетела к гнезду и со смешанным чувством трепета и страха осторожно взяла ребёнка на руки.
— Они это же сделали с Арсением!
— Значит, кто-то из тех детей… — Талас не договорил и глянул на пленную петротепсию. — Вы превратили Арсения в ребёнка?
— Мы лишь помогли ему обрести то, что он искал… — не поднимая взгляда, ответила подземная жительница.
Хельга вспыхнула от гнева, резко развернулась на диске и, прижав Фелискатуса к груди, выкрикнула:
— Довольно лицемерия! Вместо раскаяния — только новая ложь. Не пытайся надеть маску святости, ты всего лишь бездушный монстр!
— Вам не дано нас понять, — дрожащим голосом произнесла пленная.
Она высвободила руку из-под верёвки и нащупала свою сумочку, но, расстегнув застёжку, не обнаружила там живого карающего орудия. Несчастная испуганно начала искать змею, глядя то на сумочку, то на стоящих перед ней людей.
Петротепсия изогнулась и начала биться в конвульсиях. Верёвки, которыми было связанно её тело, окончательно ослабли, и, выскользнув из пут, она рухнула на дно пещеры. Но едва ли петротепсия заметила удар: тело изгибалось дугой, хвост сворачивался в узлы, а лицо искажали судороги боли, точно её терзали невидимые хищники. Возможно, этими хищниками были те самые ненужные мысли, от которых подземные жительницы очищали свой разум с помощью укуса прозрения.
Путешественники не спешили помочь бывшей монахине. Хельга, бережно опуская на землю пантероида, остановила порывы остальных, и вовсе не из желания потешится. На какой-то момент их отвлекло шуршание одежды околдованного. Неуклюжие детские шаги Фелискатуса могли бы вызвать умиление, если бы не осознание того, что шагает вовсе не ребёнок.
— Маг должен быть готов к любым последствиям воздействий магии, — с горечью сказал Фелискатус, — но когда у него отнимают возможность всё исправить… Это несправедливо!
— Тебя же не в улитку превратили, — возразила Хельга. — Никакой трагедии не произошло. А кроме того, я уверена, что наша пленная знает, как вернуть тебе и Арсению прежний облик.
Взгляды путешественников устремились к петротепсии. Несчастная по-прежнему лежала на каменном полу пещеры и только тихо вздрагивала.
— У тебя есть шанс сделать что-то по-настоящему светлое в жизни, погрязшей во тьме, — обратился к ней Талас. — Я не знаю, сможете ли вы с сёстрами искупить свой грех и получить прощение у загубленных здесь душ, но путь к своему спасению ты можешь начать уже сейчас.
— Чего вы от меня хотите? — не глядя на людей, отозвалась петротепсия.
— Содействия, — прямо ответила рыжая воительница. — Надеюсь, сейчас ты по-настоящему прозрела.
— И в твоей голове появились нужные мысли, — добавил Талас.
Подземная жительница подняла голову, и люди увидели её глаза, полные боли и раскаяния. Более того, к ним был обращён не пустой змеиный взгляд, на них смотрели человеческие глаза!
— Я не знаю, чем могу помочь вам…
— Для начала объясни, почему я превратился в ребёнка! — потребовал маг.
Превозмогая боль, петротепсия согласилась рассказать то, что ей было известно. Петрона после падения власти Архиса действительно попыталась обрести бессмертие. Но обряд, совершённый жрицей при помощи святых сестёр, обернулся для них карой. Они не придали значения тому, что изгнав душу из тела ребёнка, едва появившегося на свет, обрекут её на вечное скитание. Эта душа до сих пор здесь, она обитает в пределах Зала священной скорлупы, ограждающей её от выхода в мир петротепсий. Петрона создала живую клетку, и каждый входящий в неё, соприкоснувшись с душой младенца, становится «сосудом» для неё. Взрослый превращается в младенца, но душа, обитающая в зале священной скорлупы, почему-то не желает занимать чужое тело, как будто ждёт, что ей вернут родное, отнятое много лет назад.
— Как же вы смогли решиться на такое чудовищное преступление?! — с презрением воскликнул Талас.
— Богиня всегда заботилась о нас и о нашем народе. Но война унесла жизни тех, кто поклонялся ей. Без молитвы верующих и связи с Архисом силы Петроны начали угасать…
— И вы безропотно исполнили приказ жрицы?! — прервала её рыжая воительница. — Неужели ваши сердца не дрогнули, когда вы отняли жизнь у младенца?
Петротепсия не ответила, она смиренно склонила голову, ожидая любого наказания.
— Мы, кажется, забыли, что Арсению грозит опасность пострашнее превращения в ребёнка, — напомнил остальным Евсей. — Эти гадины намереваются сегодня убить моего брата. Я не хочу опоздать!
Хельга спрыгнула на землю и хотела было пнуть петротепсию, но сдержалась. Несчастный вид поверженной монахини вызывал лишь горькую жалость и презрение. Ударить беззащитную Хельга никогда не смогла бы. Опустившись подле петротепсии на колено, она спросила:
— Где сейчас может находиться молодой маг, которого вы вернули в детство и называете Сэном? Это ведь он доставляет вам столько хлопот своими побегами? И если это он, то почему едва может говорить?
— Ваш друг слишком долго пробыл в облике ребёнка и утратил способности и воспоминания. Вряд ли он вас узнает, — тихо отозвалась петротепсия. — Но вы уже не встретитесь. Церемония началась. И жрица не позволит вам вмешаться.
— А как же сама Петрона? Неужели она одобряет приношение в жертву детей?! — воскликнул Талас. — Она ведь олицетворяет материнство!
— Кажется, здесь главенствует вовсе не богиня! — заключила Хельга, не сводя глаз с петротепсии. — Ведь волю Петроны диктует жрица? Не так ли?
— Богиня является лишь избранным, — пролепетала подземная жительница.
— Надеюсь, на твои слова она откликнется, — уверенно произнесла рыжая воительница и протянула к ней руку. — Тебе ведь есть что сказать Петроне и сёстрам?
Не дожидаясь ответа, она рывком подняла петротепсию с земли.
— Полетишь со мной, — приказала Хельга и запрыгнула на диск, а потом помогла забраться монахине. — Только смотри у меня!
Та лишь покорно кивнула и пристыжённо опустила взгляд.
— Давайте за мной, — махнула Хельга спутникам. — Монахиня покажет дорогу.
Никто не стал возражать, и через мгновение небольшой отряд вылетел из жуткой пещеры сквозь поломанные ворота, оставив лишь поверженных врагов, чьи тела устилали каменный пол.

Глава 12. Экзамен на проверку веры

Ялиоль убрала заслон, выстроенный поперёк тоннеля, и, к своему удивлению, не обнаружила за ним разъярённых петротепсий. Они, очевидно, решили, что преследуемых постигла участь мага. Миновав тёмный коридор, они оказались в широкой пещере с несколькими выходами. Пришлось воспользоваться помощью пленницы, чтобы выбрать нужное направление и отправиться к месту проведения церемонии. Путь пролегал через жабью ферму. Едва они оказались там, как появились преследователи. Требования остановиться и сдаться путешественники оставили без внимания, выпустив в петротепсий стрелы из оружия, отнятого в недавней схватке. Такая наглость ещё больше разозлила подземных жительниц, и они пригрозили, что пощады не будет.
Петротепсии пустили в ход новое оружие — острые металлические звёздочки. Однако лишь только пара из них отскочила от каменной спины Евсея, остальные, не долетая до преследуемых, попадали вниз. Поняв бесполезность мелкого оружия, сёстры вновь натянули тетивы. Одна стрела, разрезав воздух между янтарными сталактитами, попала в цель, и Хельга вскрикнула от боли в плече.
— Нужно принять бой! — заявил Евсей.
— Без воительницы и меня у вас шансов нет, — пробурчал малыш Фелискатус, уцепившийся за его ногу. — Лучше ускориться.
— Соглашусь! — отозвалась Хельга, зажимая рану.
— Мы приближаемся к тоннелю. Там я повторю наш трюк, — успокоила юношу Ялиоль.
— Можем не успеть! Они догонят нас раньше! — не согласился Евсей.
— Он прав, кто-то должен задержать их! — поддержал его Талас.
— Лучше прибавьте скорости! — грозно потрясла кулаком Хельга. — Вы все нужны Арсению там…
— Есть идея! — воскликнул Евсей. — Сгруппируйтесь и следуйте за мной!
Юноша направил диск чуть в сторону, и петротепсии молниеносно понеслись к нему наперехват. Преследуемые стали доступной мишенью, приблизившись друг к другу, и охотницам осталось только выбирать жертву для своей стрелы. Но в одно мгновение навстречу подземным жительницам из воды вырвался поток острых лепестков зловещих лилий. Петротепсии были так охвачены желанием догнать врагов, что выпустили из внимания таящуюся под водой опасность. В отличие от преследователей, Евсей заметил заросли цветов, чьи обманчиво нежные бутоны покачивались на волнах, и решил использовать их смертоносные свойства против хозяек подземного мира. Он верно рассчитал, что на несколько секунд цветы исчезнут и станут незаметны для петротепсий. Тень от дисков заставила целую плантацию лилий скрыться под водою, а затем выстрелить в тех, кто следовал за нарушителями их спокойствия. Петротепсии, пронзённые ядовитыми лепестками, упали в заросли коварных цветов и стали пищей для них.
— Жестоко! Но в бою все средства хороши! — одобрила Хельга и, чуть поморщившись от боли в плече, вновь потребовала прибавить скорость.
Очередной тоннель оказался знакомым. Его дно было залито водой и кишело хищниками, готовыми вцепиться в летящую добычу. Однако путешественники не замечали таящейся опасности, они стремительно пронеслись над ней, приближаясь к цели. Вскоре появился коридор, украшенный изваяниями светящихся саламандр. Перед входом в зал, где их впервые встретили петротепсии, путешественники сбавили скорость и осторожно заглянули внутрь пещеры. На вершине водопада, под статуей Петроны, они увидели жрицу в сверкающих украшениях, а справа и слева от неё на гладких спусках расположились два десятка подземных жительниц.
— Мать властительница! Всевидящая и совершенная, — взывала жрица, протянув руки к статуе Петроны.
— Всевидящая и совершенная! — вторили ей петротепсии.
— Обрати взор свой на дочерей твоих! Мы стоим пред тобою, и мысли наши едины! — гипнотическим и обволакивающим голосом продолжала она.
— Мысли наши едины! — подхватили подземные жительницы.
— Позволь воздать за любовь твою! Прими дар преданности нашей и исцели плоть свою многострадальную!
— Исцели плоть свою! Исцели плоть свою!
Жрица несколько раз повторила последние слова вместе с петротепсиями, переходя на крик. Внезапно его заглушил глухой треск, точно разбилось сразу множество глиняных горшков. Звук исходил от статуи богини, та вмиг покрылась трещинами, а затем начала осыпаться. Она словно меняла старую оболочку на новую. Из-под крошащихся частиц заструился мягкий свет и стала проступать новая поверхность изваяния цвета жёлтого янтаря.
— Петрона услышала нас! — воскликнула жрица. — Она готова принять дар!!!
Петротепсии запели хвалебную молитву, их предводительница резко развернулась и, взмахнув рукой, остановила поток водопада. За стеной воды показалась тёмная ниша. Жрица взмахнула второй рукой, и на свет из мрачного заточения выплыла плетёная корзинка. Крышка в то же мгновение отлетела в сторону, и сквозь монотонное песнопение послышался плач ребёнка. В корзине стоял крохотный Арсений и, уцепившись за край, испуганно озирался по сторонам.
— Медлить больше нельзя! — прошептала Хельга, не в силах оторвать взгляд от малыша.
Она даже не вскрикнула, когда Талас извлекал стрелу и перевязывал кровоточащую рану. Всё её существо, казалось, устремилось туда, где над ребёнком нависла смертельная угроза.
Спутникам передалось её нетерпение, но им следовало дождаться удачного момента.
— Да, мой магический дар нам сейчас очень бы помог… — с сожалением сказал второй ребёнок, держащийся за ногу Евсея. — Однако у Хельги, если я правильно понял, есть план?
— Никакого плана пока нет, я надеюсь на чудо, которое должна свершить наша прозревшая, — сказала воительница, и хитрый огонёк промелькнул в её глазах.
Пропуская вперёд петротепсию, Хельга добавила:
— Ты можешь спасти не только душу одного человека, но и освободить сестёр от мучительного проклятия!
Петротепсия с надеждой посмотрела на неё и впервые с того момента, когда прозрела, в её глазах вспыхнула радость.
— Я готова!
— Как тебя зовут?
— Сестра Ильвина.
— Ну что же, Ильвина, значит, твоё время пришло. Теперь всё зависит от тебя.
— Но что мне делать? — растерянно спросила та.
Хельга на мгновение задумалась. Она солгала, что у неё нет плана, на самом деле, пока они добирались сюда, Хельга всё тщательно продумала и поняла, что им не одолеть петротепсий в честном бою. Трое воинов — Фелискатус и Талас не в счёт — вряд ли отобьют атаку двадцати с лишним вооружённых противников, а учитывая рану Хельги — шансы равны нулю. Тогда она решила использовать хитрость и пленённую петротепсию. Раз монахиня действительно прозрела и не станет мешать, так почему же не сделать так, чтобы она помогла?
— Поговори с сёстрами и убеди их в том, что ты теперь знаешь сама, — ответила Хельга.
— Они не послушают меня! — испугалась Ильвина.
— Я знаю, но это не весь план, — лукаво сощурилась Хельга.
— Что ты задумала? — нахмурился Талас.
— Увидишь, а сейчас дай мне перебраться на твой диск. Ильвина должна полететь к сёстрам одна.
Талас подвёл диск так близко, что ей даже не пришлось перепрыгивать, а достаточно было сделать пару шагов, и она оказалась у него за спиной.
— А теперь, Ильвина, лети к ним и попробуй поговорить. Если повезёт и твой дар убеждения сработает, то нам не придётся даже ничего делать, а если нет…– она умолкла и заговорчески улыбнулась. — Не бойся, если нет, то я помогу.
— Это глупо, — буркнул Евсей, когда Ильвина влетала в пещеру. — Она нас предаст, точно вам говорю!
— Поверь в удачу, — отозвалась Хельга. — Я вот верю.
Тем временем петротепсия пересекла пещеру и, подлетев к жрице, остановилась напротив неё. Та удивлённо смотрела на сестру, явно не понимая, что происходит.
— Сестра! Зачем ты нарушаешь церемонию? — спросила жрица строго. — Кто позволил тебе… — она не договорила, впившись взглядом в лицо петротепсии: — Что с твоими глазами, сестра!
— Я прозрела! — воскликнула та исступлённо.
— О нет, сестра, ты потеряла веру, — возразила жрица и окинула взглядом толпу внизу.
Послышался недовольный ропот, пока слабый, но готовый превратиться в гневные крики.
— Нет!! Я обрела истину! — Ильвина гордо расправила плечи. — И хочу, чтобы и остальные увидели её!
— Истину, — с насмешкой повторила жрица. — Твоя истина в том, чтобы предать нашу богиню?
— Вы тоже сможете её постичь, — уже не обращая внимания на слова жрицы, продолжила Ильвина. — Выслушайте меня! То, что мы совершили в прошлом, превратило нас в чудовищ. Взгляните друг на друга — мы порождение зла.
— Это неправда! — воскликнула жрица. — Мы дети Петроны, и мы озарены её светом!
Но слова Ильвины произвели смущение в рядах петротепсий. Они испуганно оглядывались по сторонам и тихо шептались.
— А то, что мы творим сейчас, — продолжила Ильвина, и голос её стал уверенней, — делает нас чудовищами вдвойне! Задумайтесь, сёстры! Как мы можем славить богиню, оберегающую материнство, и убивать её именем детей? Мы извратили саму суть учения Петроны!! — она ткнула пальцем в жрицу и закончила: — Она извратила!
— Довольно! — прокричала жрица. — Неужели вы не видите, у неё помутился рассудок. Наверное, это происки чужаков, что мы пустили в нашу обитель.
— Это вы безумны! А я наконец-то обрела разум! — возразила Ильвина с улыбкой. — И я знаю, как избавить всех нас от проклятия!
Шёпот в рядах петротепсий стал громче.
— Неужели вы не желаете этого? Снова стать людьми и искупить наш грех? Мы отобрали ребёнка у матери и многие годы расплачивались за это жизнью во тьме, но теперь пришло время открыть наши сердца свету!
— Замолчи, несчастная! — крикнула жрица, взмахом руки сковывая её уста.
Предводительница петротепсий приказала увести сестру, чтобы не гневить Петрону гнусными речами безумной. Но петротепсии медлили с исполнением приказа.
— Неужели слова обезумевшей сестры могли пошатнуть вашу веру? — воскликнула жрица. — В голову стали проникать нечестивые мысли? Вы все знаете, как избавиться от них…
Петротепсии раскрыли застёжки своих сумочек и разом выпустили карающее оружие. Извиваясь от мучительной боли, они не стремились остановить самоистязание. Вскоре укус прозрения стал превращаться в укус смерти. На смену стонам пришли душераздирающие вопли и призывы о помощи.
Хельга встрепенулась:
— Пора действовать, они сейчас не смогут отразить атаку!
— Правильно, ворвёмся туда и заберём Арсения! — согласился Евсей. — Прошу меня простить, что сомневался…
— Не время, — отмахнулась Хельга. — Летим! Талас с Фелискатусом остаются здесь!
— Погоди, — возразил маг и, сняв с груди амулет, протянул ей. — Возьми и надень, он сможет отвести магический удар жрицы.
— Спасибо, — она повесила амулет на шею и, не тратя время зря, направила диск в пещеру.
Следом летела Ялиоль, за ней Евсей, прикрывая тыл. Ещё раньше они обсудили план. Ялиоль должна была с помощью жемчужных нитей дотянуться до корзины с Арсением и вытащить его из-под носа жрицы.
Казалось, ничто не помешает сделать это, но коварная жрица, лишь заметив врагов, не стала использовать магию. Вместо этого она завизжала так громко, что звуковая волна отшвырнула Хельгу и Ялиоль к стенам, едва не скинув с дисков. Своды пещеры затряслись, и с них посыпались мелкие камушки. Пока противники, оглушённые криком, приходили в себя, жрица взмахнула руками, и саламандры, украшающие стены, ожили и устремились к людям.
— Ялиоль, мы отвлечём их! — крикнула Хельга. — Спаси Арсения!
— Я не могу, она лишила меня сил! — промолвила девушка, растерянно глядя на рассыпанные по пещере бусинки. Её жемчужные нити, перекатываясь через множество препятствий, медленно возвращались к хозяйке.
Хельга, не ведая страха, рванулась к ребёнку. В её сознание вонзились воспоминания той потери, которая сделала её жизнь пресной и абсолютно бессмысленной. В сердце пробудилась давняя боль, и удаляющийся образ новорождённой дочери слился с личиком маленького Арсения. Воительница стремительной тигрицей приближалась к жертвенному колодцу, но внезапно перед ней выпрыгнула каменная саламандра. Удар оказался настолько сильным, что Хельга отлетела назад и потеряла сознание, а диск вонзился в стену. Талас и остальные бросились к ней на помощь.
Прячась за сталагмитами с обмякшим телом Хельги, перебегая от одного убежища к другому, нападающие только позабавили жрицу. Избавившись от опасности, она решила продолжить прерванную церемонию. Жрица остановила мучения своих сестёр одним взмахом руки, от которого змеи убрались обратно в сумки. Измученные петротепсии пришли в себя и, словно забыв о посторонних, уставились на жрицу. Маленький Арсений по-прежнему находился в корзине, плавающей по мирной глади водоёма с каменными высокими берегами.
— Мать-властительница! Всевидящая и совершенная! Тело этого ребёнка подарит тебе бессмертие! — торжествующе произнесла предводительница петротепсий.
— Подарит бессмертие! Бессмертие! — подхватили подземные жительницы.
— Открой же свои объятия и прими наш дар!
— Прими наш дар! Прими наш дар!!!
Богиня услышала её, и в центре водоёма образовался водоворот. Корзина с напуганным малышом начала двигаться по спирали к центру воронки. Люди, стремившиеся спасти Арсения, сейчас сами нуждались в помощи. Ялиоль пыталась опутать жемчужной сетью несущихся на неё монстров, но саламандры легко разрывали её. Хельга, придя в сознание, отбивалась от нападающих копьём, однако вонзить его в каменное тело ей не удавалось. Талас держался вблизи дочери, отвлекая на себя монстров и давая ей возможность набросить на них сеть. Но в какой-то момент он переметнулся к рыжей воительнице.
— Мы обречены, если не предпримем один рискованный шаг, — тяжело дыша, проговорил жрец.
— Твою мудрую голову посетила хорошая мысль?
— Её лучше назвать дерзкой! Я вдруг вспомнил…
Несущаяся на них саламандра не позволила Таласу договорить. Хельга оттолкнула супруга в сторону за секунду до того, как две мощные лапы ударили в камень, у которого он стоял. В тот же миг сверху на монстра прыгнул щебневый воин и до хруста сдавил ей горло каменной хваткой. Пытаясь скинуть его с себя, монстр дал возможность Таласу закончить фразу:
— В теле человека Элтор не обладал божественными силами.
— И чем нам это поможет?
— Жрица и все петротепсии здесь, а где же сама Петрона?
Хельга пожала плечами, а Талас продолжил:
— Неужели божество не видит происходящего тут?
— Ты предлагаешь пробраться в её Колыбель?! — улыбнулась воительница. — Такой дерзости от нас и правда не ожидают!
— Это наш единственный шанс!
— Но ты уверен, что богиня сейчас беззащитна?
— Увы! Я не могу этого утверждать, — встревоженно сказал старец. — Но нам не всё ли равно, где принять смерть, — тут или в Колыбели богини?
А тем временем, пока Талас и Хельга спешно искали выход, Евсей взобрался на сталагмит, высматривая очередного противника. Он прыгал сверху на саламандр и, не боясь ударов о камни, успевал свернуть монстрам шею до того, как они обнаружат беззащитную жертву. Но в какой-то момент он посмотрел в сторону жрицы и опустил взгляд к кружащей в жутком водовороте корзине.
— Арсений! — воскликнул он и, не задумываясь, побежал к брату.
Предводительница петротепсий увидела его и приказала сёстрам остановить каменного воина. Ялиоль услышала крик Евсея и, не успев до конца восстановить целостность своего тела, устремилась к нему на подмогу. Гигантские саламандры помчались вслед за ней, оставив Хельгу и Таласа.
— Других вариантов нет, — пожала плечами рыжая воительница, с теплотой глядя на супруга. — Тебе одному придётся воплощать собственный замысел! Я нужна здесь.
Мать Ялиоль помогла Таласу взобраться на диск, вонзившийся в стену.
— Зря не рискуй, — улыбнулся ей жрец и отдал мысленный приказ «колеснице».
Хельга, махнув на прощание Таласу, поспешила пробраться в гущу сражения, развернувшегося в полусотне шагов от водоворота, затягивающего корзину с плачущим ребёнком. Евсей бок о бок с Ялиоль отчаянно отбивались от петротепсий и уворачивались от стремящихся их раздавить саламандр. Фелискатус, заключённый в тело ребёнка, тоже не желал отсиживаться в тени. Его разум и умения ещё не претерпели обратного развития (как произошло с Арсением), и он смог воспользоваться посильным оружием. Пантероиду достались острые звёздочки, оказавшиеся весьма опасными, если использовать их на близком расстоянии. Он попал в четверых противников, но, прицелившись в пятую, выдал своё укрытие.
Петротепсия метнулась в сторону от звёздочки, а затем с шипением ринулась к ребёнку. Тот вскрикнул, попятился и, запнувшись, упал на спину. Петротепсия мигом нависла над ним, чтоб его схватить. И тут её отшвырнуло в сторону ударом змеиного хвоста.
— Ты что делаешь? — вскрикнула она, увидев Ильвину.
— То, что угодно Петроне! Она всегда оберегала матерей и детей!
Петротепсия пристально посмотрела на неё, а Ильвина протянула ей руку, помогая встать.
— Очнись! Речи жрицы затуманили твой разум! Мы всегда слышим только её, но не Петрону! Когда ты в последний раз видела нашу богиню?
— Я уже и не помню, — растерянно ответила та.
Ильвина помогла ей подняться. Петротепсия осмотрелась и не заметила малыша.
— Пусть идёт с миром, — не отнимая своей руки, сказала Ильвина.
Петротепсия кивнула, и её глаза обрели человеческий вид.
— Я тоже прозрела, сестра, — прошептала она и согнулась, словно ей на плечи водрузили тяжеленный мешок с зерном. — Мы не сможем вымолить прощения!
Она сложила руки на груди, закрыла глаза и принялась молиться. Ильвина оставила её и уползла на поиски сестры, которую она тоже сможет обернуть к свету.
А тем временем одному из монстров удалось придавить собою щебневого воина. Ялиоль в тот момент, стремясь опутать жемчужными нитями как можно больше противниц, не смогла выбраться из клубка извивающихся петротепсий.
— Прими же в свои объятия наш дар! — воскликнула жрица, наблюдая, как плетёная корзина закружилась в центре водоворота. — Сэмпрэвива!
Маленький Арсений зажмурился и обхватил голову ладошками. Крики брата и Хельги смешались с торжествующими воплями подземных жительниц, звучащими как заклинание. «Сэмпрэвива!» — в один голос повторили петротепсии, и ребёнка затянула воронка.
— Вечная жизнь! — расцветая в улыбке, прошептала предводительница.
Она ликовала, завершив церемонию. Теперь оставалось лишь расправиться с чужаками, и тогда в мире петротепсий вновь воцарится покой.
— Вы проиграли! — взглянула на противников жрица. — Не тратьте попусту силы!
Но люди не сдались, они с ещё большим рвением стали пробиваться к водоёму, поглотившему Арсения. Евсей свернул шеи последним саламандрам, а Хельга, в ярости забыв о ране, нанесла смертельные удары семерым петротепсиям. Остальные, обступив её кругом, зашипели, выжидая момента для нападения. Хозяйки подземного мира явились в пещеру без оружия, иначе чужаки были бы уже убиты или взяты в плен.
— Вы сами выбрали свою участь, — с неискренним сожалением произнесла жрица. — Примите же смерть во спасение нашей Петронии!
Она взмахнула руками, и петротепсии расползлись в стороны, оставив людей на месте их скорой гибели. Жрица глубоко вздохнула и вновь издала разрушительный крик, направив его мощь на чужаков. Но едва первые вибрации воздуха достигли цели, статуя богини ожила и огромной рукой схватила предводительницу за горло. Жрица захрипела, извиваясь, как настоящая змея.
Через проход под изваянием Петроны, из глубины каменной стены, вылетел диск. На нём стоял Талас, держа в руках изуродованное многочисленными шрамами существо, в котором с трудом можно было признать младенца. Казалось, его только что подняли из могилы. В истощённое тельце с сероватой кожей и ввалившимися щеками была заключена божественная сущность Петроны. Богиня окинула пещеру гневным взглядом своих огромных глаз и приказала воде исчезнуть в каменном бассейне, а из мрака его глубины послышался плач маленького Арсения. Люди бросились доставать ребёнка, а петротепсии не двинулись с места. Их взгляды были прикованы к Таласу и существу на его руках, которое заговорило голосом, заставляющим дрожать камни.
— Ваши молитвы пусты! Вы глухи и слепы! Боль от укуса прозрения должна была напоминать вам о том, что вы совершили! Что мы совершили! Но вы использовали её для того, чтобы забыть о содеянном и множить зло! Для вас не существует искупления вины!
Петротепсии упали перед Петроной ниц и стали биться головой о землю, моля о пощаде.
— Я не могу карать или миловать, — уже с лёгким эхом произнесла богиня, заточённая в изуродованное тело младенца. — Я очень устала…
— О, мать-властительница! Мои сёстры прозреют, как и я, — осторожно сказала Ильвина, выползая вперёд из толпы петротепсий.
— Поздно… — слабеющим голосом произнесло существо. — Вы столетия исполняли волю жрицы, не распознав обмана… И теперь в этом мире для нас уже нет места!
Богиня теряла силы, её руки безжизненно повисли, а тонкая шея едва удерживала голову.
— Всевидящая и совершенная Петрона, на всё воля твоя! Мы готовы поклоняться тебе, как и прежде! — склонила голову Ильвина, — повелевай нами…
— Вы должны отпустить меня… — едва слышно произнесла богиня.
— Но тогда вы исчезнете! — подхватила жрица, почувствовав, как ослабла хватка каменной руки.
— Ваши молитвы продлевают мои муки, — продолжало божество.
— Сёстры! Наш мир существует без покровительства Петроны уже не одну сотню лет, — не унималась предводительница. — Нам не нужно поклоняться жалкому существу!
— Ты хочешь, чтобы мы поклонялись тебе?! — бросила ей в лицо Ильвина и обратилась к петротепсиям: — Сёстры, не поддавайтесь искушению! Это экзамен на проверку подлинности нашей веры!
— Мы свободны от веры! — закричала жрица.
Но её никто не слушал, подземные жительницы начали подниматься к подножию статуи и первые, добравшиеся до неё, сорвали с бывшей предводительницы роскошное ожерелье с амулетом, дарованным ей богиней. Жрица вмиг лишилась магических сил, вернувшихся к Петроне. Божество смогло протянуть руку к дальней стене пещеры и произнесло: «Разверзнись!» По велению богини каменный свод покрылся трещинами, разрастающимися от верха к низу пещеры.
— Призываю неприкаянную душу… Явись! — произнесла Петрона и с усилием развела руки в стороны. — Избавь нас от проклятья и обрети свободу!
Вслед за её жестом стена начала расходиться, открывая проход в Зал священной скорлупы. Богиня шепнула что-то Таласу, и старец сошёл на землю. Из чернеющей пустоты открывшегося в скале прохода начал исходить свет, с каждой секундой он становился ярче и лучами протянулся к Петроне. А затем оттуда послышался детский смех, беззаботный и одухотворяющий.
— Неприкаянная душа принимает наше раскаяние, — прошептала богиня и направила диск в сторону лучей света.
Каждая из петротепсий поспешила последовать за ней. С облегчением раскаявшиеся сёстры бросили своё карающее оружие в опустевший колодец, оставив жрицу корчиться от бессилия и злобы.
Хельга держала на руках маленького Арсения, её глаза блестели от слёз и сияли от счастья. Обернувшись к своим спутникам, она предложила присоединиться к молчаливому шествию. Сияние было таким притягательным, что люди даже не задумывались о том, куда оно может их привести. Однако им не суждено было последовать за раскаявшимися сёстрами. Вскоре свет стал настолько ослепительным, что проникал сквозь плотно сомкнутые веки. Путешественники закрыли глаза руками и ощутили, как почва уходит у них из-под ног, а затем неведомая сила потянула их вверх. Ореол от неприкаянной души обратил в прах проклятый мир Петронии, а путешественников возвратил на поверхность земли.

Глава 13. Последняя тайна Женевьевы

Раньше других очнулся Евсей, и первое имя, произнесённое им, было «Ялиоль». Девушка откликнулась, и тогда каменный воин стал искать взглядом остальных. Вокруг оказались развалины святой обители. Вновь, спустя сотни лет, застывшую землю обогрели солнечные лучи, а значит, скоро здесь появится трава и цветы. Птицы уже прилетели на новое место, и с полей донёсся освежающий ветерок, принеся с собой сладкие ароматы позднего лета. Проклятие спало, дав бессмертие легендам об обители Петроны.
Евсей поискал глазами брата, последний раз он видел его на руках у Хельги, но сейчас мать Ялиоль сидела на земле с ошалелым видом и отряхивала одежду. В сердце Евсея закралась тревога. Среди отряда не было ни одного ребёнка, так неужели они… И тут он увидел Арсения, и тёплая волна облегчения прокатилась по телу:
— Брат! Ты жив! — крикнул он, бросившись к нему.
Арсений выглядел так же, как раньше: крепкий юноша, облачённый в кожаные шорты, сандалии с высоким голенищем спереди и шнурками, оплетающими мускулистые икры, рубаху и мягкий плащ. Случилось чудо, и в момент перехода магия, что использовали петротепсии, видимо, отступила, вернув брату привычный облик.
— Жив, но мне как-то не по себе, — ответил тот и робко улыбнулся.
Евсей сгрёб его в объятья. Полгода он оплакивал смерь брата невидимыми слезами и вымаливал прощение за вину перед ним. Но не смог избавиться от тяжести вины, которая каменной плитой давила на плечи, и вот всё позади. Только сейчас, впервые за долгие месяцы, он с облегчением вздохнул: Арсений жив, а он счастлив.
— Осторожно, братец, ты же мне все кости переломаешь, — рассмеялся Арсений, высвобождаясь из могучих объятий.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил Евсей, заглядывая в знакомое лицо.
— Непривычно, точно я проснулся от бесконечного кошмара, — он нервно дёрнул уголком губ. — В моей голове кавардак. Я помню, как бегал голым среди жаб и спал в крохотной корзинке. Безумие какое-то.
— Тебя превратили в ребёнка, помнишь это?
— Смутно, но сейчас, когда ты сказал, я что-то припоминаю, — он прикрыл глаза и потёр лоб, напрягая память. — От такого можно и с ума сойти. Стать младенцем, который даже ходить толком не умеет. И ещё эти жуткие женщины со змеиными хвостами. Ведь это был не сон?
Арсений с надеждой глянул на брата. Но тот отрицательно помотал головой.
— Нет, я так и думал, — Арсений поморщился. — Так сложно отделить реальность от вымысла, особенно если она больше похожа на кошмарный сон.
— Главное — ты жив, — Евсей снова обнял брата, на это раз осторожнее. — Я так боялся, что мы не успеем.
— Ты собрал команду? — Арсений оглянулся и заметил Хельгу, помогающую Таласу подняться и очистить одежду от каменной пыли. — Я в вас ни минуты не сомневался, вы ведь все настоящие герои, — он обвёл взглядом площадку, где оставшиеся члены отряда приходили в себя, и тут лицо его закаменело. — Это Ялиоль?
— Да, это она.
— Я пойду к ней и…
— Погоди, — Евсей остановил его, взяв за плечо. — Ей нужно время прийти в себя и…
— Пусти, я должен её обнять и …
— Боюсь, она не будет этому рада, брат.
— Что?! — он уставился на Евсея. — Что такое ты говоришь?!
— Она изменилась, и теперь…
— Она вернулась к принцу?! — ноздри Арсения раздулись от гнева. — Ты это хочешь мне сказать?
— Нет, я не о том. Она изменилась и, кажется, всё забыла.
— Почему? Что за ерунда?
— Знаешь, мы пока и сами не очень понимаем, что происходит, — Евсей отпустил брата, ощущая неловкость, хотя для этого не было причин. — Ялиоль снова в своём теле, но теперь это другой человек. Прости, но она даже не вспоминала о тебе ни разу. Фелискатус сказал, что её заколдовали.
Арсений внимательно вглядывался в девушку.
— Ты прав, она совсем другая, даже не смотрит на меня и не… — он осёкся и тяжело вздохнул — Но мне всё равно нужно объяснится с ней!
— Не спеши. Дай ей время. Я думаю, что мы найдём нужное заклятье и всё станет как прежде, — солгал Евсей и постарался сменить тему. — А ты помнишь, что с тобой приключилось в подземном мире? Ты видел нас там?
— Сейчас в моей голове мелькают самые разные картинки. Я ведь превратился в ребёнка и воспринимал мир совсем иначе! Хотя иногда во мне просыпался разум взрослого.
— Тебе выпал редкий шанс…
— О нет… Так могут думать только те, кто не побывал на моём месте.
Евсей вопросительно поглядел на брата, и тот объяснил:
— Теперь я понимаю, почему никто не воспользовался свойствами артефакта. Многие говорят о том, что хотели бы начать жизнь заново, но это лишь слова! Когда я вдруг оказался в теле ребёнка с ясным разумом взрослого — я испугался! Моё сознание как будто таяло, исчезали воспоминания… Возник страх потерять то, что я приобрёл за свою жизнь. То нематериальное, но такое весомое… Я мог потерять самого себя!
— Нужно отдать должное Петроне, она вернула тебе самого себя, а мне брата! — Евсей вновь обнял его и напомнил: — Ты так и не сказал, видел ли нас в мире петротепсий?
— Я смог прочесть ваше послание, висящее над водою, и пробрался в плавучий домик, чтоб предупредить о свойствах скорлупы. Увидев Хельгу, я попытался произнести её имя, но язык меня не слушался. Получилось что-то вроде «Ельки». А потом из головы исчезли какие-либо мысли. Иногда я вообще не мог думать, я становился настоящим ребёнком! И тогда ползучей гадине удалось меня поймать!
Поток его воспоминаний прервали радостные возгласы Таласа и Хельги. Родители Ялиоль окончательно пришли в себя после головокружительного хоровода песка и света, вернувшего их на поверхность, и, заметив Арсения, бросились к нему. Как и Евсей, они наперебой расспрашивали его о том, что он помнит, и Арсений с улыбкой отвечал им, при этом глаза его оставались печальными, а взгляд то и дело скользил по фигуре Ялиоль, которая робко стояла в стороне, даже не пытаясь приблизиться и заговорить. Наконец он не выдержал и, бросив короткое: «Простите, я должен…», побежал к Ялиоль.
Она увидела его и замерла, точно опасалась, но Арсений был так взволнован, что не заметил этого и прижал девушку к груди, чувствуя, как сильно колотится собственное сердце, готовое пробить рёбра от счастья.
— Неужели это и правда ты, — зашептал он. — Я не могу поверить. Ты спасена! Ты здесь… Я так счастлив, любимая!
Не в силах совладать с нахлынувшими чувствами, он ещё крепче прижал её к себе, закрыл глаза и уткнулся носом ей в волосы, слабо пахнущие тёплой пылью. Его сердце замерло, дыхание остановилось от чувства, переполняющего грудь. Он обнимал её, как величайшее сокровище в мире. Она всегда была для него сокровищем, хрупким, как фарфоровая статуэтка, и бесценным, как самый крупный алмаз в мире. Если бы потребовалось, он бы умер за неё не раздумывая. Его чувства были так сильны, ни один поэт не смог бы передать их словами. Он год ждал их встречи, много раз представлял её себе, но не мог и предположить, что она произойдёт так внезапно, и сейчас, кажется, потерял от счастья голову.
— Как ты вернула тело? — прошептал он, слегка ослабив объятья. — Каким чудом…
— Это долгий рассказ…
Ялиоль мягко высвободилась из его объятий и отступила на шаг. Она выглядела смущённой и, как и предупреждал Евсей, холодной, словно была не рада его близости
— Ялиоль… что с тобой? — насторожился он.
Арсений протянул ей руки, надеясь, что она возьмётся за них, как бывало раньше, но Ялиоль лишь помотала головой и пробормотала:
— Нет… не могу. Не могу так больше…
— Ялиоль, — выдохнул он.
— Нет… — повторила она шёпотом и, развернувшись, бросилась прочь.
— Куда ты, постой! — крикнул он и хотел было бежать следом, но на плечо опустилась тяжёлая рука.
— Не нужно, — с участием произнёс Евсей. — Я же говорил, ей необходимо время. Не дави на неё.
— Это неправильно! Я смогу её убедить! — он попытался вырваться, но Евсей держал крепко.
— Ты забыл? Она под заклятьем.
— Я маг и могу вернуть ей… — он умолк, глядя на свои руки, лишённые магических камней.
— Слушай, давай ты лучше поговоришь с Хельгой или Таласом, они в этом больше разбираются, а я пока верну её.
— Почему ты? Зачем ты меня останавливаешь?
— Арсений, послушай меня, пожалуйста. Тебе лучше остаться, так будет лучше для всех.
— Он прав, — сказал подошедший Талас. — Моя дочь теперь иная, и, если станешь настаивать, то тебе будет только больнее.
— Но ведь это… обратимо? — он поглядел на родителей Ялиоль с надеждой.
Хельга тяжело вздохнула и ответила честно:
— Мы и сами пока не понимаем, но будем верить в лучшее. Что нам ещё остаётся?
Арсений покорился, но сердце его, так недавно ликовавшее от счастья, было разбито.
— Расскажите мне всё, что знаете, — попросил он, взяв Хельгу за руки.
— Конечно, — кивнула она и переглянулась с Таласом. — Всё началось в Доринфии…
Пока родители Ялиоль пересказывали Арсению всё, что знали о Минаре, околдовавшем его возлюбленную, Евсей смог отправиться на её поиски. Она скрылась в разрушенной галерее монастыря, сидела на обломке колонны, сгорбившись и закрыв лицо руками. Хрупкие плечи вздрагивали, и Евсей услышал сдавленные всхлипы, отчего сердце в каменной груди сжалось до боли. Он было шагнул к ней, но растерянно замер, не понимая, зачем пошёл следом и что хочет сказать. На языке крутились тысячи слов, но всё казалось пустым и бессмысленным. Только сейчас он осознал, что всё это время боялся назвать чувства, что испытывал к девушке, да и сейчас смутился, лишь подумав о них. Нет. Это неправильно. Он не может влюбиться в девушку брата. Он не должен…
— Я причинила боль человеку, которым ты восхищаешься, — вдруг сказала она, и Евсей увидел, что Ялиоль пристально смотрит на него заплаканными глазами. — Я чудовище?
— Ты… Я… — Он словно потерял способность разговаривать, смущаясь от каждого слова.
— Не бойся, скажи, что думаешь. Я пойму.
— Ты его и правда ранила, да, но разве у тебя не было причин поступить так? — наконец выговорил он.
Ялиоль невесело усмехнулась.
— Причина. Какое холодное слово. Конечно, она есть, но разве это оправдание, чтобы причинять людям боль? Ты бы знал, как мне всё это опротивело. Я не хочу быть чудовищем…
— А ты должна?
— Наверное, — она пожала плечами. — Всё так сложно…
— Ты можешь мне… довериться…
Ялиоль подняла глаза, и от её долгого печального взгляда каменное сердце Евсея забилось сильнее. Он смутился, опустил голову, испугавшись собственных мыслей и чувств.
— Я хочу тебе открыться, но не могу… — прошептала Ялиоль. — Ты возненавидишь меня… узнав правду…
— Но если то, что я знаю, ложь…
— Правда в том, что я не хочу кому-то причинять боль. Я знаю, что этого слишком мало, чтобы понять меня… Мой мир внезапно перевернулся: белое стало чёрным, а чёрное белым! Я в растерянности… мне нужна чья-то поддержка… ты предлагаешь помощь, совсем не зная меня. И я не смею её принять, потому что не могу быть до конца откровенна. Да, у меня есть на то причины, но сочтёшь ли ты их весомыми?
— Ты говоришь загадками. Почему белое стало чёрным?
— Потому, что я тоже прозрела и… полюбила.
Девушка внезапно поднялась и опять пустилась в бегство. Евсей не решился догнать её, он замер без движения, как настоящая статуя, а его пустые глазницы устремились туда, куда удалялась Ялиоль. Что он теперь скажет Арсению, когда его увидит? На каменном лице отражается мало чувств, и никто не догадается о том, что он услышал, но разве он сам сможет промолчать?
— Если её терзают муки совести — это хорошо, — Евсей вздрогнул и оглянулся. Со всеми этими перипетиями он, к своему стыду, совсем забыл о Фелискатусе.
Маг, как и Арсений, обрёл прежний облик, однако потерял свой магический дар. Теперь камни, когда-то впаянные в его ладони, он держал в кармане как память об утраченном величии. Но не только камни пропали с его ладоней. Евсей с изумлением отметил, что некогда жёлтые кошачьи глаза с узкими зрачками стали обычными, тёмно-зелёными, пропал и хвост, а пальцы теперь оканчивались человеческими ногтями вместо опасных заточенных когтей. От прежнего пантероида ничего не осталось. Перед Евсеем стоял самый обычный человек, одетый в мантию придворного мага, с усталым разочарованным лицом и потухшим взглядом.
— Вы всё слышали?! — растерянно пробормотал Евсей.
— Ничего стоящего в её болтовне нет, — усмехнулся Фелискатус. — Она не сказала тебе главного.
— Что именно?
— Не принимай притворство за искренность…
— Вы можете выражаться яснее?
— Неужели никто из вас до сих пор ни о чём не догадался? — пантероида просто распирало от предвкушения того эффекта, который последует за его словами. — Никто не околдовывал эту девушку! Тебе нужны ещё намёки? Или догадаешься сам?
Евсей отгонял тревожные мысли и выглядел весьма глупо, напоминая существо, до которого с трудом доходят чужие слова. Пантероид разочарованно покачал головой и оставил каменного воина в одиночестве.
***
Яд обиды и злобы не давал Фелискатусу покоя, а с утратой магических способностей он почувствовал себя бесполезным. Маг не мог принять новой реальности, и после неудачной попытки развеять заблуждения каменного воина он утратил интерес к происходящему. Вернувшись к остальным, Фелискатус безучастно сел в стороне и принялся молиться, целуя хрупкое изваяние Тутрапан. Теперь у него осталась только вера и преданность доринфийской властительнице.
Талас и Хельга были слишком заняты утешением Арсения, что не заметили удручённого состояния Фелискатуса. Им казалось, раз он вернул прежний облик, то все проблемы решены. А вот Арсений явно приуныл, услышав их рассказ, и не удивительно — мир, где он и Ялиоль нежно любили друг друга, ради которого он полез в подземный город, вдруг перестал существовать. От такого можно потерять остатки самообладания. Но, к удивлению родителей Ялиоль, вместо того чтобы негодовать, Арсений, выслушав рассказ, произнёс задумчиво:
— В нашем мире всё постоянно меняется — таков закон жизни! Однако есть то, что вопреки всему может оставаться неизменным, — он закусил губу, недолго помолчал и продолжил: — Есть заклинание, отнимающее память и чувства, но они бессильны против любви — это магический закон! И даже божество не способно внушить или отнять любовь. Если Ялиоль меня когда-то любила…
— Ты хочешь сказать, что наша дочь…
Талас не договорил, Хельга сжала его руку и посмотрела так, что он не смог произнести слова, которые стали бы последним ударом для несчастного юноши. Арсений старался сдерживать себя и не поддаваться той боли, что отнимала у него силы, но его согбенные плечи и вмиг побледневшее лицо были красноречивее любых слов.
— Не нужно впускать сомнения в своё сердце, — осторожно сказала Хельга. — Нас, как и тебя, поразила встреча с Ялиоль. Её словно… подменили!
— Меня тоже посещала такая мысль, — признался Талас.
— Ялиоль подменили? — чуть оживился Арсений. — Но я бы почувствовал, если её облик — морок, наведённый магией. Хотя без камней Катрама…
Арсений умолк и нервно потёр ладони.
— Ты и наша дочь уже не в первый раз оказываетесь вовлечёнными в чьи-то интриги, где нет и капли магии! — заметил Талас. — Мне даже сейчас сложно допустить мысль, что эта девушка…
— Но такое возможно? — с надеждой взглянула на юношу мать Ялиоль.
— Эта девушка не ваша дочь, — мрачно проговорил Фелискатус. — Посмотрите правде в глаза! Слепцы…
Хельга и Талас недоумённо переглянулись, а лицо Арсения осветила радостная улыбка. Тёмные мысли вмиг отступили, оставив разум кристально ясным, и понимание пришло само собой. Он расправил плечи, поднял голову и сказал уверенно:
— Да, мы опять стали марионетками в замысле божества… Здесь нет моей Ялиоль! Но мы не должны выдать себя. Пусть думает, что мы по-прежнему находимся в заблуждении.
— Но кто же она? — не выдержал Талас.
— Её зовут Нарине, — чуть тише сказал Фелискатус. — Только не спрашивайте меня, как я узнал её имя.
— Это не важно, — сказал Арсений. — Главное, теперь мы знаем правду и в нужный момент используем её против Минара.
Арсений преобразился так стремительно, и горе уступило место надежде, что ни Талас, ни Хельга не смогли найти нужных слов, чтобы поддержать его. Они сразу же согласились с его рассуждением, и, чтобы показать это, Талас по-отечески похлопал его по плечу, а Хельга улыбнулась и кивнула.
«Если та, кого мы встретили, не Ялиоль, то моя дочь, как и прежде, нуждается в помощи! — размышляла воительница. — Где же она сейчас?»
Талас будто прочёл её мысли и, сжав ладонь Хельги, шепнул ей на ухо:
— Мы обязательно отыщем нашу дочь!
Теперь им следовало решить, что делать дальше, ведь никто, кроме фальшивой Ялиоль, не знал, что именно задумал Минар, и было неясно, как ему помешать.
— Нам стоит помнить, что многие из нас изменились, — Фелискатус с тоской посмотрел на пустые руки, лишённые магических камней. — А значит, и действовать нужно иначе.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурился Талас.
— Хитростью, а не магией, — ответил тот и, обведя рукой пространство за собой, предложил: — Ночь близко, нужно подумать о стоянке. Давайте соберём хворост, разведём костер и сделаем вид, что всё по-прежнему и мы ни о чём не догадываемся.
Он пугливо обернулся, словно ожидал, что Нарине караулит у него за спиной, но её не было видно.
— Костёр? — задумчиво повторила Хельга и кивнула. — Почему бы и нет, это хорошая идея.
Через полчаса неподалёку от разрушенного монастыря полыхал жаркий костёр, сложенный из сухих веток и хвороста, которого оказалось в избытке в ближайшем овраге. На мир опускались сумерки. Дневная жара уступила место вечерней прохладе, и жар огня привлёк не только глупых насекомых, что опаляли крылья и погибали в пламени, но и остальных участников отряда. Сначала из темноты, гулко ступая каменными ногами, появился Евсей и робко уселся у огня рядом с братом, а через пару минут появилась и фальшивая Ялиоль. Все молчали и лишь изредка украдкой поглядывали друг на друга.
— Сейчас бы съесть чего-нибудь горячего, — попытался завязать непринуждённый разговор Фелискатус. — Я бы не отказался от похлёбки из зайца или куропатки.
— Я мог бы помочь, будь у меня магические камни, — ответил Арсений, с опаской поглядывая на Ялиоль. — Но без них из меня плохой охотник.
— Да и я без камней ничего толком не умею, — кивнул маг. — Видно, придётся осваивать новое ремесло. С детства мечтал лепить посуду из глины, похоже, сейчас пришло время научиться этому, а иначе останусь без куска хлеба на старости лет.
Арсений лишь хмыкнул в ответ и снова умолк. Тяжёлая тишина вновь повисла над поляной. Фелискатус, чуть помедлив, вытащил из-под рубахи фигурку Тутрапан, прижал к губам и стал беззвучно молиться. Неловкость буквально ощущалась в воздухе, придя вместе с ночной темнотой и стрёкотом насекомых.
Хельга придвинулась ближе к Таласу и, склонившись к нему, шепнула:
— О чём думаешь? У тебя такое странное лицо, — она пристально вглядывалась в серые глаза под густыми седыми бровями.
— Не странное, задумчивое. — Складка между бровей разгладилась. — Отправился в путешествие по бесконечным коридорам собственных воспоминаний. Когда живёшь на свете так долго, как я, их скапливается очень много, и не все они приятные.
— Вспомнил что-то плохое?
— Напротив, очень даже хорошее, — он лукаво улыбнулся. — Помнишь, как лет двадцать назад мы так же сидели у костра, и ты вдруг скинула плащ и пустилась в пляс. Куда мы тогда шли?
— В один из храмов Архиса, — кивнула Хельга. — Помню этот вечер, я была тогда совсем юной и ещё не видела настоящей жизни. Наивная дурочка.
— Нет, ты была умной уже тогда, — он покачал головой. — Умной и невероятно красивой. Тот танец, он врезался мне в память. Ты была точно прекрасная птичка, в этой яркой юбке, что кружилась вместе с тобой, с распущенными волосами. Кажется, все мужчины, что шли тогда с нами, влюбились в тебя.
— Я их даже не замечала, — глухо ответила Хельга. — Этот танец был для тебя, я хотела произвести впечатление.
— И тебе это удалось. Всегда удавалось…
— Странно, что ты говоришь мне это сейчас, — она вскинула брови.
— Должен был сказать раньше и очень сожалею, что не делал этого. Ты знаешь, я о многом сожалею, ведь прошлого не изменить.
— Но можно изменить будущее, — ответила Хельга и придвинулась к нему ещё ближе. — Не совершать ошибок и выбрать правильный путь.
Талас лишь приобнял её за плечи, и некоторое время они молча смотрели на пляшущие языки пламени, пожирающее сухое дерево.
Арсений, Ялиоль и Евсей, сидевшие напротив, всё ещё не разговаривали и лишь посматривали друг на друга, точно не решаясь нарушить тишину. Фелискатус по-прежнему молился богине, не обращая ни на кого внимания.
— Удачный момент попросить у тебя прощения, — сказал Талас.
— Не нужно этого делать… Если бы я сомневалась в твоей правоте, то не ушла бы и не оставила нашу дочь.
— Ты слишком великодушна…
— Я просто сильная! А вот о тебе сейчас я не могу этого сказать.
— Почему?
— Я чувствую твою подавленность, растерянность. Ты словно не знаешь, как следует поступить, чтобы остановить гибель Бантолии.
— Да я смотрю, ты научилась читать мысли, — улыбнувшись, сказал Талас.
— Путешествие изменило всех нас, — без тени иронии ответила Хельга. — Думаю, и ты стал другим, просто пока не понимаешь этого.
— О, это вряд ли. Я слишком стар, чтобы меняться, — отозвался он.
— И всё же, что ты теперь думаешь о свободе от веры? Всё ещё считаешь её безусловным благом для всех?
— Я не о такой свободе говорил… Ты же сама видела, как отсутствие истинной веры превращает людей в монстров!
— Раньше ты бы так не сказал…
— Возможно, мир петротепсий что-то в нас изменил. Но я, как и раньше, убеждён, что нам не нужны божества, которые, по сути, не ценнее москита, пьющего нашу кровь.
— Москиты нам не полезны, но и они для чего-то нужны…
Талас привычным снисходительным взором окинул Хельгу и ничего не ответил. В чём-то он остался прежним, как и остальные.
Вскоре совсем стемнело. На небе ярче загорелись звёзды. В душе сидящих у костра утихли волнения, и напряжение отступило. Глубокий сон придал им сил, и с восходом солнца они смогли продолжить свой путь.
***
Арсений решил, что им следует отправиться в Бантолию и ещё раз посетить хранилище многовековой культуры. Там исчезла Женевьева, и там они могут найти то, чего не заметили ранее. Зифирасс не дождался Евсея, но Петрона оставила им несколько летающих дисков.
Впервые возвращение в родные края не вызывало приятного трепета в груди. Старой благополучной Бантолии больше не существовало, хоть она сохранилась в сердцах тех, кому была дорога, а новая пугала дикостью и варварством. На обломках старого мира не всегда возникает новый, и сейчас сложно было определить, умирает Бантолия или готовится к перерождению. Хотелось верить в последнее, и эта вера вдохновляла на новые свершения.
Оцепление вокруг башни с барельефами ещё не сняли, однако охрана легко пропустила Таласа и его спутников, раскрыв перед ними двери.
— Женевьева стояла тут, перед тем как исчезнуть, — указал старец место, увиденное в раскрытом веере Вилингрона.
— Не думаю, что Минар убил её, — сказал Арсений. — Если божеству нужен был ключ от каменного озера, он мог лишь пленить Женевьеву или что-то вроде того.
— Без магических сил мы ничем ей не поможем… — тяжело вздохнул Фелискатус и достал из кармана шесть прозрачных камней. — Теперь это лишь украшение…
— Неужели ваш магический дар заключался только в камнях? — достав такую же горстку драгоценностей, спросил Талас. — Неужели вы не чувствуете в себе силы, переданной вам учителем?
— Но священная скорлупа…
— Мы не знаем её настоящих свойств. Мы видели всего лишь превращение взрослого в ребёнка. А кроме того, вам не скорлупа вернула прежний облик…
Талас взял Арсения за руку и вложил в неё магические камни.
— Сожми их в кулаке и пробуй вызвать заклинание.
Но юноша ещё не успел согнуть пальцы, как горстка драгоценностей вспыхнула белым, синим и красным светом. Вслед за Арсением бывший маг выставил перед собой ладонь с камнями и стал пристально на них смотреть. К облегчению Фелискатуса, его дар тоже проявил себя, засветившись не менее ярко.
— Сделаете шесть перстней, — порадовалась за них Хельга. — Но прежде верните Женевьеву… Если это в ваших силах.
— Когда Минар был всего лишь эллолианом, он любил становиться невидимым, — вспомнил Арсений. — Он делал невидимым Дэрлинга и заставлял исчезать различные вещи.
— Ты считаешь, что Мать рода здесь? Невидимая? — спросил брат.
— Сейчас узнаем, — сказал Арсений и взглянул на Фелискатуса. — Заклинание помнишь?
— Ещё бы… — фыркнул тот.
Одновременно два мага произнесли магические слова, и круги иероглифов, отделившись от светящихся камней, слились в одно сияние, устремившееся туда, где исчезла Мать рода. Заклинание вернуло кокон из чёрного дыма, а когда он развеялся, люди увидели Женевьеву.
— Минар был эллолианом тысячу лет назад, — сразу сказала она, сделав шаг к своим спасителям.
— Ты нас слышала? — поспешил её обнять Талас.
— Да, и я много размышляла над тем, какие помыслы направляют Минара. Вы решили, что он хочет стать верховным божеством, подобно Архису.
— Минар собирается выпить озеро? — уточнила своё предположение Хельга.
— Да, он намеревается выпить озеро лиммы и ради этого отнял силы у богини Тутрапан, — степенно произнесла Женевьева. — Однако Минар не стремится к абсолютной власти, и ключ от каменного озера ему нужен с иной целью.
— Но тогда ради чего он хочет открыть каменное озеро? — почти в один голос спросили Арсений и Фелискатус.
Женевьева вдруг посетовала на беспорядок, царящий в её покоях, и сказала, что беседу лучше продолжить за чашкой чая, в более располагающей атмосфере. На возражения хранительница ответила лишь строгим взглядом, и вскоре её гости расположились за низеньким столиком, держа в руках пиалы с горячим ароматным напитком.
— Я до последней секунды не решалась открыть вам тайну, — сказала Женевьева, сделав глоток. — И хранила бы её до конца своих дней, если бы не желание бога минарцев во что бы то ни стало завершить давнюю вражду с богом тубейцев. Минар жаждет справедливости и ради этого пускает в ход весьма неблаговидные средства. Он одержим и воспринимает справедливость как победу над своим заклятым врагом.
— Но разве бог тубейцев не был побеждён вашими бессмертными предками? — не скрывая удивления, спросил Арсений и, взглянув на Ялиоль, добавил: — Как вы нам и рассказывали…
Но девушка спокойно продолжала пить чай, никак не выражая того, что ей известна эта история. Ещё раз убедившись в фальшивости сидящей перед ним Ялиоль, юноша с презрением отвернулся.
— Мои предки действительно смогли остановить коварного Тубу, но они не уничтожили чудовище, — продолжила рассказ Мать рода. — Вместе с ними дарованное Алорией воплощение света усыпило Тубу на дне озера под слоем живительной энергии, которая не даёт ему сгинуть, но и не даёт проснуться. А те, кто остался в живых, закрыли его каменным щитом. Озеро лиммы исчезло и стало каменным озером. Оно оставалось бы таковым вечность, если бы Минар продолжал пребывать в облике паразита, питающегося энергией магов.
— Значит, это я дал ему силы?! — воскликнул Арсений.
— Нет. Ты лишь подпитывал его и не позволил исчезнуть, — возразила Мать рода. — Кто-то другой своими молитвами его возродил. Не представляю, кто этот человек…
Мать рода в задумчивости допила чай, а остальные невольно посмотрели на Ялиоль. Та, ощутив на себе множество взглядов, полных ненависти, упрёков и презрения, сжалась и как будто приготовилась к бегству. Арсений, заметив это, быстро отвлёк общее внимание от девушки и обратился к Женевьеве.
— Минар требовал у вас ключ от озера. Он существует?
— Ключ в надёжных руках! — довольно отозвалась Мать рода. — Теперь, когда Ялиоль вернулась из долины эллолианов, нам уже не нужно беспокоиться о том, что Минар поставит под угрозу мир и покой пяти государств. Ключ у нашего воплощения живого света, и ни одно божество не может даже прикоснуться к ней!
Мать рода, не замечая перемены в лицах людей, беззаботно продолжала:
— Ключ — это пряжка на поясе, превращающем тебя в слуг Архиса, — она указала на подарок, который украшал талию девушки, — он всегда с тобой!
Хранительница отвела взгляд от Ялиоль, опуская пиалу на стол, и только сейчас увидела страх в глазах гостей и ощутила их напряжение.
— Я берегла бы его сильнее, если бы знала всю правду, — произнесла девушка, осторожно трогая пряжку.
Она старалась сохранить невозмутимый вид, но её улыбка выглядела неестественной, и в бегающем взгляде читались совсем другие мысли. На пару секунд её глаза остановились на раскрытом окне, что не ускользнуло от взора остальных. Хельга не выдержала напряжения, и её неловкий жест, опрокинувший пиалу, послужил сигналом для фальшивой Ялиоль. Девушка одним рывком опрокинула стол и метнулась к окну. В тот же миг маги попытались остановить её заклинанием, но оно лишь осветило комнату, и магический заряд рассеялся, едва долетев до беглянки.
— Минар сделал её неуязвимой?! — с досадой крикнул Фелискатус.
— Она боится воды! — вспомнила Хельга.
Маги мгновенно вызвали дождь, и сплошная стена воды окружила башню. Хельга не была уверена в своей правоте, но увиденное в храме Тутрапан заставило её думать, что для Нарине опасность может представлять обычная вода. Она не забыла, как после сражения с её людьми существо нитями перламутрового ожерелья осторожно уходило через просветы между этажами, остерегаясь именно воды. Сейчас выдалась возможность проверить свои подозрения. Арсений и Фелискатус наколдовали настоящий ливень и, подойдя к окну, произнесли заклинание перемещения. Хельга не ошиблась, им удалось остановить беглянку. К изумлению Женевьевы, в её покои ворвались потоки жемчуга и, раскатываясь бусинками по полу, вернули помощницу Минара обратно.
— Мы долго принимали её за нашу Ялиоль, — сказал Талас, приблизившись к Матери рода.
Тяжело вздохнув, он поведал ей о том, как они узнали секрет Нарине и сговорились молчать, надеясь извлечь из этого пользу.
— Значит, её зовут Нарине? — задумчиво проговорила Женевьева. — Почему она согласилась помогать Минару?
— Лучше объясните, как ей удалось превратиться в Ялиоль, — настойчиво проговорил Арсений. — Без колдовства и божественного вмешательства она легко перевоплощалась. Как?!
— Очевидно, ей помогал мой пояс. Когда Ялиоль выпустила воплощение живого света, я могла думать лишь о том, что не уберегла вас от беды. Я совсем забыла о поясе и ключе… Я, видимо, слишком долго живу. Простите меня.
— Никто вас ни в чём не винит! — приобнял её Талас и усадил на пуфик. — И вы не вините себя.
— Вы не договорили о поясе, — настойчиво произнёс Арсений.
Старец неодобрительно взглянул на юношу, но Женевьева попросила их не ссориться из-за неё, а выслушать объяснение. Она рассказала о свойствах пояса, который запоминает облик своего владельца, чтобы после превращения в монстра вернуть хозяину прежний вид. Если сейчас пояс наденет любой из них, то вмиг превратится в Ялиоль. Гости сразу посмотрели на молодого мага, но Арсений решил поверить ей на слово, сжимая в руке злополучный пояс.
— Ваши тайны всегда оборачиваются злом! — ворчливо прокомментировала Хельга, по-прежнему не испытывая большой любви к Матери рода.
— Я уже слышала это, дорогая, — отозвалась хранительница, — но ненужные знания тоже зло, поскольку делают человека своим заложником.
— Может, пора прекратить руководствоваться принципом «меньше знает — крепче спит»? — недовольно проговорила рыжая воительница. — Вы сейчас ничего не утаиваете от нас? Чего-то важного, имеющего прямое отношение к тому, что здесь происходит и ещё произойдёт?
Женевьева чуть смутилась и не смогла сохранить самообладания. Случившееся стало для неё серьёзным ударом.
— Я действительно не всё вам рассказала, — сдалась Мать рода, — но тайны на то и тайны, чтобы их сохранять… Если бы девочка сейчас убежала, Минар всё равно не смог бы осуществить задуманного. Чтобы открыть каменное озеро, мало иметь ключ. Только старейшина рода может прочесть магические слова, удерживающие заслон над озером лиммы. Минару нужна я!
Женевьева раскрыла очередную тайну, но едва она произнесла слова, её внезапно подбросило вверх. Гости замерли в изумлении, и даже маги не успели что-либо предпринять.
— Ты не похожа на себя, Ева! — услышали они смеющийся голос Минара. — Как ты могла выдать свой последний козырь? Ты явно постарела!
— Отпусти её, иначе будешь мечтать о днях, когда был простым паразитом! — потребовал Арсений, сжимая в кулаке магические камни.
— Увы! Я — божество! И ваш жалкий дар мне не страшен, — засмеялся бывший эллолиан и проявился.
Под куполом башни гости увидели парящее существо, похожее на белого льва с мордой тамарина. В огромной лапе он сжимал хрупкий стан Матери рода и посмеивался над бессильными против него людьми.
— Я решил подстраховать свою подопечную и, как оказалось, был прав! — продолжал Минар. — Ещё раз благодарю за ценную подсказку, Ева, ты едва не перехитрила меня!
— Ты хочешь выпустить на свободу монстра, которого не сможешь одолеть! — пытаясь разжать его пальцы, сказала Женевьева. — Ты ослеплён местью! Остановись! Не позволь появиться новым смертям и разрушению.
— Этого не будет, — заверило её божество. — Не обижай меня недоверием, ведь только человеку свойственно ошибаться.
Маги выпустили в него несколько магических зарядов, но лишь рассердили Минара.
— Жаль, что меня уже не забавляют ваши трепыхания, — сдвинув брови, произнёс он и сделал круговой жест свободной лапой, заставив россыпь жемчуга собраться горкой. — Пойдём со мной, Нарине, ты ещё не завершила свою миссию.
Из горки жемчуга выросла фигура девушки. Увидев её, Евсей только сейчас понял, почему Нарине стремилась быть рядом с ним, осыпала комплиментами и призналась в любви. Они были так похожи! И пусть её тело состоит не из грубого камня, но она так же не придаёт значения внешнему облику и смотрит в глубину. Почему же она не открылась ему? Может, Фелискатус прав и за её искренностью кроется лишь притворство? Он с горечью посмотрел на смущённую девушку, состоящую из жемчуга, и, поддавшись разочарованию, отвернулся.
— Нарине, чего же ты стоишь? — нервно проговорил Минар, заметив, что она не сдвинулась с места.
— Я останусь здесь.
— Что я слышу? Маленькая Нарине переметнулась во вражеский стан?
Божество удивлённо посмотрело на жемчужную девушку и направилось к раскрытому окну.
— В ком вы видите врагов? Вы слышали эту женщину? Пострадают невинные люди. Разве вам всё равно?
— Видимо, дочь безумца унаследовала болезнь от отца, — оглянувшись, ответил он. — Ну что же, я тут бессилен…
Минар исчез, унеся с собой Женевьеву, но перед этим ударил хвостом о стену, и на ней зелёным пламенем вспыхнула надпись: «Я приду за ключом на рассвете. Вы можете пожертвовать старушкой, но у меня ваша обожаемая, настоящая Ялиоль!»

Глава 14. Долина эллолианов

Нарине досталась незавидная роль. Девушка приготовилась принять на себя заслуженную волну ненависти, однако её не последовало. Иногда от обилия ощущений человек вообще перестаёт что-либо чувствовать. Видимо, так и случилось с гостями Женевьевы. А возможно, каждый из них был настолько поражён произошедшим, что сознание ещё не вырвалось из этого плена.
— Почему ты осталась, зная, что мы можем бросить тебя на дно водоёма, где ты пролежишь вечность? — первым обратил на неё внимание Арсений.
— Я услышала слова, которые помогли мне сделать выбор.
— Выбор? Между тем, кто из нас зло, а кто добро?
— Если бы вы знали, кто я и почему помогала Минару…
Её слова заставили людей придержать всколыхнувшееся в душе негодование.
— Разыгрываешь перед нами раскаяние?! — пронзила её взглядом Хельга. — Откуда нам знать, что ты не помогаешь Минару?
— Вы вправе мне не доверять, но выслушайте меня!
Нарине обращала свои слова ко всем, хотя взор был устремлён туда, где в стороне от остальных, не глядя на неё, стоял Евсей.
— Я — часть той древней истории, в которой бог минарцев стремится поставить точку. Я дочь вождя племени тубейцев! Из-за меня разразилась та война! — с горечью произнесла Нарине. — Минар потерял всех, кто поклонялся ему, и с тех пор много веков искал справедливого возмездия. Мою душу не приняла Алория, и она скиталась по миру, не зная, как искупить вину моего отца Галара… Однажды я и Минар встретились. Он привёл меня в своё святилище и дал мне тело из жемчуга, который когда-то добывали минарцы. В благодарность я стала возносить ему молитвы, и постепенно Минар стал обходиться без энергии магов. Взамен он пообещал, что я искуплю вину отца и моя душа обретёт покой!
— Тогда он предложил тебе гнусное покушение на… — не смог выговорить имя своей богини Фелискатус.
— Поверьте, Минар не посвящал меня в подробности своих планов! Я всего лишь должна была помочь ему с кружалем в храме Тутрапан. Он дал мне магический пояс, превративший моё жемчужное тело в настоящее человеческое! Я была несказанно рада этому, ведь тогда я не знала, что стала двойником вашей Ялиоль!
— А если бы ты знала, чем всё обернётся?! Ты бы перестала ему помогать?
— Я узнала только сейчас, какова цена моей свободы… Я всегда сомневалась, что Минар сдержит своё слово, — девушка взглянула на Хельгу и сказала: — Вспомните, тогда в храме Тутрапан я видела вас, но сделала вид, что не заметила. Сомнения заставили меня так поступить, а потом… в мире петротепсий, когда вы сказали, что Минар обрёк на верную смерть Арсения, я засомневалась ещё сильнее в добрых намерениях божества. Но я старалась его оправдать, надеялась, что вы ошибаетесь. И здесь, когда Женевьева подтвердила слова Минара, я решила, что он всё-таки был прав и честен со мной, — она тяжело вздохнула. — Да, незадолго до встречи с вами он рассказал мне о Ялиоль и подговорил выдать себя за неё, чтобы я выведала о ключе. А когда ключ оказался у меня в руках, чаша весов склонилась в сторону Минара. Но вы остановили меня и не позволили совершить ошибку. Теперь вы вправе бросить меня на дно водоёма… Но если дадите мне шанс, я оправдаю ваше доверие!
Девушка с надеждой посмотрела на окружавших её людей и замерла в ожидании. Переглянувшись, гости Женевьевы выбрали мудрейшего из них.
— Мы не пережили тех страданий и испытаний, которые выпали на твою долю, дочь Галара, — сказал Талас. — Мы всего лишь люди, которым свойственно слушать не только разум, но и сердце. Наше сердце часто ошибается, но в сложный момент только его подсказки и нужно принимать в расчёт. — Старец ещё раз взглянул на своих спутников и продолжил: — Наше сердце подсказывает, что мы должны дать тебе этот шанс!
Хельга нехотя кивнула, Фелискатус промолчал, сурово сдвинув брови, а молодой маг обернулся к брату. Евсей как будто ожил. Он стоял молча, не шелохнувшись, слушая объяснения и оправдания Нарине, но когда Талас, выразив общее мнение, сказал, что ей вновь доверяют, каменный воин подошёл к девушке и произнёс:
— Твоя душа действительно должна покинуть наш мир, когда… это всё закончится?
Жемчужная рука Нарине коснулась каменной ладони Евсея, и он услышал:
— Если моего желания кто-то спросит… я останусь…
— Ну что ж, мы приобрели союзника, — потирая ладони, воскликнул Арсений. — А теперь нужно отправляться в долину эллолианов.
— Да, выбора у нас нет, — с сожалением проговорил Талас. — Диск найдёт дорогу?
— В этом нет никаких сомнений! — заверил молодой маг. — Колесница богини Чарадис принесёт нас в долину эллолианов, однако… — Арсений сделал паузу, как будто что-то вспомнив. — Женевьева просила меня не искать долину для встречи с Ялиоль. По её словам, человека там ждёт неминуемая гибель.
— Я не ослышалась?! — насторожилась Хельга. — Мы отправимся на верную смерть?
— Что там представляет для нас опасность? — присоединился к ней Талас.
— Эллолианы! — вместо Арсения ответил Фелискатус. — Мне известно, что эти невидимые существа способны довести человека до безумия. Они питаются энергией наших мыслей! Им всё равно, счастливы мы или убиты горем. Если мы счастливы, эллолианы сделают так, что наше сердце переполнится этим и разорвётся, то же они сделают и во втором случае!
— Ну, звучит не так страшно, — пожала плечами Хельга. — У них же нет зубов, чтоб откусить нам голову, или щупалец, способных задушить.
— Они то, чего мы пока не понимаем и недооцениваем опасности, — возразил Талас.
— Согласен, но вы уже сказали, что иного выбора нет, — заметил Арсений. — Всем не обязательно подвергать себя риску. Я могу пойти один.
— Не оскорбляй нас, мальчик! — вспыхнула Хельга. — Среди нас нет пугливых!
Воцарилось молчание, которое нарушил Талас. Сняв амулет, он потёр его и сказал:
— Женевьева всегда что-нибудь недоговаривает…
Едва он положил украшение на стол, несколько узелков развязались сами по себе, и тонкие кожаные верёвочки быстро переплелись так, что из амулета получилась крохотная фигурка Матери рода. Она поднялась над столом и, вспыхнув, явила полупрозрачный образ Женевьевы.
— Я рада, что Талас не забыл наш секрет! — сдержанно произнесла она. — Я теряю силы, но успею предупредить об опасности, ждущей вас в долине.
— Мы знаем про эллолианов! — проворчала Хельга. — Скажи нам, как их можно обезвредить?!
— Для начала вам нужно их увидеть, — невозмутимо продолжала Мать рода. — Здесь, в башне, хранится шарф, пропитанный кровью второго воплощения живого света. Разорвите его на ленты и повяжите на глаза, когда окажетесь в долине. — Эллолианы и сейчас вокруг вас, но увидеть их сквозь шарф вы сможете только там, — образ Женевьевы начал таять, и она заговорила быстрее. — Вы поймёте, что пора взять ленты, когда ваши диски упадут…
— Но как их уничтожить?! — повторила Хельга уже растворяющейся дымке.
— Ну вот… всегда чего-то недоговаривает, — покачал головой Талас и обратился к Арсению: — Нужный нам шарф где-то здесь.
Молодой маг без лишних слов использовал магические силы и перенёс из тайника лёгкую ткань с бурыми пятнами давно засохшей крови. Фелискатусу доверили нарезать с помощью магии шарф на ровные ленты, что он с удовольствием и сделал.
Арсений убедился, что лента досталась каждому, и предложил, не теряя ни минуты, отправиться в путь. Брат и Нарине согласились не раздумывая, а Талас помедлил с ответом.
— Ты уже стал частью событий, которые войдут в историю, — подошла к нему Хельга. — Ты можешь вершить её, оставшись в Бантолии, ведь местные жители ждут от своего главного мудреца и слов и действий.
— Нет. Ты была права, заметив мою растерянность. Мне не с чем идти к бантолианцам! Я не знаю, что следует предпринять для возрождения Бантолии. Может, новое путешествие прояснит мои мысли?
— Наверняка, — поддержала его воительница.
Не теряя больше ни минуты, путешественники запрыгнули на диски и направились к северу, где за бантолианской пустошью и горной грядой открывались заснеженные просторы Хильтерана. Диски, подчиняясь команде отыскать долину эллолианов, несли их над выжженными пепелищами храмов Архиса, что, точно раны, зияли среди яркой зелени городов. Миновав Хильтеран, они повернули на восток, к безлюдным землям за Петритой. Путь им освещали звёзды и ясная луна, а к рассвету они надеялись оказаться в долине у каменного озера. Дисков было всего четыре, и поэтому пришлось потесниться. Евсей полетел с Нарине, а Хельга с Таласом. Фелискатус управлял последним диском, замыкая колонну. Арсений возглавлял её и тоже был один. Казалось, он напряжённо всматривается в расстилающиеся внизу пейзажи, пытаясь разглядеть ручейки и редкую растительность в ночной темноте, но мысли его были далеки отсюда. С каждой минутой Арсений становился мрачнее, изредка поглядывая на брата. Евсей летел чуть позади, справа от него. Брат обнял Нарине, а девушка оплела каменного воина жемчужными нитями. Евсей шептал что-то новой возлюбленной, отчего на её губах расцветала улыбка. Заметив воркующую парочку, Талас чуть крепче обнял стоящую перед ним Хельгу.
— У тебя лента сейчас развяжется, — мягко сказал он.
Ещё перед полётом Хельга повязала лоскут на шею, наподобие шарфа, и сейчас встречный ветер безжалостно трепал слабо затянутые концы.
— Сможешь затянуть покрепче? Мне самой неудобно, — попросила она. — Только смотри, не придуши меня ненароком.
Она улыбнулась, показывая, что последнее было шуткой.
— Боишься, что я причиню тебе вред? — Талас удивлённо поднял брови, хотя было видно, что он понял шутку и подыгрывает. — Неужели настолько мне не доверяешь?
— Я ничего не боюсь! — жёстко ответила Хельга, и её губы плотно сжались.
— Женщине не стыдно бояться, — Талас тоже стал серьёзным, и между густых бровей залегла складка. — И уж тем более признаться в этом мужчине.
— Хочешь назвать меня трусихой?! — Хельга сердито прищурилась. — И кто бы это говорил, беззащитный старец, который даже сражаться не умеет. Я женщина, но в бою одолею тебя даже без оружия!
— Ты хочешь сказать, что я уже не мужчина?! — повысил голос Талас.
— Да ты никогда им и не был!! — усмехнулась Хельга.
— Ах, вот как ты думала обо мне?! — негодующе воскликнул санторий. — А знаешь ли ты, что я женился на тебе из жалости?
— Лживый мерзавец! — Хельга попыталась скинуть его с диска. — Ненавижу тебя!!
— Да лучше бы тебя в колыбельке задушила собственная мать! Зря я её остановил!
— Я сама тебя сейчас придушу!
Талас и Хельга вцепились друг другу в горло, и наверняка их спор завершился бы трагедий, если бы диск не начал резко снижать высоту. Диски Арсения и остальных тоже стали приближаться к земле и вскоре сбросили своих пассажиров на песок.
— Что с нами?! — спохватился Талас. — Мы едва не убили друг друга!!!
— Я тоже чуть не набросился на Евсея, — недоумевая, проговорил молодой маг.
— А я был готов растерзать Нарине, — признался Фелискатус.
— Это воздействие эллолианов! — догадалась возлюбленная Евсея. — Диски упали, а значит, мы в долине.
— Почему же я сейчас не хочу броситься на брата?
— А зачем ты хотел на меня наброситься?
— Потому что ты далеко не подарок.
— Ты тоже не святой!
Братья действительно едва не накинулись друг на друга, и только окрик Таласа привёл их в чувства.
— Остановитесь! — воскликнул санторий. — Эллолианы не просто питаются энергией наших мыслей. Они направляют ход наших мыслей, усиливают чувства.
— Но как они это делают? — почти в один голос спросили остальные.
— Они, очевидно, выискивают что-то в нашей памяти и подбрасывают сознанию, как дрова в печь, заставляя пламя разгораться сильнее. Вспомните, когда мы на кого-то сердимся из-за пустяка и потом долго не можем прийти в себя, наши мысли об этом человеке с каждой секундой становятся хуже и хуже. И в итоге простая обида через пару минут рискует превратиться в лютую ненависть. Эллолианы не дают нам остановиться.
— Теперь понятно, почему Мать рода всегда говорила: «Не кормите собой эллолианов», — улыбнулся Арсений. — О, матушка, как нам её не хватает. Она ведь мудрее нас! Она такая загадочная! Она…
— Остановись! — вновь воскликнул Талас, — контролируй ход своих мыслей. — Он посмотрел на остальных и добавил: — Это касается всех нас!
— А почему ты постоянно указываешь, что нам… — вспыхнула Хельга и вдруг закрыла себе рот руками.
— Как они нас находят? — испуганно схватился за голову Фелискатус. — Мой мозг сейчас лопнет от мыслей!
— Кажется, эллолианов рождаем мы сами, — заключил Талас. — Но здесь они обитают.
— Я ничего не понимаю! — быстро проговорила рыжая воительница и опять закрыла себе рот.
— Не рот нужно зажимать, а контролировать мысли! — крикнул Талас. — Сколько можно повторять? До тебя так трудно доходят мысли! Ты вообще… — старец вдруг испугался и сам закрыл себе рот.
Внезапно они увидели две статуи. Одна каменная, а вторая жемчужная. Глаза изваяний были перевязаны полупрозрачной лентой, а взгляд устремился на долину, показавшуюся впереди. Люди тут же нашли свои ленты и последовали примеру Евсея и Нарине. Картина, открывшаяся их взору, пугала и поражала, вызывая бурю восторга и лёгкого ужаса. Посреди голой пустыни на фоне оранжевого неба величественно вышагивали гиганты, переставляя невероятно длинные тонкие конечности. Одни напоминали пузыри с гирляндами надувных цветов, другие были усеяны отростками, похожими то ли на рога, то ли на иглы. Третьи расплывшимися медузами порхали в небе или тучей дрейфовали между гигантов, цепляясь отростками за них. У прозрачных существ не было ничего напоминающего глаза или нос, но некоторые эллолианы раскрывали подобие пасти и поглощали более мелких, отчего сразу становились крупнее и преображались в иную форму.
— Взгляните! — вдруг послышался возглас Фелискатуса, указывающего на упавшие диски. Путешественники перевели взгляд на них и увидели присосавшиеся к малахиту создания, похожие на прозрачных гусениц. А внимательно посмотрев друг на друга, заметили нечто, поразившее их ещё больше.
— У тебя вокруг головы нимб, поросший грибами! — указала пальцем на Таласа Хельга.
— У тебя тоже! И это вовсе не божественные нимбы, которые изображают фалидарцы возле головы Чарадис. Это оболочка, и она окружает твоё тело.
Хельга посмотрела на свои руки и увидела вокруг них чуть светящийся контур, он, как и заметил старец, окружал её тело. Такие же оболочки были вокруг остальных за исключением Евсея и Нарине. Эллолианы пульсирующими щупальцами торчали во все стороны из их тел, просовываясь между камней и жемчужин.
— У тебя на голове огромный гриб, — подойдя к Арсению, сказал Евсей.
— Надеюсь, он больше, чем твой, — тут же парировал молодой маг.
— Не надейся! Мой всегда был…
Евсей вдруг осёкся и стал повторять: «Контроль мыслей, контроль мыслей, контроль мыслей!»
— Вот именно, контролируй свои мысли, — шутливо погрозил пальцем Арсений, — твои эллолианы растут на глазах.
Нечто, напоминающее грибы, действительно увеличивалось в размерах быстрее, чем тесто на опаре. Но если бы молодой маг видел свою голову, то не стал бы смеяться над братом.
— Женевьева нам не сказала, как бороться с эллолианами!! — возмущённо проговорила Хельга, пытаясь стряхнуть со своей головы прозрачные наросты, колышущиеся от её взмахов, как подводные растения в водяном потоке. — Мы тут сойдём с ума!
— Может, вы попробуете обратиться к Алории и попросите у неё оружие против эллолианов? — предложил Арсений.
Талас задумчиво погладил бороду, отчего на его «нимбе» появилась парочка новых грибов. Затем он опустился в позу для медитации, а путешественники привычно замерли в ожидании. Прошло несколько минут, в течение которых никто не пытался на кого-то наброситься ни с поцелуями, ни с кулаками. Однако у каждого заметно вырос один из эллолианов, а затем слился с эллолианом соседа, и вскоре над людьми начал надуваться общий эллолиан. В то же время спутники Таласа увидели, как его «нимб» очистился от наростов, а вокруг засветилось ещё несколько оболочек и на голову старца посыпались сверкающие пылинки. Затаив дыхание, люди наблюдали за его общением с Псинтам, а когда Талас медленно открыл глаза, устремили к нему вопросительные взгляды.
— Увы… — вздохнул старец, — Псинтам не даёт положительного ответа. — Вдруг он посмотрел на Евсея и сказал: — Сынок, на тебе нет эллолианов!
— Правда? — обрадовался каменный воин. — Значит, получилось!
— Рассказывай! — потребовала Хельга.
— Я увидел, как они исчезают у Таласа, и попытался контролировать свои мысли. Но я не смог от них избавиться, — начал юноша. — Тогда я просто стал твердить: «Хочу мангустин, хочу мангустин». Я старался вложить в эти слова максимум желания. А потом резко принялся петь песенку.
— Может, ты уже начал сходить с ума? — засомневалась Хельга.
— Нет, Евсей оказался догадливей всех нас! Глупая песенка не даёт мыслям появляться в голове, а значит, и не даёт пищи для эллолианов! — приобнял брата Арсений. — У меня чудесный брат, он наделён массой достоинств! Вы даже не представляете…
— Начинай петь песню! — усмехнулась Хельга, прервав поток комплиментов. — А то растущий гриб заставит тебя целовать брата и взять его на руки.
Несмотря на кажущуюся абсурдность идеи Евсея, его способ избавляться от эллолианов оказался эффективным. Путешественники, не уверенные в том, что не сходят с ума, всё-таки продолжили свой путь по долине эллолианов. Направление им указывали лежащие на песке диски, которые сейчас выглядели как тёмные пятна на дне огромного торта из дрожащего желе.

Глава 15. Небесные врата

Эллолианы мирно шагали мимо людей, протягивая к ним свои отростки, похожие на изящные ленты, тонкие усики и щупальца с присосками. Как только к чьей-то голове приближался один из отростков, в сознание внедрялась чья-то чужая мысль, как будто искала, за что уцепиться. Иногда к желанию «хочу мангустин» кому-то из эллолианов удавалось добавить: «Хочу это кольцо!» или: «О, я хочу жить в таком месте, построю здесь дом». И сразу разворачивалась цепочка рассуждений: «Дом? У меня есть дом. Хотя какой это дом! Ему уже полсотни лет…», а существо тем временем присасывалось к человеку. Но едва пойманный эллолианом человек запевал песню, существо тут же убирало от него свои щупальца в бесполезных попытках подпитаться энергией мыслей.
— Мы идём уже больше часа, а тот камень никак не приближается! –обеспокоенно заметила Хельга, показав рукой вперёд.
— Если мы стоим на одном месте, значит, столкнулись с излюбленным фокусом шутника Минара! — сразу догадался Арсений. — Магия тут бессильна…
— Не время унывать, — приободрил его Талас. — Если, как ты говоришь, это фокус Минара, значит, мы подошли слишком близко к озеру лиммы!
Санторий оказался прав. Впереди из песка, подобно клыкам монстра, высовывалась гряда скалистых гор. Они словно специально были расставлены вокруг того, что следовало скрыть от непрошеных гостей.
— Озеро так близко, а нам к нему не пройти?! — воскликнула рыжая воительница. — Мы в тупике! У кого есть идея? Зачем я доверила свою жизнь таким болванам?! Почему нельзя было предусмотреть…
— Теперь ваша очередь петь песенку! — перебил её Арсений, заставив возникшего эллолиана мгновенно сдуться.
— Магия действительно бессильна, — подтвердил его слова Фелискатус, безуспешно применив несколько заклинаний.
Арсений протянул вперёд руки и пошёл в направлении гор, а стоящие позади спутники увидели, что он действительно шагает на одном месте.
— Я чувствую Ялиоль! Она там! — радостно воскликнул он, но вмиг погрустнел. — Ей очень больно…
— А ты можешь её как-то позвать? — спросил Евсей.
— Это невозможно, — вместо брата ответил Фелискатус. — Мы должны найти иной выход. Тут нет магии. Невидимая стена — плод божественного вмешательства!
— Божественное вмешательство?! — оживилась Нарине. — Минар защитил меня от магии, на меня не действуют заклинания, потому что я сама — плод божественного вмешательства…
Девушка подошла к Арсению, коснулась невидимой стены, и её тело начало расплываться, образуя что-то вроде щита с женским лицом. Затем жемчужное лицо позвало Евсея. Когда он приблизился, Нарине робко сказала:
— Проникни в меня… рукой.
Каменный воин привычно смутился, чувствуя на себе взгляды остальных, но всё же протянул дрожащую руку и осторожно дотронулся до «щита».
— Смелее… — прошептала Нарине.
Евсей ещё секунду помедлил, а затем надавил на перламутровые бусинки, и его ладонь погрузилась в пустоту за «щитом».
— Проход есть! — обрадовалась девушка. — Наконец-то и я для чего-то пригодилась!
Щит разросся, увеличивая отверстие в центре, и образовал овальный портал. Друг за другом путешественники без смущения прошли сквозь Нарине, оказавшись за границей невидимой стены.
— Нужно остановиться и подумать, — сказала Хельга, — без плана идти дальше нельзя.
— А вы заметили, что здесь нет эллолианов?! — радостно произнёс Фелискатус и тут же напустил на себя серьёзный вид.
Маг не ошибся: существ, питающихся энергией мысли, не было за границей, очерченной Минаром. Причём новые эллолианы здесь тоже не появлялись, из-за чего путешественники решили снять повязки. На востоке поднималось солнце. Небосвод посветлел и стал голубым, но на западе, над пиками серых скал, куда не добрались лучи, сохранил оттенок глубокой синевы. Там же, где от людских глаз было сокрыто озеро лиммы, небо казалось тёмно-зелёным.
— У нас есть цель, а план возникнет по ходу, — заверил Хельгу Арсений и сразу вспомнил Ялиоль. Она никогда не любила вникать в детали плана, предпочитая действовать по обстоятельствам.
— Я привыкла продумывать свои действия, — возразила Хельга. — Ты говоришь, у нас есть цель, но в чём она заключается? Мы здесь, чтобы освободить Женевьеву? Увести с собой Ялиоль? Уничтожить Минара? У нас есть только ключ, который мы не знаем, как лучше использовать.
— Во-первых, Минар не догадывается, что мы здесь, — начал молодой маг. — Во-вторых, он дал нам срок до утра и скоро отправится в Бантолию за ключом. А в-третьих, когда он улетит, мы освободим Женевьеву и заберём Ялиоль.
— В твоих устах всё выглядит легко и просто, — задумчиво сказала Хельга. — А ты можешь объяснить, почему настоящая Ялиоль, наше воплощение живого света, там, рядом с Минаром? Или он солгал? Ялиоль одним прикосновением легко может уничтожить Минара. Что же удерживает её?
— Я… не знаю…
Пыл юноши слегка угас, однако его поддержал Талас.
— Арсений прав, нам нужно где-то укрыться до рассвета.
— Если ты не заметил, рассвет наступил, — недовольно проговорила Хельга. — Нужно отправить лазутчика.
Выбор мог бы затянуться, но им не пришлось спорить о том, кто должен разведать обстановку возле озера. Внезапно из-за гор вырвалось солнце и устремилось к людям. Его лучи ослепляли, хотя и не грели.
— Ялиоль! — просиял от радости Арсений и побежал к своей возлюбленной.
Упав перед ней на колени, он едва не заплакал.
— Как в день нашей разлуки, — грустно улыбнулся лик, сотканный из оттенков света, и два из шести трепетных крыльев протянулись к юноше. — Предчувствие меня не обмануло, и мы снова вместе!
— Я верил, что этот день настанет! Я вновь смотрю на тебя и не знаю, как передать словами то, что я чувствую!
— Я читаю это в твоих глазах…
— Я словно умер и сейчас возродился к жизни!
— Лучше и не сказать… — вновь одарила его грустной улыбкой Ялиоль.
— Когда ты улетела, я с ужасом понял, что ты не оставила мне ни портрета, ни вещи, которой касалась твоя рука… И потом даже сны не дарили встречи с тобой!
— А мне только воспоминания о нас не позволили сойти с ума от одиночества…
Влюблённые смотрели друг на друга, не говоря слов, но мысли обоих, казалось, заставили трепетать воздух.
— Ялиоль, не проходило и дня, чтобы я не искал способ спасти тебя!
— Я знаю… Но я вне опасности, Арсений… Я просто должна исполнить своё предназначение.
— Не говори так!
— Арсений, — остановила его Ялиоль. — Нам повезло, как немногим в этом мире: нас объединило прекрасное взаимное чувство. Я люблю тебя и не сомневаюсь, что взаимно… Но я много времени провела в размышлениях, и мне открылась иная истина. В приюте меня учили принимать те ценности, которые неведомы или малозначимы для обычных людей, но первостепенны для Великой Силы, создавшей всё, что нас окружает, нас самих. Я тоже не осознавала их раньше, но теперь…
— Ничего не изменилось, мы по-прежнему любим друг друга, и это главная ценность для нас с тобой! Разве не так?
— Ты рассуждаешь не как божество, в тебе не осталось и крупицы Элтора. Ты человек, который никогда не согласится с тем, что обрести любовь — не самое главное в жизни. Но я больше не человек… Для воплощения живого света определено только одно — выполнить своё предназначение…
— Не надо говорить о предназначении. Зачем покоряться обстоятельствам? Да, ты много времени провела в одиночестве, и сейчас тебе просто очень больно. Настолько больно, что ты готова сдаться… Ялиоль, твоё одиночество закончилось! Позволь мне и тем, кто явился со мной, спасти тебя.
— Арсений, тебя и твоих спутников ждут Минар и Женевьева, — вместо ответа сдержанно произнесла Ялиоль.
— Минар нас ждёт?!
— Он специально сказал, будто прилетит за ключом утром, чтобы ты наверняка захотел сделать по-своему. Ты сам принёс ему ключ… Не упрямься сейчас, а просто следуй за мной.
Ялиоль старалась сохранять спокойствие, но в её голосе звучала боль и сожаление.
— Послушай меня, — не сдвинулся с места Арсений. — Я знаю, что ты веришь в судьбу. Но сейчас хоть на секунду допусти мысль о том, что мы можем просто забрать Матушку и уйти отсюда. А если Минар попытается нам помешать, ты одним прикосновением успокоишь его навечно. И уже никто не захочет ради мнимой справедливости выпускать монстра из клетки. Он там не для того, чтобы ты… чтобы ты погибла, защищая… мир от зла!
— Арсений, мы не можем просто забрать Матушку и уйти отсюда! — воскликнула Ялиоль. — Посмотри на меня, кто я? Пройдёт сотня лет, прежде чем эллолианы вернут мне прежний облик или сделают мои прикосновения к тебе безопасными. Если такое вообще возможно. Я не могу жить тут вдали от тебя и от мира!
— Сотня лет, конечно, немало, — на секунду задумался молодой маг. — Но тебе не придётся ждать так долго, чтобы естественным путём, благодаря эллолианам, стать человеком. Я уверен, что есть иной способ, и я его найду!
— Нет ни заклинания, ни артефакта, ни эликсира…
— Способ существует, я найду его! — убеждённо заверил её юноша. — Не слушай никого и верь мне!
— Арсений, я приняла неизбежность того, что мне предначертано. Я едва не сошла с ума от одиночества в долине, наполненной немыми существами! Я и дня здесь больше не останусь! Лучше принять смерть как свою судьбу!
— Смерть?! А как же я!
— Арсений! — умоляюще взглянула на него Ялиоль. — Прошу…
— Я не считаю свои слова пустым обещанием! Ты выглядишь как воплощение живого света, но в глубине этого крылатого сияния ты осталась человеком, поэтому тебе больно. Ты сомневаешься не в моих словах, а в своём намерении! Ты разрываешься между желанием остаться со мной и мнимым предназначением, которое тебя заставляют выполнить! Ради этого тебя учили никого не любить и ничем не дорожить!!! Но на самом деле ты знаешь, что человеку нужны привязанности, чтобы оставаться живым, чтобы жить ради кого-то… Живи ради… меня и тех, кто любит тебя! Не нужно исполнять прихоть Минара.
Арсений стоял на коленях перед воплощением живого света, в его глазах блестели слёзы, а крылатое сияние не торопилось возразить.
— Ты прав, — нарушила тишину Ялиоль. — Всё не совсем так, как я сказала… Минар пообещал, что я не погибну, если помогу ему в схватке с Тубой. Благодаря сражению воплощение света лишится своей силы, и тогда ко мне вернётся человеческий облик…
— Но ты же сказала…
— Я сомневаюсь в правдивости его слов. Он дал мне шанс, но этот шанс так иллюзорен…
— Больше, чем ничего, — воодушевился Арсений. — Я отдам тебе ключ, а ты пообещаешь избавиться от мыслей о смерти! Раньше ты легко избавлялась от ненужных мыслей — сделай это сейчас. Сможешь?
— Постараюсь…
Арсений просветлел и, ухватившись за тонкую нить надежды, согласился отдать Минару ключ. Хельга и Талас нетерпеливо наблюдали за диалогом Ялиоль и молодого мага, однако не решались в него вмешаться. Когда же воплощение живого света обратило на них свой взор, родители устремились к дочери. Хельга раскрыла перед Ялиоль объятья, а Талас перестал взволнованно теребить бороду и смахнул слезу.
— Доченька моя! — прошептала мать. — Наконец-то я увидела тебя!
Ялиоль была перед ней, но неосязаема, подобно миражу. Хельга слышала голос, а пальцы едва ощущали теплоту, исходящую от сияния. Она могла заключить в свои объятия только воздух. Ялиоль виновато опустила ресницы, а потом сама обняла её пятью сияющими крыльями, а одним дотянулась до отца.
— С вашим появлением моя жизнь обрела иные краски, матушка! Когда мне становилось грустно, я вспоминала, что вы у меня есть, и в душе словно радуга начинала сиять!
— Как и у меня, — прикрыв глаза, промолвила Хельга, ощутив всем телом касание потеплевших крыльев. — А ещё тревога за тебя!
— Я знаю. Но что бы ни случилось… вытрите слёзы. Мне нужна ваша поддержка, ваша решительность и мужество.
Ялиоль украдкой взглянула на отца и заметила его странное замешательство. Талас редко испытывал волнение, подобное тому, что охватило его сейчас. Ему легко давались длинные мудрые речи, но в эти секунды слова с трудом складывались в предложения.
— Ялиоль, надеюсь, ты не думаешь, что я люблю тебя меньше других? — выговорил Талас.
— Конечно же, нет… Я ни на секунду не усомнилась в вашей любви. Вам пришлось принимать нелёгкие решения, но я уже говорила, вы сделали всё правильно…
— Мне нужно было услышать это из твоих уст ещё раз, дорогая. — Талас тяжело вздохнул и добавил: — Если бы я только мог изменить твою судьбу!
— Отец, я готова исполнить своё предназначение.
— А ты знаешь, как сделать это? — с тревогой спросил Талас.
— Раз я появилась на свет, чтобы сразиться с Тубой, то, наверно, пойму, когда увижу его… А кроме того, рядом со мной будете вы…
Санторий покачал седой головой и умолк. Тогда внимание Ялиоль отвлёк Евсей, подойдя к ним ближе.
— Ты можешь рассчитывать на всех нас, — сказал он и представил Нарине.
— Вы отлично смотритесь вместе! — улыбнулась Ялиоль, заметив переплетённые пальцы влюблённой парочки.
— А вот я бы не поручился за всех стоящих тут, — проворчал за их спинами Фелискатус. Он переплёл на груди руки и не сводил укоризненного взгляда с жемчужной девушки.
— Ты? Здесь?! — судя по возгласу, вид придворного мага удивил Ялиоль больше, чем Нарине.
— Это не доставляет мне особой радости. Но так уж вышло, что я вынужден им помогать.
— Думаю, с тобой у нас больше шансов остановить Тубу, — сказала Ялиоль.
Фелискатус гордо вздёрнул подбородок.
— Но что случится после? — вышел из задумчивости Талас. — Ты ведь думала о том, чем всё закончится для тебя?
— Я готова принять любой исход, потому что больше не согласна и дня прожить в ожидании чудесного исцеления! Его для меня не будет, а Минар не позволит Тубе спокойно спать в озере лиммы… Нельзя позволить Тубе вновь разгуливать по земле, круша всё на своём пути. Это ведь важнее. Но даже если мы помешаем Минару сейчас — монстр рано или поздно проснётся! Нужно одолеть чудовище, затаившееся на дне озера лиммы, и вы знаете, что только воплощению живого света дана такая возможность… Минар хочет пробудить Тубу и с моей помощью уничтожить это злобное божество. Если монстр всё же поднимется, я остановлю его!
— Но ты можешь погибнуть! — воскликнула Хельга.
— Неужели вас это остановило бы, матушка? — заглянула в её глаза Ялиоль.
— Ты пожертвуешь прекрасным чувством, связавшим тебя с Арсением?! Разве это не жестоко — оставить его в одиночестве? Ради чего? Ради неведомых нам высших целей?
— Мы ведь не можем трусливо убежать… А кроме того, для Алории и для бесконечной Вселенной, чьи мысли я теперь могу слышать, наша любовь — всего лишь прекрасная бабочка. Если её крылышки попадут в паутину, то Силы Вселенной не устремятся освободить бедняжку! Понять это сложно…
— Я не верю, что ты думаешь так же, как говоришь, — твёрдо произнесла Хельга. — Это Высшие силы заставляют тебя поверить в неизбежное.
— Матушка, не продолжайте, — мягко остановила её дочь. — Сейчас вам действительно сложно меня понять.
— Мы будем стараться, — сжимая руку Хельги, сказал Талас.
Они хотели бы продлить мгновения встречи с дочерью, но обстоятельства требовали двигаться дальше. Проявление истинных чувств сейчас было настоящей роскошью, которую они не могли себе позволить. Показав свою боль, они лишь навредят дочери. Никому не дано знать, что чувствует она, какими колоссальными усилиями ей даётся улыбка и ободряющий тон! Ялиоль летела над ними, дотягиваясь до каждого своим сиянием, и, подобно зифирассу, изгоняла тяжёлые мысли. Однако коснуться Арсения воплощение света могло лишь на несколько секунд.
Арсений умолчал о планах относительно ключа. Это было нечестно, но влюблённый юноша стремился избежать объяснений и уговоров, на которые сейчас у него просто не хватило бы сил. Увидев Ялиоль, он был окрылён, но очень скоро на смену пришло настолько удручающее чувство, что Арсений с трудом продвигался вперёд. Он шёл так, как будто на него налипла целая свора эллолианов. Никто из путешественников не стремился с ним заговорить, каждый отпустил свои мысли, устав их сдерживать.
Дорога через низкие горы заняла чуть больше четверти часа, и, спускаясь с вершины, люди увидели каменное озеро. Почти ровный овал, который палома с трудом преодолела бы в один прыжок. Издалека напоминая городскую площадь, вымощенную крупными валунами, вблизи заслон над озером лиммы имел гладкую поверхность. По его берегам на равном удалении друг от друга догорали пять костров с зелёным пламенем.
— Впечатляет… — погладил бороду Талас.
— Большая застывшая лужа грязи! — не согласилась с ним Хельга.
Другие путешественники воздержались от высказываний.
— Можешь проявиться! — крикнул Арсений, зная, что Минар где-то рядом. — Мне не удалось убедить Ялиоль уничтожить тебя.
От костров отделилось пять язычков зелёного пламени и, встретившись в центре озера, они обернулись высоким, покрытым густой шерстью божеством с белоснежной гривой. Рядом с ним возникла Мать рода, скованная сеткой искрящихся зеленоватых молний, не позволяющей сделать даже шага.
— Ну, раз все в сборе и есть зрители, — довольно произнёс Минар, — приступим!
Арсений нехотя отыскал в потайном кармане пряжку и ещё раз взглянул на Ялиоль. Но возлюбленная не успела что-либо сказать, её остановил голос хранительницы.
— Не раньше, чем луна упадет на землю! — взмахнула руками Женевьева, и путы исчезли.
Минар растерянно взглянул на пленницу и попытался вновь сковать её. Несмотря на его удивление, перешедшее в страх, Женевьева продолжала уверенно шагать к Арсению и его спутникам. Зелёные сгустки энергии, выбрасываемые в неё божеством, рассеивались, не причиняя никакого вреда.
— Тут — земля моих предков, — не оборачиваясь, сказала Мать рода. — Здесь ты бессилен!
Подойдя к Арсению и его спутникам, Женевьева сразу ответила на все вопросы:
— Я всегда храню в запасе козырь! Я не могла помешать Минару себя похитить, но я знала, что здесь, у каменного озера, он потеряет надо мною власть. Оставим же его тут и вернёмся в Бантолию!
— Нет, матушка! — подлетела к ней Ялиоль. — Я должна остаться и выполнить свою миссию!
— Дитя моё, тебе незачем губить себя! Озеро будет сдерживать монстра вечность!
— Но я не могу вечность жить в долине эллолианов!
Минар поднялся в небо и завис в метре над головой Матери рода.
— Твоё сердце за пятьсот лет совсем зачерствело, Ева?! — воскликнуло божество. — Даже если возлюбленный вашего воплощения живого света останется здесь, как они будут жить? Что они станут делать? Часами друг на друга смотреть? Изводить друг друга болтовнёй? Это ничто!!!
— Ты смешон в своём притворстве, — сдержанно сказала Женевьева. — Тебя не интересует чья-то жизнь!
— А ты хочешь пожертвовать счастьем близких ради собственного спокойствия. Ты не готова рискнуть ради тех, кто заслужил право любить и быть вместе!
— Матушка, — коснулась её своим крылом Ялиоль. — Я обещаю быть осторожной. Я не погибну!
— О чём ты говоришь?! То, что произойдёт с тобой, равносильно смерти! Воплощение живого света вспыхивает лишь раз, чтобы погаснуть навсегда!
— Ты не можешь утверждать, что Ялиоль постигнет участь прежних воплощений света! — не унимался Минар. — Почему ты всё время думаешь, что во всём права? Ты предсказывала Таласу, что его дочь погибнет от руки матери. Предсказание не сбылось! Признай, что ошиблась, Ева! Дай Ялиоль шанс. Впрочем, ты, скорее всего, будешь уверять, что никогда не ошибаешься, не так ли? Но даже в этом случае всегда остаётся возможность, что она не погибнет, ведь твоё предсказание относилось к Ялиоль — человеку, а она — воплощение живого света, и на неё не распространяются людские законы!
— Может быть, я и ошиблась в предсказании. Судьба переменчива, — невозмутимо произнесла Женевьева, — но я права в том, что скажу: Ялиоль обладает способностью забирать энергию жизни и возвращать её во Вселенную, туда, где родилась наша душа! Она появилась, чтобы сохранить хрупкую гармонию и удержать мир от хаоса, если некое существо попытается её нарушить. Забрав его силы и отдавая их Вселенной, воплощение живого света уйдёт вместе с этим потоком, потому что нет ничего прекраснее, чем возвращение туда, где ты родился!
— И это всё, чего ей следует опасаться?! — рассмеялся Минар.
— Матушка, я иначе представляла себе… — осторожно заговорила Ялиоль, но Женевьева её прервала.
— Ничто несравнимо с великой радостью возвращения к нашей Матери! — твёрдо сказала хранительница. — И ты уйдёшь к ней, покинув наш спасённый мир.
— Однако выбор у неё всё-таки будет! — упрямо повторил Минар.
Арсений, удручённо молчавший на протяжении всего спора, вдруг оживился. Он достал ключ от каменного озера и, сжав его в кулаке, произнёс:
— Ялиоль, я хочу, чтобы ты чувствовала себя счастливой! И я верю, что ты сделаешь правильный выбор!
Сказав это, Арсений размахнулся и бросил пряжку в каменное озеро. Ударившись о твёрдый щит, ключ начал скользить по гладкой поверхности, оставляя за собой полыхающие дорожки. Наблюдая за передвижениями пряжки, люди увидели, что она выжигает на поверхности заслона древние письмена.
— Читай, Ева, назад пути нет! — потребовал Минар.
Но Мать рода пошатнулась и едва не упала. Её успел подхватить Евсей, усадив на гладкий валун. Хранительница, бросив взгляд на горящие надписи, неодобрительно покачала головой и отвернулась.
— Матушка, пожалуйста! — попросила её Ялиоль.
— Нет, я не стану подвергать опасности твою жизнь и мир пяти государств!
Минар спустился с неба и хотел к ней подойти, но путь ему тут же преградили каменный воин и жемчужная девушка. Отодвинув их простым взмахом руки, божество приблизилось к Матери рода и встряхнуло её за плечи.
— Ева, хоть раз в своей долгой жизни поступи не так, как хочется тебе, а как просят другие! Снизойди до простых людей.
— Матушка, вы же доверяете нам! — не стал останавливать Минара Арсений.
Мать рода ответила не сразу, она ещё сильнее закачала головой и, закусив губу, постаралась сдержать слёзы. Что она думает, никто не мог знать, но Женевьева медленно встала и произнесла:
— Я действительно слишком долго живу и привыкла слушать только свой внутренний голос… Я сделаю то, о чём ты меня просишь, но знай: ты желаешь счастья любимой, и она будет счастлива там, где окажется! А сможешь ли ты стать счастливым здесь без неё?
— Может быть, я не научился любить без привязанности и с уходом Ялиоль моя жизнь остановится. Но я верю: что бы ни случилось, мы будем вместе! — заверил её Арсений.
В его глазах не было радости, и Женевьева поняла, что он готов умереть, если не существует иного выхода. Юноша принял решение, и отговорить его никому не удастся. Оставалось лишь смириться. Хранительница крепко сжала его руку, потом поддалась чувству и обняла.
— Не сомневайтесь в том, что вы поступаете правильно, матушка, — прошептал Арсений.
Его слова придали сил Матери рода. Хранительница смахнула слезу, и шесть крыльев на её голове пришли в движение, поднимая над землёй свою хозяйку. Женевьева подлетела к центру озера и вслух начала читать древнее заклятие, написанное по спирали. Никто не понял ни одного слова, так как письмена были на языке давно исчезнувшего народа. Хранительница — последняя, кто понимал символы, исчезающие сразу, как только она их произносила.
Лёгкое эхо повторяло магические слова и вскоре унесло последнюю фразу, прозвучавшую едва слышно. Погасшие письмена на мгновение ярко вспыхнули, а люди вздрогнули от раздавшегося треска лопающегося щита. Трещины разрастались от центра, как паутина. Куски камня, отрываясь от общей массы, поднимались вверх и тут же сгорали, словно лёгкий пух, а через разломы начала просачиваться голубоватая дымка. Вскоре каменное озеро исчезло, и взору пришедших открылось озеро лиммы. Голубым туманом оно поднялось из глубины, скрывающей спящего монстра. Горное кольцо вокруг открывшейся темницы Тубы теперь напоминало дымящийся кратер вулкана.
— Я думала, что лимма бесцветна, — удивлённо прошептала Хельга.
— За сотни лет жизненная энергия во что-то преобразовалась, — предположил Талас и посмотрел на Женевьеву, в надежде услышать подтверждение своей догадки. Но Мать рода не шелохнулась.
Тогда Минар, с пугающим восхищением в глазах, устремился к самой кромке озера. Он медленно опустил свою лапу в туман, затем вторую, а после нырнул в него. Люди замерли, подобно Матери рода, предвкушая момент, когда он начнёт пить жизненную энергию! Не заставляя себя долго ждать, Минар поднялся над туманом. Теперь он был гораздо крупнее, а его белая грива разрослась настолько, что её струящиеся пряди заполнили большую часть пространства над озером. Божество впитывало лимму своей гривой, заставляя голубоватую дымку множеством клубящихся струек подниматься вверх.
По мере того как озеро отходило от берегов, Минар увеличивался в размерах. Внезапно горы и земля содрогнулись от резкого оглушительного звука, похожего на трубный рёв слона, только гораздо грубее и в сотни раз мощнее. Минар молниеносно взметнулся выше, вслед за ним из тумана вырвался колоссальный хобот, похожий на каменную башню, и принялся извиваться, ища то ли берег, то ли того, кто его потревожил.
— Спрячьтесь где-нибудь! — обернулась к людям Женевьева. — Быстрее!
Путешественники, очнувшись, поспешили воспользоваться советом. Лишь Арсений не хотел уходить, но взгляд Ялиоль был более чем убедительным. А тем временем Туба окончательно проснулся от многовековой спячки и начал выбираться на берег. Из тумана четырьмя пиками высунулись суставчатые конечности и, согнувшись, вонзились в скалы. Затем они начали вытягивать грузное тело монстра из ямы, образовавшейся на месте озера. Та часть Тубы, которая медленно выползала на берег, напоминала бордовую бесформенную массу. Из неё, как из клетки с эластичными стенками, рвались на свободу существа, в которых можно было разглядеть очертания человеческих лиц. Они безмолвно раскрывали рты, точно кричали или пытались прокусить удерживающую их оболочку.
Монстр вновь издал свой мощный рёв и, выбросив вперёд два щупальца, вытащил большую часть себя из ямы. В третий раз, оглашая своё пробуждение, Туба вобрал в себя хобот и поднял вверх суставчатые конечности. Издалека божество походило на гигантского головастика с пузырящейся кожей, если бы не торчащие во все стороны конечности, как у паука. Его кожа свисала грубыми складками и находилась в постоянном движении, даже когда её хозяин стоял на месте.
— Вечно пребывать во сне — это незаслуженная для тебя милость! — пролетел над своим давним врагом Минар. — Приготовься к справедливому возмездию!
Туба явно вспомнил соперника и, выпустив сразу несколько хоботов, издал рёв такой мощи, что с горных вершин посыпались камни, а за камнепадом поднялся ураганный ветер, грозя вырвать из земли здоровенные валуны. Завывание стихии холодило кровь в жилах притаившихся людей. Они до боли вцепились в то, что ещё удерживало их на земле, и думали только о том, как бы не оказаться пленниками вихря. Так началась схватка двух монстров.
Туба намеревался поймать противника или пронзить суставчатой конечностью. Для этого он убрал свои ласты и начал подниматься на хвосте, извиваясь, как пойманная змея. Минар принялся кидать во врага сгустки зелёного пламени. Уворачиваясь от жгутов и острых шипов, божество метко попадало в цель, но вскоре заметило, что Туба даже не старается защититься. Оружие соперника не причиняло ему никакого вреда. Монстр издал несколько коротких звуков, похожих на смех, затем вобрал в себя конечности, оставив только огромный хобот. Грузной массой плюхнувшись на землю, он вызвал обрушение берегов озера. Противник не желал отступать и метнул в него сноп зелёных молний. Сияющими лентами они забегали по телу Тубы, но тут же рассыпались искрами. В ответ тот направил хобот на Минара и со свистом начал засасывать его вместе с воздухом. Минар заметно испугался и попытался отлететь на безопасное расстояние, однако оно не только не увеличилось, а начало сокращаться.
— Вот и плата за самонадеянность, — хладнокровно произнесла Мать рода, окружённая защитным ореолом, уберегающим её от камней в неутихающем урагане.
— И что теперь? — Фелискатус выбрался из укрытия, глядя, как Туба уверенно засасывает противника. — Мы можем что-то сделать?
— Сейчас вряд ли, — с досадой отозвался Арсений и мельком глянул на брата и родителей Ялиоль.
Талас и Хельга, вцепившись друг в друга, даже не услышали его, а Евсей лишь пожал плечами, закрывая собой Нарине от стихии.
На глазах ошеломлённых зрителей Минар потерпел поражение. Многовековое противоборство закончилось, а справедливость так и не восторжествовала. Ураган в мгновение стих, и камни посыпались на землю. Поглотив соперника, Туба громко огласил победу и начал надвигаться на горы, стремясь покинуть место своего долгого заточения.
— Пора! — решительно произнесла Ялиоль. — Если я рождена для того, чтобы остановить Тубу, — судьбоносный момент настал!
— Ялиоль! — умоляюще взглянул на возлюбленную Арсений. — Задержись на мгновение, я понимаю, что ты не отступишь и иного пути уже нет! Но позволь тебе сказать…
— Арсений, я рада, что ты всего лишь человек! Любовь к тебе не позволила мне стать бесчувственным оружием в руках Вселенной!
— Ялиоль, я хочу, чтобы ты знала: мне выпало счастье узнать тебя, когда мы ещё были детьми. И ещё большее счастье любить тебя сейчас!
Арсений прижался к её едва осязаемой щеке, а Ялиоль обняла его прозрачным крылом.
— Ты как никто другой знаешь, что душа бессмертна! — уже без грусти улыбнулась Ялиоль. — Если людям не дано воссоединиться в этом земном мире, их души воссоединятся в ином! Мы будем вместе, Арсений, потому что я тебя люблю…
Ялиоль посмотрела на остальных и задержала взгляд на родителях:
— Живите с миром и будьте счастливы! Прощайте!
Едва воплощение живого света взмахнуло крыльями и взметнулось в небо, как возле несчастного мага появилась Мать рода. Арсений рванулся на помощь Ялиоль, но Женевьева остановила его за руку.
— Я не позволю тебе погибнуть! Остановись и послушай меня! — строго взглянула на него она. — Если ты веришь, что у неё есть шанс вернуться и снова стать человеком, то не смей рисковать собственной жизнью!
— Но я сейчас хочу быть там, рядом с ней!
— Арсений, ты ничем ей не поможешь, а только напрасно будешь рисковать!
— Не нужно меня останавливать, матушка!
Пальцы Женевьевы разжались, и молодой маг побежал туда, где монстр начал взбираться по горам. Ялиоль приблизилась к Тубе, ещё не зная, как воспользоваться своими способностями, ведь, по словам хранительницы, она должна лишить монстра сил, забрать его энергию и вернуть её во Вселенную. Воплощение живого света взмахнуло крылом, направив сияющую волну к монстру. Мешковатое тело Тубы всколыхнулось, почувствовав прикосновение волны, и тут же выпустило чёрные суставчатые конечности. Вонзив их в горную породу, монстр крепко зацепился на скале, а затем высунул хобот и заревел голосом дюжины раненых зверей. Ялиоль чуть отстранилась и сразу заметила, как от тела Тубы отделилось нечто вроде испарения и розовым дымком устремилось следом за воплощением живого света. Ялиоль закрыла свой лик шестью крыльями, а затем раскрыла их, как лепестки цветка, и к ней потоком устремилась энергия от Тубы. Монстр пытался отмахнуться от неё жгутами, но воплощение отлетело дальше и потянуло за собой ещё более мощный поток. Туба взревел сильнее и, вырвав из скалы свои конечности, стал карабкаться к вершине. Добравшись до неё, он вновь крепко вцепился в горную породу и перебросил часть хоботов за скалу. Одним, самым большим, он принялся засасывать воздух вокруг противника. Поток тянущейся от него энергии не вернулся к хозяину, однако от крыльев Ялиоль стали отделяться крупицы света и устремляться к Тубе.
— Что там происходит?! — заволновался Талас и остальные.
— Туба сопротивляется, — невозмутимо ответила Мать рода. — Он стремится поглотить противника, как сделал это с Минаром, но с воплощением живого света ему не справиться!
Ялиоль тем временем вновь сложила и распахнула цветком свои крылья. Свечение вокруг неё возросло, а наблюдавшие за поединком заметили, как в небо ударил солнечный луч. Энергия монстра устремилась во Вселенную.
Но Туба не сдавался, его хобот, продолжая втягивать воздух, начал укорачиваться и расширяться и вскоре превратился в раскрытую пасть, затягивающую ещё больше сверкающих пылинок от крыльев и лица воплощения света.
— Женевьева, тебе не кажется, что монстр стал сильнее? — вновь спросил Талас.
— Откуда ему взять силы?
Арсений тоже увидел странный обмен потоками между Ялиоль и Тубой. Не разделяя спокойствия хранительницы, он произнёс заклинание и бросил заряд магической энергии не в монстра, а в скалу. Часть горной породы мгновенно обернулась водою, отчего одна из конечностей Тубы соскользнула вниз. Не медля ни секунды, молодой маг повторил манёвр и увидел, как вместе с его магическим зарядом к монстру устремляется ещё один, выпущенный Фелискатусом. Вдвоём магам удалось лишить опоры Тубу, отчего огромная алая масса с вырывающимися из неё ликами людей сорвалась со скалы. Однако Туба удержался на хоботе, а затем вновь вонзил свои чёрные пики в скалу.
Маги опять применили заклинание, а Хельга, бросив взгляд на бегущих к ним Евсея и Нарине, нащупала в кармане ленту. Достав лоскут шарфа, она быстро завязала им глаза и помчалась к вершине горы. Туба, очевидно заметив, что его противников стало больше, решил от них избавиться. Он перестал вытягивать из Ялиоль свет и направил хобот в сторону остальных. Арсений и Фелискатус едва успели окружить себя спасительным щитом, и в ту же секунду невидимый мощный поток, с воем вырвавшийся из хобота монстра, разорвал тела Евсея и Нарине, разбросав их мелкими камушками и жемчужинами по берегам исчезнувшего озера. Маги тоже не удержались на месте и упали на дно бывшей тюрьмы Тубы. Устранив помеху, монстр вернулся к поединку. Он уже не уступал воплощению живого света, и скопление уходящей от него энергии стало меньше, чем то, что он впитывал от воплощения живого света. Казалось, ещё чуть-чуть, и Ялиоль придётся спасаться от монстра.
— Я знаю, где он берёт силы! — закричала Хельга, стоя на вершине скалы и указывая на что-то по другую сторону горного кольца. — Он засасывает эллолианов!
Талас и Женевьева поспешили к рыжей воительнице и вскоре смогли убедиться в её правоте. Те хоботы, что Туба перебросил через гору, поглощали огромное стадо полупрозрачных существ. Невидимая стена с гибелью Минара исчезла.
— Но почему они придают ему сил?! — непонимающе проговорил Талас.
— Потому что Туба, как и Минар, когда-то сами были эллолианами, — тревожно глядя на порождения человеческих мыслей, ответила Мать рода. — Архис тоже был когда-то простым эллолианом, его создали мысли людей. Они, сами того не ведая, наделили его не только разумом, но и различными способностями.
— Значит, я всё-таки был прав, убеждая людей отказаться от поклонения божествам, которые по сути всего лишь паразиты! — сказал санторий. — Но как эти создания оказались здесь?
— Их приманивала энергия, скрытая в каменном озере. Эллолианы исчезают, когда обрывается наша мысль. Но иногда они достигают таких размеров, что могут обитать какое-то время отдельно от своего создателя. Эллолиан продолжает существовать, если ему удается присоединить чужую мысль к сознанию нового хозяина.
— Хватит объяснений! — воскликнула Хельга. — Лучше подумайте о том, как мы можем помешать Тубе!
— Слишком поздно!
Мать рода обречённо смотрела туда, где продолжалась борьба между воплощением живого света и монстром. Луч, устремлённый во Вселенную, погас, и казалось, что Ялиоль просто пытается вырваться от затягивающего её потока.
— Этого не может быть! — прошептал санторий, падая на колени. — Не может быть!
— За год, прожитый в долине, воплощение живого света утратило свои силы, — сказала Женевьева.
— Почему ты нас не предупредила?! — сжала кулаки Хельга.
— Я пыталась остановить Ялиоль…
— Но мы должны ей как-то помочь!!!
Хельга вцепилась в хранительницу и стала трясти её, как тряпичную куклу.
— Жёваный хвост! Поищи в своей мудрой черепушке какой-то выход!!! Не верю, что ты открыла все козыри!
— Отпусти меня и дай подумать…
Хельга тут же отпустила Женевьеву и с тревогой посмотрела на Ялиоль. Воплощение живого света ещё могло сопротивляться силе, несущей её в раскрытую пасть Тубы. Но отнятую энергию монстр возвращал себе в утроенном объёме, поглощая эллолианов. Ялиоль слабела и вскоре уже не могла сопротивляться возросшей силе Тубы. В этот момент из ямы выбрались два мага. Хельга, едва заметив их, позвала обоих к вершине. Она нетерпеливо подгоняла магов, краем глаза поглядывая на погружённую в размышления хранительницу. Заставив Арсения и Фелискатуса надеть на глаза повязки, рыжая воительница указала им на стадо эллолианов.
— Заклинание перемещения! — сразу обернулся к пантероиду Арсений.
— Двойной заряд! — поддержал его Фелискатус.
Однако с первого раза им не удалось осуществить задуманного — скала не сдвинулась с места. Тогда, переглянувшись, маги начали перемещать её частями и вскоре выстроили на пути эллолианов высокий заслон. Ни пройти сквозь него, ни перебраться по нему медлительные бесформенные создания не могли. Так Туба оказался без подкрепления. Маги с Хельгой бросились обниматься, но их остановили рассуждения Женевьевы:
— И тем не менее Ялиоль может попробовать… Хотя этого не делал никто из воплощений…
— Быстрее, матушка!
— Воплощение живого света открывает нечто вроде Небесных врат, сквозь которые устремляется во Вселенную поток энергии… Но она могла бы перенаправить поток!
— Перенаправить?
— Я не уверена…
Арсений не стал дослушивать и, усилив свой голос с помощью магии, прокричал Ялиоль:
— Открой Небесные врата и обрушь поток энергии на Тубу! Пусть его разорвёт!
На измученном лике воплощения живого света возникла слабая улыбка, и она перестала поглощать силы монстра. Но едва Туба это почувствовал, он с удвоенным рвением принялся высасывать из противника жизнь. Светящиеся крупинки золотой пылью понеслись в его разинутую пасть. Ялиоль привычно сложила крылья и, распахнув их, засияла вдвое ярче. Вокруг неё вспыхнул ореол, и от него в небо ударил широкий луч. Пронзив облака, он направился к солнцу. Но вдруг ореол начал гаснуть, а Туба сильнее разинул свою пасть.
— Что мы стоим?! — толкнул Арсений Фелискатуса. — Перенеси меня к ней, а затем я тебя.
— Мы можем сделать это одновременно!
Молодой маг удивлённо поднял бровь, а Фелискатус, обрадованный тем, что может чему-то его научить, довольно улыбнулся. Произнеся заклинание, они направили магические заряды друг на друга и поднялись над землёй. Подлетев к Тубе, маги принялись его атаковать. Двойной магический заряд выбил из-под монстра опору, и он опять повис на хоботах. Противники, не давая ему передышки и понимая, что против самого монстра их магия бессильна, принялись громить вершину скалы. Магические заряды оборачивали твёрдую горную породу то в дым, то в обычную воду. Тубе пришлось забыть про Ялиоль и отбиваться от магов. Он направил свой засасывающий поток на новых назойливых врагов. Однако обратить смертоносную воронку хотя бы на одного из них монстр не успел. Нарушенная твердыня скалы начала разваливаться, и вместе с камнями Туба обрушился вниз в тщетных попытках уцепиться хоть за что-нибудь. Как только Ялиоль освободилась от воздействия монстра, ореол вокруг неё вновь вспыхнул, и по лучу с неба начал стремительно опускаться сгусток света, как будто комета решила внезапно упасть на землю.
— Немедленно уходите! — услышали маги крики Хельги и Таласа.
К разбегающимся в разные стороны людям присоединились Евсей и Нарине, только сейчас успевшие собрать по крупицам самих себя. Туба выбрался из-под завала, почувствовав приближение потока энергии. Свет заливал всё окружающее пространство, заставляя людей прикрывать глаза. Монстр напряжённо вытянул навстречу свету свой хобот, но вместо вопля вырвались только хрипы и шипение. Ялиоль гордо расправила крылья, и энергия Вселенной из Небесных врат, пройдя сквозь неё, ударила в землю. Это был удар, от которого земля не просто содрогнулась, на месте бывшего каменного озера образовалась воронка втрое больше, а горы смело разрушительной волной. Никто не смог бы остаться в живых, если бы не магия. Арсений, опасаясь за жизнь людей, помчался к ним. Кто-то из них вовремя догадался о намерениях мага и подтолкнул остальных. Путешественники сорвались со своих мест и побежали навстречу Арсению. Маг успел окружить их спасительным щитом, и с потоком камней людей отбросило на горы.
Когда вспышка света погасла и эхо унесло грохот разрушения, люди смогли открыть глаза, потирая лёгкие ушибы. Молодой маг взглядом начал искать Ялиоль. Но вокруг простиралась лишь мёртвая пустыня. Тогда он поднял голову к небу и увидел звезду, только она не падала вниз, а устремилась в небо.
Арсений замер, глядя на улетающее за облака воплощение живого света, казалось, он даже не дышал. Его душа рвалась следом за той, которая покидала этот мир, окрылённая счастьем возвращения к Матери. Чья-то рука опустилась на плечо юноши.
— Почему она не смогла остаться со мной?.. — прошептали бледные губы Арсения.
— Ни с чем не может сравниться то чувство, что увлекает нашу душу, едва покинувшую тело, — так же тихо сказала Мать рода. — Ялиоль исполнила своё предназначение, и Вселенная раскрыла перед ней объятия, чтобы принять её, как любимое дитя!
— Любимое? А как же наша любовь?!! Неужели она так слаба и так мало значит для души, что не способна удержать её здесь?
— Ялиоль — больше, чем человек, для которого нет ничего ценнее земной любви, сейчас ей открылось нечто иное, наполняющее душу счастьем! — взволнованно произнесла хранительница и добавила: — Возвращение стало бы огромной жертвой для окрылённой и свободной души…
Арсений не мог поверить, что воссоединение с любимым и счастливая жизнь с ним на земле для Ялиоль вдруг стали чем-то незначительным. Его божественная сущность не знала ничего, что по силе могло бы сравниться с чувством, пленившим его и, как волшебный эликсир, поддерживающим в нём жизнь. Он был убеждён, что только земная любовь сохраняет сущность Элтора в человеческом теле.
— Ялиоль всё-таки покинула меня…
Внезапная боль заставила Арсения согнуться пополам, а следующий приступ уронил его на колени. Тело юноши начало дрожать, как от лютой стужи, стремящейся охладить кровь и остановить сердце. На его коже надулись вены и вмиг превратились в трещины, разрывающие ткани и выпускающие наружу ветви дерева. Вскоре тело юноши превратилось в переплетение древесных лиан, вцепившихся корнями в грунт и устремивших самые тонкие побеги вслед улетающей звезде.
В сплетении лиан вырисовывались очертания тела, и было заметно его тяжёлое дыхание. Когда превращение остановилось, Арсений сделал последний глубокий вдох, и сквозь просветы между ветвей к небу взметнулись миллиарды светлячков, сливаясь в живое сияние.
— Этого я и боялась… — потухшим голосом произнесла Мать рода.
— Не хочу верить, что они покинули нас навсегда! — вцепилась в супруга Хельга.
Талас крепче обнял её, не в силах подобрать слова утешения.
Шум воды, бурлящим фонтаном поднимающейся со дна кратера, заставил людей очнуться.
— Тут будет настоящее озеро, — подметил Талас, отведя взгляд от сияния в небе.
— Мы назовём новое озеро их именами! — с теплотой произнесла Хельга.
— Считайте меня бесчувственным, — окинул остальных раздражённым взглядом Фелискатус, до боли сжимая в руке хрустальный кулон, изображающий доринфийскую богиню. Шнурок разорвался, и пантероид едва не потерял дорогой его сердцу образ Тутрапан. — Но я отправился в это путешествие не ради волшебного воссоединения влюблённых!
— Чего же ты хочешь? — спокойно спросил его Талас. — Тот, кто виноват в смерти богини Тутрапан, жестоко наказан.
— Я до последней минуты верил, что мне удастся её вернуть!
— Зачем тебе раскормленный эллолиан? — вскинул бровь Талас. –У тебя есть бесконечная Вселенная! Она Мать всего живого, Мать нашего мира! Она присылает нас на землю, а потом от момента рождения и до возвращения к ней присматривает за нами.
— Ты даришь мне Вселенную? Она неосязаема нашим разумом! А божество может явиться, поцеловать тебя… При взгляде на Тутрапан или её изваяние наши сердца наполнялись радостью!
— Талас, — обратилась к супругу Хельга и вложила ему в руку свою ленту. — Ты всё ещё не понимаешь, как возродить Бантолию? Не нужно дарить людям бесконечную Вселенную, подари им маленького бога!
Бывший жрец храма Архиса приложил к глазам отрезок шарфа и, взглянув сквозь него на мага, увидел эллолиана, парящего над его головой. Плод мыслей Фелискатуса походил на плод человеческой любви, готовый прорвать родовые оболочки и выйти в мир. Тонкая пуповина, извиваясь и петляя, соединяла пантероида с будущей богиней.
— Ты думаешь, это сделает доринфийцев счастливыми? — с сомнением усмехнулся Талас.
— Надеюсь, не только их, — прошептала Хельга и устремила взгляд к облакам.
Она увидела, как живое сияние догнало улетающую звезду и слилось с ней, озарив небо яркой вспышкой.
— Они стали единым целым! Разве это не восхитительно?! — обнимая жену, сказал Талас. — Теперь они часть Вселенной, смогут создавать новую жизнь, новые миры и отдавать им свой свет!
Женевьева молчаливо кивнула, ведь теперь Ялиоль и Арсений будут вместе навсегда! Они покинули землю, но оставили часть своего света в сердцах тех, кому были дороги. И этот свет как будто говорил: «Отпустите печаль, ведь мы сейчас счастливы!» С лица Хельги ушла тень, и с каждой секундой на губах всё отчётливее стала угадываться улыбка.

Эпилог

Мудрецы Алории не сомневаются, что Вселенная бесконечна, потому что в ней существует множество параллельных миров. Более того, у каждого мира может быть несколько вариаций возможного будущего… А значит, в каком-то из этих разветвляющихся во времени и пространстве миров судьбы Ялиоль и Арсения могли сложиться иначе…
Когда вспышка света погасла и эхо унесло грохот разрушения, спасённые Арсением смогли открыть глаза, потирая лёгкие ушибы. Молодой маг взглядом начал искать Ялиоль. Но вокруг простиралась лишь мёртвая пустыня. Тогда он поднял голову к небу и увидел звезду, только она не падала вниз, а устремилась во Вселенную.
Арсений замер, глядя на улетающее за облака воплощение живого света, казалось, он даже не дышал. Его душа рвалась следом за той, которая покидала этот мир, окрылённая счастьем возвращения к Матери. Чья-то рука опустилась на плечо юноши.
— Почему она не смогла остаться со мной?.. — прошептали бледные губы Арсения.
— Ни с чем не может сравниться то чувство, что увлекает нашу душу, едва покинувшую тело, — также тихо сказала Мать рода. — Ялиоль исполнила своё предназначение, и Вселенная раскрыла перед ней объятия, чтобы принять её, как любимое дитя!
— Любимое? А как же наша любовь?!! Неужели она так слаба и так мало значит для души, что не способна удержать её здесь?
— Ялиоль — больше, чем человек, для которого нет ничего ценнее земной любви, сейчас ей открылось нечто иное, наполняющее душу счастьем! — взволнованно произнесла хранительница и добавила: — Возвращение стало бы огромной жертвой для окрылённой и свободной души…
Арсений не мог поверить, что воссоединение с любимым и счастливая жизнь с ним на земле для Ялиоль вдруг стали чем-то незначительным. Его божественная сущность не знала ничего, что по силе могло бы сравниться с чувством, пленившим его и, как волшебный эликсир, поддерживающим в нём жизнь. Он был убеждён, что только земная любовь сохраняет сущность Элтора в человеческом теле.
— Ялиоль всегда была особенной, и таковой должна была стать вся её жизнь… Почему здесь ей уже нет места? — спорил он угасающим голосом.
— Теперь она, как часть Вселенной, сможет создавать новую жизнь, новые миры и отдавать им свой свет!
— Разве этому миру не нужен её свет? Что есть там, куда она устремилась сейчас?!
— Наша душа всегда стремится вернуться туда, но возвращение должно быть достойным! Не каждому Вселенная с такой любовью раскрывает свои объятья.
— Значит, Ялиоль всё-таки покинула меня?
Ответом на его вопрос стала новая вспышка света, раздвинувшая облака. Крохотная звезда вырвалась из сияния и понеслась к земле. Арсений, не веря своим глазам, протянул ей навстречу руки. Вопреки всему, Ялиоль спускалась с небес, выбрав его! Элтору не дано было ощутить того, что сейчас буквально поднимало Арсения над землёй. Теперь он по-настоящему осознал, ради каких мгновений божественная сущность так стремилась оказаться в теле человека! Он почувствовал себя хозяином мира, времени и пространства, Арсений как будто сам стал той самой Вселенной, едва не забравшей у него Ялиоль.
Девушка вернулась в прежнем облике, и молодой маг смог по-настоящему обнять её впервые за долгое время. Не произнося ни слова, влюблённые прижимались друг к другу, закрыв глаза, как будто боялись открыть их и увидеть, что ощущения, наполнившие каждую клеточку тела, — всего лишь иллюзия. Невидимый, но осязаемый свет, исходивший от Арсения, слился с тем, что струился от Ялиоль, и единое сияние окружило влюблённых.
— Ты со мной, вопреки всем законам Вселенной! — прошептал юноша.
— Если помнишь, я однажды сказала, что умру лишь своей смертью или по собственному желанию… О моём желании спросили, и вот я тут…
Только шум воды, бурлящим фонтаном поднимающейся со дна кратера, заставил их приоткрыть глаза.
— Здесь будет настоящее озеро, — прошептала Ялиоль.
— Я назову его твоим именем! — улыбнулся Арсений и прильнул к её губам.
Долгожданный выстраданный поцелуй соединил влюблённых, открывая для них новый мир.
— Считайте меня бесчувственным, — окинул раздражённым взглядом счастливую парочку и остальных Фелискатус, до боли сжимая в руке хрустальный кулон, изображающий доринфийскую богиню. Шнурок разорвался, и пантероид едва не потерял дорогой его сердцу образ Тутрапан. — Но я отправился в это путешествие не ради воссоединения влюблённых!
— Чего же ты хочешь? — спросил его Талас. — Тот, кто виноват в смерти богини Тутрапан, жестоко наказан.
— Я до последней минуты верил, что мне удастся её вернуть!
— Зачем тебе раскормленный эллолиан? — вскинул бровь Талас. — У тебя есть бесконечная Вселенная! Она Мать всего живого, Мать нашего мира! Она присылает нас на землю, а потом от момента рождения и до возвращения к ней присматривает за нами.
— Ты даришь мне Вселенную? Она неосязаема нашим разумом! А божество может явиться, поцеловать тебя… При взгляде на Тутрапан или её изваяние наши сердца наполнялись радостью!
— Талас, — подошла к супругу Хельга и вложила ему в руку свою ленту. — Ты всё ещё не понимаешь, как возродить Бантолию? Не нужно дарить людям бесконечную Вселенную, подари им маленького бога!
Бывший жрец храма Архиса приложил к глазам отрезок шарфа и, взглянув сквозь него на мага, увидел эллолиана, парящего над его головой. Плод мыслей Фелискатуса походил на плод человеческой любви, готовый прорвать родовые оболочки и выйти в мир. Тонкая пуповина, извиваясь и петляя, соединяла пантероида с будущей богиней…

Словарик
Алория — континент пяти государств.
Арахнис — хрустальный паук, созданный богиней Шердар, набрасывает на жертву смертоносную сеть.
Архис — верховный бог бантолианцев.
Вилингрон — дитя богини Тутрапан, способное показывать события прошлого. Похоже на гигантского тритона без задних лап, на темени имеет шип, превращающийся в кожаный веер.
Гарофа — четырёхкрылая птица на длинных ногах, позволяет бантолианцам запрягать себя в упряжку для движения кареты.
Гидрозус — воинствующее дитя богини Тутрапан, имеет три пары клешней разной формы и назначения, боится огня.
Жикоза — древнее божество, один из слуг Архиса, покровитель огня.
Залим — безобидное летающее существо, напоминающее морского ската, обитает исключительно возле дрейфующего острова Нимфизалия.
Зифиры — священные летающие животные, любят фруктовый сок, реагируют на эмоциональное состояние человека, обитают только в пределах святилища богини Нарсахет.
Зифирасс — существо, в которе превращается зифир, если выпьет много гранатового сока.
Изома — древнее божество, одна из слуг Архиса, покровительница воды.
Икрина — существо, напоминающее спутанный клубок нитей, способно усыплять жертву, опутывая её невидимыми нитями.
Илим — священное дерево на острове Нимфизалия, показывает силу чувств влюблённых цветом своих лепестков.
Ирдиль — предмет, концентрирующий в себе силу божества.
Лакримон — древнее божество, один из слуг Архиса, покровитель недр.
Лимбинг — человекоподобное существо, покрытое длинной шерстью, создано богиней Нарсахет, охраняет дрейфующий остров Нимфизалия.
Лимма — энергия, излучаемая светилом мира Алории.
Махрапсы — летающие порождения бога Архиса, охраняют священное плато, стреляют смертоносными когтестрелами в нарушителей границы.
Моринор — существо со множеством щупалец и позолоченной кожей, способно телепортировать животных и людей, создано богиней Шердар.
Минар — мстительное древнейшее божество, существовавшее до Архиса.
Нарсахет — верховная богиня саматронцев, покровительница растений и животных.
Ниралы — кровожадные обитатели крепотного рва, окружающего королевский дворец.
Палома — бескрылое птицеобразное существо, передвигающееся прыжками, позволяет бантолианцам себя оседлать.
Петрона — древнее божество, одна из слуг Архиса, покровительница пресмыкающихся.
Псинтам — душа Алории, созидательная энергия, пронизывающая всё живое и неживое.
Санторий — верховный жрец храма Архиса.
Спеклан — небольшое хищное существо, имеет на спине зеркальные иглы, обитает во влажных хвощевых лесах Бантолии.
Стрелотубус — устройство, стреляющее творожными шариками, предназначено для кормления и приманивания залимов.
Стронгилотус — летающий червь-циклоп, созданный богиней Шердар, способен поражать противника молнией.
Сфергама — созидательная энергия Алории, концентрируется в виде яйца, появляется на руке сантория и может превращаться во всё, что он пожелает.
Трайсы — кровососущие носекомые, способные усыплять жертву своим укусом, обитают бантолианских в лесах.
Туба — кровожадное древнейшее божество, существовавшее до Архиса.
Тутрапан — верховная богиня доринфийцев, покровительница вод.
Фирены — гигантские земноводные, имеют только передние конечности, способны убить жертву разрядом электрического тока, обитают бантолианских в лесах.
Фъюрок — устройство, призывающее палом.
Хартаны — угреподобные существа с четырьмя суставчатыми конечностями, стреляют смертоносной слизью, застывающей прочной коркой.
Хлебула — косточка божественного плода, съев который человек на мгновение обретает невероятную силу способную исполнить любое заветное желание.
Чарадис — верховная богиня фалидорцев, покровительница недр.
Шердар — верховная богиня хильтеранцев, контролирует все стихии и погоду.
Элолианы — невидимые пожиратели магической энергии, от поглащения которой они увеличиваются в размере, их любимое лакомство — энергия мыслей.
Элтор — древнее божество, один из слуг Архиса, покровитель природы.
Эрза — музыкальный инструмент доринфийцев.
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Для подготовки обложки издания использована художественная работа автора.
Иллюстрации в тексте являются художественной работой автора.
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